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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

— The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
jtranslation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

The main problem in the process of translation is finding the suitable equivalence in the target language, and
the fundamental task of translation theory is to define and determine the nature and conditions of translational
equivalence.

According to Catford, the translation process fails or the translation is not accepted if the reconstruction of
the main features of the source text into the contextual meaning in the target language becomes difficult. He
distinguishes between two types of non-acceptability in translation - linguistic non-acceptability and cultural
non-acceptability.

Translation goes beyond transferring words and sentences from one language to another; it is a profound
process of exchanging cultures and civilizations, because translation acts as a bridge connecting cultures and
civilizations. It is accurate to say that no culture can thrive or enrich itself without translation to and from it.
It is natural for translators to encounter many challenges in the translation process because linking two
completely different entities becomes difficult, especially when these entities belong to different linguistic
families, as is the case with Arabic and English. Additionally, the cultures of these languages are also vastly
different, leading to cultural and social challenges.

Some scholars and critics argue that literature does not accept true translation, especially in the case of
poetry. For instance, Savory argues that "the most important characteristic distinguishing poetry from prose is
the impossibility of translating poetry".

Academic writer H. Lakshmi discusses the central issue in translating prose as the understanding and
realization of units or chapters of the text. As for poetry, it is easier to break down or define words into
shorter and smaller units to facilitate the translation process, making prose translation more challenging than
poetry translation.

This research article will shed light on these aspects in some detail so that everyone can understand the
challenges of translation between Arabic and English.

Keywords: Prose Translation, Equivalence in Translation, Untranslatability, Issues
in Translation
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Dissolution of marriage, judicial rescission, judicial annulment of marriage
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(Lexical Problems) &azas il (1

Jis azys 3 Loguas sLi¥ls Llastl Bal I zlims 3L Jos 281a5 HUT ijd oo 2wl SlelSTl s
& L 2hlall Lol sl ol ] gl 53T (01 g5 61 o0 AST eyl (olid) Adlaty ey Mhas LesSs 1o
ulaal

A 51591 ) e SLISE) s oS

A8l A8Mall 13 elsyally Llal¥lg (Idioms) 2oMa ¥ ol pasd) 2o 5 Y30

(Homonymy) Jaalll eliadl des5:L6b

(Polysemy) Jaalll slall das LG

Ll i sy

Gl Gall Aoz luals

o2l gall By sl

RIFEC{IEA (0> E PO

B Laatl A8Mall oild ola ikl BLat¥lg (Idioms) doMaya¥ ! cl pasdl Lasmys Y3

sda Jie Zezy3 0fy dlpliamg souall 24l A8lat, e I3 clolSy Silayae damys ga dpezall LAY cal ]
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Slasdll clowd Jio Lgaz )3 Sy ¥ wlelS 50 a5la3 ] 48las Ja3 of damyd M5 dzs3 O awdall (0 il
9 sl o LIS Gl aisgs of Kk el sda 3 usall st 28lat Bugby A8Me w3 wlalSy i8S
Goball i Je ¢y Al 3 L Wgadly 2a,ladl o 6,591 po Sl el a0l e ol ¥ s> cnibolall
Al g RS Lgine of Libasl Lgamiid siall 443 § 4alas 2zals LJ @1 Jiddly sulaslly olodllao¥l an
Lyl s Lbiley Lo of L L1 @ L Asls Mg cJo¥) Juaall 3 Lasloo Lt aamy Jules (o3 LeS Butgure 7z 3Ladg Alial 1

(Homonymy) Jaalll eJiddl dea 5216l

bz Gilal (S5 LalS of Lo of Lalas ALall LLat¥1 qay Jaalll sl
A Joad) & one" AalS JUL Jis e

il Byl y BAGY (el iy

The eye became reddish due to the sun’sheat.

ot 3l gy 2

The water flowing in the canal.

Gyl oy Wadils call (iday 3

The spysearching always my secrets.
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i daalll ehiad) Jhas Layl a9 alzadl 3 "bark” aaiSy

1. My dog would always bark at mailmen.

ol o sl Lasls Zb oS o8

2. The tree’s barkwas a rusty brown.

Lo Ui 8y ddl ks S

o Lalas Aalizes ilal Gloasiad Jiadl e 2l 2astlall § "bark” 2alSy Jo¥) daslall alial § "cnadl" &alS
359 i 02 ALl (Luyas Sl S 9 Agad salsh umss 1S Lakaig Layo By Bypuay (A el 805 Bleud!
ooy delad lae (2 Zaz ) of Ll Bya LSy eyl dulae § slond U35 ¥ (09 daz Al dipans s (K s
ol Jlzll lia 3 eeladl Ggaiay cnddl pazdl e cimed Jozdly cilallaally Sl Jas 358 33 Jols § S
Fupall yallally 3ilanl sda J sl

(Polysemy) Jaalll sianll dea s : LIS
el dalins Llall » olaslAll (g (Synonyms) claslAll Jie las 8aa ausetug d>lg Lasl ga Jaalll slaxll
LW il e ety L cons 2¥1 Aaliall Gl s el poe 58 ol 1 Balasll 2SN Ll .amlg
Lalins s> 5135l LS (o oy JS Zaml sloaredd] Zual e 0585 o Zsalll ol allall s Jte J] JolSO)

gl 5,0l sid HEYI s e s iy ranll
A ) 3"y BalS Ve

The player hitsthe ball 5, e oy
The man beats the boy Mol Jo Il s
He setsan example Min oy
Sleep overtookhim 4wl e podl iy
He made him an appointment foego df ipis

O delad Zam il Zlae I Jaalll slaall dalgy Lot @illy (Aalize Gilal Lolaginl @3 3u>lg 2adS liag
.L_;.‘ail\ ol Garasdl sl gall e el 1) pddsg 2l Gilally 4834,

DLl i8S ¥l miady g y3T iy OLs¥) cadell la § o lemng

A alza¥l @ "involve” dples) Ak

1. His friendship with the accused invo/ved himin the scandal.

Ampasll § @l dlas by

the hills. 2. The clouds involved

I aleill CiazsT
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3. The matter /nvolves my honour.

Gy WLl gLazy

4. The job offered /nvo/ves my living in Delhi.

s el o e Bayall Bidsgll Ll

5. The teacher involvedthe whole class in the research.

il § sl 3l S @lall s/

s 5T Q31 all ey ol

Lole pusiad Lee boles Aalises glas (e Jiams (09 cparlall § 1S auseiud Loale plas Sl aad uags
(8 &=a4o <1969 .Taber) .Eleud| yary § 5 5 Lo

gaadl of 61”1 b ALeSl s slzall all Lalg < run” lens] 2KS Jie

Moll (g The boy ran:Mis

: S U & bl calizee (gall poeiun AT Luas Sd9

" He runs the business well"

ARVESH (VS AR  E PO

Gl gall ez 5 ibuwls
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saddl Gl oyt sl
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sl jany 8 5lAeady

S Gyl all § el Sl of @ladl” L Ty ol oS plsadl daaseiun Lo (Sl 2aS Slia IS,
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Lalall JSL& 3929 (gf Aayall  2alll 2L 8yl 352 g 2updoms¥l s Lo Buapall 2azy3 3 Anazmall LAY (10
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Loyall dl =il e el gl L Al 5last (o Lia S Aasley Al ablall 2SI lasly LIS
Ae 5l Loyt Lgaay Do @l Balianll Sl (oo HLas¥l alol ol Hlimgd Appall § Lualall pluseiad J) 5hasas
SV LB Lad sdag 1S Ogspall Lagas ¥ Ahaall Alall of ksl Al 0 Mo s pall Joudl (any § poiin
a8 boluos¥l 3 2 Lo aliblin Llgo 5y J155 g Bsute S Ly caally 5,08 calhyg Led cosgany crund 1 Lo

(Syntactic Problems) & g5 oLJKA) (o

Lrag Bupde Lagomi 0929 (e olalizes Aypd=iilly A yall A5l )

(HIENEWNES [ (R VL (VAP PESE PEWSUN I WEPLEPIS PR S TER R EUL B JEHU R TWRRYEPPNERS 11
(il Gall 255 Y ol SLA aall & Jlell s

e Ao JULI Jua do BT 51

Al ) Lgaz A8 "Ba1) Wy Cdua (o ol ol (e |yl Lea”

They walked on the seashore without any aim and intention.

¥ Bsd ol onadl Jelall sSs o0F Sa 6T aazdly (Sib1 Gre Jazxs "They" stess 9f 2alS Liag

Lo 3 JLas¥ls ,La01 eloaly gumsll slowlly yileall 3 e s Agptlmi¥lly Busyall (o Lgmill 39,401 slag
R EIPVES (I FONPRVI I BWETITESY

PRRRECPYRPTY s 2a WOIPR
Who (S cial) el 1AL ¢ 2gumsll slesdl
(a5al) IO (a1 &1
This, These (Siell) s ¥5a (o1l (I 8L ¢ Lol
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He, They (Sdal) e clea (52

She, They (Cl) oo clos o 2 ileall
You (S dell) el elemsl el
(cogald) ol Lawsl el

o deld o Ll alom) L& Lasd 1iSag Joning Jeldy Jady Zupall Alasall Jomll § ol (&5 :Laliy
Slall @2l 4¥ dide sliay Lo Gilasl @2l Joe zomy Lag oSy glosll @59 saualls 45 Jsaally Jaally Uis,
Ayall ) Aidas¥l e Zem Ul B o] ouSadly o 2l Al allas 389 Lol (& 5y @3 ¥

" Bgud) o ) BT cogial” Hlie

Dlte ¢ 225 Zlomid) Aol Sy NSy Jsrally Jelall 3 Yol (aall e gz 4 ye Aoz nidg

The lady purchased the gold from the market.

NSy Jadll sz @F Jeld (po Aplani¥l dlandl o83

bl Bl gomi S g iy o ozl oS3 e o8 Glall By e W31 58 Lia e ALLS

O sl ol 13] 3 yall Q839290 e LSy k=il a1 4 (auxiliary verbs) sueLudl Jlaa¥l plaseiwl Ly
Bogall dlezdl @ gy et aaly sy s o Tuies puny O dlad Ao ol Aoz K

e litas Sl BT oy g ol 3A5LLY cilas 3,030 Dlie

A5l Lay Al o (& (predicate) axlly (subject) axd! oy Sucluw Jlasi zli=s asld pl=dl 9 Lolg
o3l ool oMe 35Sl ozl Aaz 3

The flower /sbeautiful, The professors are present, | aman excellent student....

094 do¥ alexll 3 The flower beautiful dis (dndlis 255 pe Aezdl 05w lucludl sda alusiwl Oguss

e Skl iS5 ae (38195 Y seludl Jasll ol s

Ayl @ ailag se>se 52 LS Ll dpall 3 Adas a2 Leds of JLaddl a3 byl 49
sdag (Jeldyg @'aLo Jad de Jodd ELy).’_N Uzl sdag (IS Loy” Ay ox JUL Jw Je G AL
Aol Lgezyd § oty 5o WS Jaall (e s (alises (e (e Aad Aozl

"o ou

“The student arrived”, “The student has arrived”.
Lyl (present perfect) aldl psladly ((simple past) dapuadl (aa Wl o3l Laluseind Aozl sda (s éi

bl s lll) 2 Ll e Al 58555 (lai¥l Lugmill delsall § 5admes Liaad JLad¥ () Ll

Bty LAl Aae ZSLAN sdn e Bgmill Aupall Bl il S5 oSy olem ez &l papally (Lazall
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Al YL § ol U5 Al ] sl i blae appall § e ¥ lasal

happen, seem, appear etc. : Jio plei¥ | JLad¥l (aay o JelaSit" anseug Lot :do¥ Wl

For example: “/rseems that the program was so interesting”.

Maload nie O meliadl OF g2 A yall Lram 53

Ex: “It happen always like this”.

Sladls e Jie Gumy” Lgasys

Uit adbeiug Bgyrae ab s d e Jlguw 4365 die lliSe rag il Ul

It's the cleaner. Example: Who is it at the bathroom?

alaia &) Splesdl 3 oy ol I cdesd) (il o2

(Al Jelal) Al s JelaS @il i

Example: Itis happy to hear that some students got chance to attend seminar.

o35kl @ A Laell o yd e shas ALl (amy o L daad) e tyall 3

Leape ol (ualadl of cdgll oo Slmadl M5 sdanl W3 Wl

Example: its six O'clock now and it’s too cold today.

el oz 3L goelly Awsludl deludl idnyall 39

o) e Al I A pall 26 U1 (8 4 Lasl ey Mhlae doms o Lpd "it" (gitlams] pauds plaseiinl @3 (&I Jlgs¥ sia JS Qs
51 Bk ol Sl The” aes " 5" e sl Bl oo s iall o

Aoyl Wl S 9 Bag>ge dgalll (intransitive verb) iy (transitive verb)glaill 8 alls () sluslug
Of diodleg Aezell das alasy Loyl Jsras ) sl of dsl Jy delally (oS5 ¥ Lo (o8 giaill Jladl Lalg Anl=idll
(189 &xiio 2013 ciaxa) .4y Jsrall ) dazy @y delall 33 Lo 508 a3 Lalg cla 4y Jiats

el Liate ooty Al JUas¥1 s 5 el Jome (8 i9U1s cscintl] ] el 5Ly o1 w39 g0 a8l
Loles Aalizea 0985 O Sy Ayl 3 L Ablal) Lolat¥ly

A Al 3 "develop” 4.8 Mis

The company developed new software to simplify the purchasing of the customers.

s Maatl ¢ Lidl g ud By ey 4S8 y5b

The country developed gradually.

Lezmyyus ol sy

(U Jaall) "yalas” s (glasll Jasll) "yak" sae (295 dnl=s¥ "develop” 4§ ol oMlel (uyeSall il 39
Bl Al O o (8 estinil] il Lpb il (umays) 4 Jyaday (AS,01) Jeld e o9 Aol Jazas
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EINLY P2 O L) d Cwusiul ‘.51.1\ Ll A ST “a)'))U\ daslly casSe Lass (Uoudl) Jelally gaJS.v
""develop”

A pall Lzez s ao Loy Lilate oot il JLad¥l (amy (2 oday

(Jadi)Verbs (aliel)Example
(g2aws)Transitive (p3¥)Intransitive Transitive Intransitive
Stop Stop | I stopped him from laughing at The rain stopped now.
adsl Cadg others. Ol Cadgs

(3l (e Syl (o diabgl

Change Change | changed my dress. | This country had changed
AL RS oMo iAs greatly.
Jpi€ Yol s sl

Move Move | | moved the car to parking | The tree was moving
<y s area. behind while driving.
bl dabaie Jl B)lead S | I Chmi By ddl S

Salall s calsdl

onend & S 3T LY 0809 B gs @1 elasl e ey palseny (S0 sl sda ) diin of 2l e oo
Addzig sl qall

IS9 LS S et Lo cga 1 45Ul 3 LeS dpall 4501 § Easlilly aSUall yal 310 fage lad! cUiSy slaglusg
O LS clas¥l sia Jie el 2y W Zos M1 1] Aaa il cilS oy .6y T it (e ST caslidly S 5palls e 450
& Suadly Husall aat sl ol ALy 2,LSTly agpll § G s yallan (o 1S (3 Obgluds A yally dgaYl
plact I clolazll Zadasl 6350 LS Bamll Aulee § 38 Slisaie JI (6350 LUSH Lidpumg Lo (61 2150l punn
Sl a3y olisaall

2o JLSI (o IASYI ) soie L Miazg Laid el Joadl Jamy gidls ploza¥l oo L Sl e o1 ¥l
Ot SldsYlg ilandl sda (e AL Adyall @il deg oumg dag Fo @l Gadsdl JLSdly (g JLSTI ol
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Abstract

In light of the lack of quality and quantity of national media products for children,
there is a large and growing demand for translated foreign media content for
children, which raises the issue of the values and potential negative effects of media
translation. The study aims to investigate the extent of the impact of translated
media content on children's values, culture and academic achievement, and the role
that media education can play in protecting them from the potential negative effects
of this translation. The study adopts the descriptive-analytical approach appropriate
for this type of study. The study recommends the formation of national cadres who
are interested and aware of the importance of translating media content for children,
as well as the importance of teaching media education and emphasising active
parental education in guiding and following up on children.

Keywords: Translation, Media Content, Media Education, Children's Media
Content

© 2024, El Hilali, licensee Democratic Arab Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0
International (CCBY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes in the material were made. You can
copy andredistribute the material in any medium or format as well as remix, transform, and build upon the material, provided the original work is properly cited.

Translating Children's Media Content ; Cherif El Hilali
What is the Function of Media Education?


c.elhilali@ump.ac.ma

doayill plol duyell dlanll (4D
ISSN= 2750'6142 2024 .8 suall 3 il Arabic Journal for Translation Studies "\’:A

Vol: 3/N°: 8 (2024) opsuancczss

HSI RPN (JEPCESIREPEST
SacaMe ¥l A Al 590 gSi
I sy

oyl Busg ‘Jj}” dases daal>
celhilali@ump.ac.ma : feas Y/

A s Jguall s M| s
2024/7/15 2024/7/5 2024/4/13

DOI:10.17613/bema-r269

pole) Lol Al SaY) 2l 95 (g1 ¢t JLALA da sl DY Goimll daz )5 (2024) sy il I 2 uladN

44-31 (8)3 . Ll

Y- 37

Gsimll e wlfag S JLB) Lasdly (B gty BS JLLSU Azsll dubagll audledl clanill cins Jb 3
LY Bl Ldastud 13 &1 il JISa] by @l ool (JLS dosll il ol odley!
JULYI 8 e ool Loole¥l gormll 0l e 3 comall J) Byl Caugey lermll bl cluslally
el Ll e len @ 2l Al 44 337 0 Koy sl s9lly cgaball elusmnis odlils
BLalyolll (o930 byl cyo oall 1 Calill lomtll rpm gl il Aualyol szay ol s Aozl
il gty pLeza¥) 1Sy ( JALSU dmsll oYl 535l Loy Aponls Huclsy Lutn ity Lot (usSa

oaalios sLu¥l dem s 3 ALelall il A0l e STy 2uadley)

JUAb d gLl oMYl gzl Aede 2ol (DAY goazmll ozl s Lol | Lo IS

el cablysiosall 3S o)l :La) yad o)l el allladl 2024 ©

.Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0) Jagyi) idg éuiawl o)l 03 Uit

b of J Wb o JSib oy Jasl Jiig cajgig «iu daya g LoS .auls Gllyasi ol Ul 2o el wl] Jasl g yniesizg oy ol i olaianll iyl 02 a0
o)l w] valaill Jos)l wauij Ll cails <Uidlg alygaig aajog «ikuug

Jlahill aagall ,olle Il ggingll Agayi el gyl
Siigolle Il iyyill jga i


c.elhilali@ump.ac.ma

- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

-

datda

zolg M1 (o (Bl LdleY! wlaudl e lacbatey 1S VL8| Aubslly Aoyadl 2dley) doludl udd
b oa petd apall AU ) Beliieg Aezse of (Ala¥l Laaly L] cpadl (AL e (oyads cRaliie Aloyaly
Loz claSs 31 6,3 Al Aznd) w5 ally Gisas cdlg i o s cAdall Slaguosiadly lgiall @ ezl
Loz Al Ledasiad w3 @l @l Jlss czladly B9dy oyl gl @l Ldssudy Leanisls @lladl ol I Lessliane
Alersl) Al alwiladly ol ) s ey

Lo agaddl o Bylanlly @bl @M @ Lealewol ey Fy ( BILY (e 2892l el puBl (po daz il szl
e Bye 20,8 @llall lael Wgae gamund ool Jsline § quald <31 Bil39 dylang ol i) Jai Gsazill al3
g Las¥lg Bylaully Jebatll Lads g o3 Lo 1S58 cogulllagdl Jods LS (il @il ol a2 Jlas¥ly eyl Ladm, o
@) anll Alye Julasg cuyas ) s oo O G0LES Jome ez Al (@ coyatlly (ol Gumslind Jas gl Yl
&3 &z o Budl el 3 A, e s oda Blasdl e La¥l (el dazyig Az o e Al Gadll ¢l,8 dlal

3 @ ¥l Glat¥ly cdlududly sM8¥s maladl (e adlidly opadl Jaladl (8,25 3 1S 195 Zam Al cal U
4 e Y il JISA] ¥l e 7ok w8y (LaySy LS danisg el zomill Hlucesl alel (yadl oMl cLaall
e Al e YY1 Byids S (v s B3y 1sd1 Aade¥ ! Syl g Julons LT danasy 2 Lels cimss (@1 JLabsY|
Jilig 509 AW 1da 0L o Sy oreg A8LaNs Lgll Sotus e Logasg BatSIl dilidun ,3ldly 4f (s el
oleadly JLab¥ s Apeuall clpaall (e eI

Loy Al o Auls 2uadle| bilaoy (o0 4) Q9 pats oo JLal¥! Lyla (3 Aeadle¥ll A0 Aol e 3any S o p2
Ay (eliall 7 L) (g AS,Ladls Lajga, clog Aeadedl allue Il 8el,89 w8l aSadll Lo (oo 0,855

sekaidly e}@l‘ Wyl Lol Al -1

casylardl couai a8y calall 2l @le £958 (0 Leyd pad S Adedatll Sloludll (eoun b o ez Al gy
(B0 IS L sume Cauyad slomy] Lgase ) 6o (s 6 i) c8udpalll Le¥lme suasy

a1 Glall e 2T A & paiall lda cdanry caugl @lhas de Laalll 1ia dupall @ lall ol udg
aasly (Sue 1988 (Gildy3l) wilud a oludy sUSI) sy cdy sl g Gludlly IS paudsy cdil o ol SIS
(Hachette, 1992, p 1653)" 51 1) 43 ¢y wMISI Jas" 1 29 “traduction” alaa! e Lo yas Auud all @arlall

iy Ayt el ) ity 5,51 ) 30 (o aluil) delgily SIS Jai” LT il Mol L5501 by
LelS ()18 A0l 50 AalS pung ddddy ccillly eladll (8 Lne e ALl AL BIS Lo A8 el Ao Al (auiaiiy « Ay Ay
a8l s 1,5 Y B Lel s (pn slinnd Augiall ol Ayl Bam il Loly (Lol ikl Lse ol Canidll e 31
2 ds (A casylatdl (a9 (700 1988 ¢ iL8y311) Led alalS Calualy Gilall ysguat ezl sia (e 3g4adll (¥ (43,

(Galisson, 1976, p 612) "¢, Lssad wladle Alaslgs ugat wilodle penas of 40l" Lel Lyl Bleaed s 3

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

(3T AR G YA S gl s § Lae Jteny e Al e ol8 ol L e

(29 L Bozyll Blua¥l 3amis ¥ Loy 3 log,d Aam il ol

Ll e Al Aallly dis @Al ¥l 4a] (61 Loguaibias g Logellualy cnzalll § Ll Ao ALy @ilall 48,20

LAy (o Slay iy dud s lute pe be¥l e Uatus Aam Al Lo 055 Oy a¥! Gilas pamy Zaz il £Loy
&9 Y9 i Lol ¥ 4 dlxa s (g die e

(134 4o 2006 ol elr) L 2alaill aglall o 1g3Tg Aoz ALl BolL) Appainses 48,20 Loz UL @3lall 48500

Sysdddl" eady (Bpsadly Lnaadl DAY Jilig Aazsty (olidl goall clI3 &pndl dnaud! dazsUly duads
ool Ayl mga Il Aazmys IS Jadidy Ablogall s Aalaill Aasoyl Jilay Ny celly WSl,aelly 2pals)
Lnad] Aoz All iy u8g (Gambier, 2004 ,p 4)"dslorid! Zalas¥l Calizes zaus 1 @Usdl Sy 2dlrsally 1,59¥1s
Aaball Ll bl ao g Ay opdall )8l Blg e awldl )3l Bl Lo 2ol po Lyuad
ool Bliss 70 lliSy (Aalisel) Loy LSy el e Tylay il pdall i Ak Ao ol Jlaniul
iS5 ol @l (29 cualiall pliall dmpa il (oguaill cuuly 1iSag « guylad] gunge mesgtl lsadl 0 ¢ 52
(Marleau, 1982, p 272) dpis 9] @l ao rats 319 e

oz @ cllaallly daladl (o Aoy Slusgs 9l Spuatins Blogh wlud (niadl po e Slafadl cyglas g
Sgrall s cds sy peull dule i o I cdisy O J) ctaladl (any juand Ldls] s MY Slylgo (10 Sl
oo 058l conliall Sl ) g lazaddl Hgamdl asg § uald (Ludovic, 2007, p 3) 21927 ale el @liall e
0aiS 2y By Ialal cadest AL (S5 5919 il o Aluolall L Jlaaiwl ) Al Lot of cawdall
posiaill dazys OBLRL Oy Apad WIS 4 Az J) mm @ culiall plalls (o331 @bl J) @l Jlay]
oo O Ldody dduz @l cuiad 2L Laadl Heeds ae oSJg boluy IS 6,391 @bl J) 228111 &gl
Y e o Y] gyl it o A ) drli] aay eliadl Ambo o Bodaie wlaly Hlexld aud zLu) 85,4l
K STy ludas Mae U3 19 pzel cnejolls duslaiu!

SBLatl arar pyaiie MY § Aonsiadl Ayl LBl of (aad) daie) cigiall slasial Loinud! oy ek
Lpad oo obdl e oS o sl Al 2l moad Bl Al Jloatwl J) 3 oa5img «5,3Y1 @lallly
Y Bugull (33| SLalll (ye e ladl ) Lewais cuad ( clagaes 4zt Cogaddl Jass o Lel ¥ 380 Loiud|
ASUIL L Lol @liall ao 2islilag «Azbids judy aM3T ((Norbert, 2013, P11) 1928 dis 1S501 (3 oplad (o]
Uy cnziie ddiad! ot & abledl Jemadd wlad Bue (0 olal cnliae plaaiwly zgs,fi zlsl G, d cwld udy
(Norbert, 2013, P11) .duuis @leall 63T il awddl o laae

il @Y Ao paye Slaas jushat 3 Ll hes saells wgudly moills Ludyd Jie Jos ool b gleyusg
i) Jias U1 oF el § cadly . oua¥l dalad) clly Lyl 35,50 @ligl § A sudly sl oy las Aalad)
o e Wgald Aoyl 2L Lbie (g yall plall 0586 0L Igazal il e cluetdl Ogatie Og9s9¥1 O G Slig]!

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

( AUSAT) AUasyl AL WLy (3 LIS aumgyall oMSYI dlis @iy 0L gulgoge ol Losie (quliws 518 ] 51 Joig
.(109 _» 2007

Jl Al cpds el Lot oy e (S5 Allal) el Jls L Aalio Lol oy yall @Jladl
Apatie 4SS, plas o Com Ol ¥l iy die e @ Aopadl @l @ Aol iy ¥l SN aa
a>l Jo9 Gy osild dawlgy (oym Jatue by s e (S oS LeY 3o Lsy) dagas bpiie 2l 2als e
lioy G Baal3ll § Lalsey calasll 0 calal oy gl el sty o s Liguty Joy il il pons Lot alo g
5ol 509 eledll oo Aabols Alaal sualid 5y « slutlly el danly cliyms e Iazma O 45T e Muad «laalls 7,4l
(8140 22016, all) Az sl

legi e &) JI Lo > Bopadl el Bl § oplasll 51 (e (Yves Gambier) qele iyl s
: (Gambier, 2004, P 2-4) J¥I§ cisl>g

Scenario translation : gs,licud| dez 5 -i

CARJES PN S WEEL S PSR I - 3P RPN IS [P FESOM U PES- PES P Y PO [V YR PES IE 01 [ RPTIR
Ble alol pamAll Cady Comy Sloiwadl Joadl 3 3483 pavains solivad! Loz o) sl ol Aol 3 Aloazud
B A 3 G Blate J) gsill Blaill ¢ Las| 44,8

Dubbing :axlJl -o
Lol luall § Zubiat) Ol Slyunl B Alas e sLoged Bl dpnoad) R Ul g 1531 ST
Bad AU salie 13T Sigun b lasey deoll A3l opltal) 5T opalSall slad Bualis 6f (2 Cigumy o5 6,51 2l

Intraligual Subtitling :aall i § daiudl -
B By Adsls Aol Lel CBymy LS 2alad) Jawl Jor S8 e 538 5le> ) Golhaill gl dmjius (2
.&M—” Blasg M_N ‘_135(1 ,ully

Bilingual subtitling : AS7 of cyiad o djud| &
onializes ataly o s oy Lo Aady elid (5,28 AsLA) Jaud Golailll lgmeld il fiu Wl § Jien

Live Subtitling : y&ld| de d>iudl -z
) Lelaziwl AST ol laaddl lda sy 3] 2lsy ) csbllasdl o 8,80l dbgssalad) clylgadl olisl Joaiwd
bl e il 28Ls) IS e Busd| Laeall e MLGEL g LY ISy

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Interpreting :4,5all da il -7
S A dammys (P9 Anlmall SASLA 3 Lagud Lapladil ) laehyudl add s Azl ¢1931 audl (o uad

Aua] Lo sUlg Aodlaztl Aoty Aalindl Zam il i gl a5 ) ey cau ) 2l 31 Lo 2l ¢ |
¢y X ! oo L

Voice over :‘z,‘i}..a.ﬂ Sl -z

.@_U.\ Ciguo (p0

Free Commentry : y=J| Gdaidl -
Sloglae LLo dalis 2] @Sy Haar Jolite § dazg gl zaliyy oS Azl (o goadl 1da ) ¢ 9=l oy
.éjb." JB3 e AR s Ledlos ladald 3?

Surtitling :4.84a)| 4> Audl -3
o3 o mballs Las¥l 55 8 8yibe LA e Losye wis i B ol B loll 21 a1 mjadl dataly

At JSaLY Cagymms Sy peluny Jualsio daly s JS& (e 1ng¥l of ppadl Bds Hlux Bsd Ok pasass

Sight Translation :5)glail | deAJl -y
cll 3 Lads diamyiy Lo i 8218 (e LaMlail Aileiadl Sliloyll § ols Eiotmd Budd Bamy o Bolas (2

Audio-Description:Ml o gl -
s (0 ol s G ans med uddl (ol a8l (ol Gray pow zotio of eledd 0auSS Alec sua

Multilingual Production :&lalll suaie z WY1 -
ionessd ] unding e gl Sleriad! 7 Ll clalll Sauate jrud slie] g

LealSzy 1 iy 0395 Jton JS (3548 By 23] Orgliall @Sa ¥ Laies goall I Joatun izossll gLl v/
g 38 J) LS el gt o3

lall 8 L ! el oy Zaline caloal Budns! Lel3 A3l 3 @uatd Joe gL Sole] 52 izloyl ale] v/
A

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Ll g Lo g 1 Jalal] Aol Zamill -2

L) 01555 LS JLae¥Ls 18 yumy Hrawe of Hprase ol LgiSa i elgwe Jloel dazys (2 JLabS Az sl dax U
Jts Areadl JlesHly . usalgilly cnilegunglly « yaidly «lilg,lly « painsllS Auaglad of Auauats of cduole ol (Aol
ool O ludinag Agrialddl (aiazlly (DS Jie L padl Loraud! Jlac¥ly apdli¥ly « GLe¥lg (el 3Y) aiaxdl
Syl a8y Jalall i gag (olsdl Jsdtudl of soazmll g Ladasl e Jloc¥l sda S o aalzdly . cilimpully 38 al
sz Ohad Lea JUbW carezsll AazAlly LUSI )" 3] il sda puard Lal oy 2iall sl Lapas Jlecdl oda
ool Dz Blaty we¥l ol (el LIS 3 T HLae¥) Cnay ¥ as Al ity Byl Lo IS Ly «Olite

dmudly JabW 2z sl Sl ez jillly Glially Jaudia, (Tampere) Guals danlzy 830l olussl Loy Jauds
Lozl (o Tty ¥ 65 (apidly DRl )" Byleadl o "I Aol Aoz 1" LS -clymtll D31 (o degazed
5yLeall odia JaiiSg <(OITTINEN, 2000, P 3) "3 leadl oS cposs lelS Js «g5a0 ledS il g Al sy Mb (S8
gl 45,81 (gl Blesdl cpasis Loo S i LelaS @ Ao L) Jhaajland i 25l Wlnd) Lo (i Liis (rialS
agie 4 Llad] oylaely @Al idie Llas dLayt oSy slatlly (o80y (olasll taad Joiid ¥ LJ dudlls Alxlls
Golos 199,409 Aaltiee it el (Aalises l3laS ) Ogetlay cOgalis Zazilly 4ubad] poguatll 1,8 O Capaty
Aaliee (03] plled Aalisa

AL joguaill Wl el e calins dasil Ulsg Al ogaill 13 o Osalis Slamdll ¢l,ad
3 oo Slauny Midtus L] 0585 o ezl s oyt O gritad JWabMW 2ol Axball e §5lall sia bliwbg
I ezl (6,530 of il dalidly ccnne (05 dly Aae 23165 Jomy Jalall iy couma oSy Gloy § «Jalall
Az sll oMY Amlind (03] Aulia¥l Bsead) § 2M8YI olia dalie oo calisy Apadl Gl ) 2xbially JLbSU 2ol
Lozl glosl B oe Lajes Slumgias lles Ll (e uSh Lo 59 (e als Doy (a8 L dnpall 23l JLLW
5! Aagiy peladl > gag lia Juitadl 5d (JUL Azoll ez Al (wlal g2 "dabll" paie o Azl
e Al

b Lesd Jtamsy cJalall Aol MY a3 @I (asbiazdl @al e (O'CONNELL Ethnie) JUSsT (il cduss 18y
:(O’'CONNELL, 2003, P 107-110)

s (e wipll e sy GLSy JLbM 22 g0 (9 cJsdrad] 28l5 Gagiai JLLW 22l jagaill o) sl
oladly laSll slialy conealally el corandly copdilidly c oyl oo NS LTI 455 @uaty . clallazlly (51933
e iy JULW (ol Jgims oo o2, ol 7lewdl 3> HLSII cllayg Jabadl e clogadl sos Ogesdy o] >
Jalall 2z g0 S ol @ LeT (o0 ]!

S dylagdael s (e Jalall Ly O g 3l8 (el (0 Dbgius Sute Jooes 381 Boate pogeas el (Lils
ST S e calisey @) e Syt s e Lapudas LS (S Loy patll @, o )

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

0S5 O Sy 4l oy eyl e (JLabS Al (oguaill GUS o Jlabdl 258 ) Ggetiy ¥ cpddl HLSI o) (LG
ey Jyleg Jadd Wgalall dpnse 4l 07 lyS3 e LUSI IS Oototay oid Bagazs Jalall clyudl ady ozdras
(onaldl slsy) Oslolmy &l cpogiaill i) Adradl ALl cls)) JbW Azl (osmill als wie LS
Syl A o Jab¥lg celgun > e cnalally s L¥lg calaudlg

Blal (g 4dsilly adudll (2 Ly cdaad Belall Zanl coud g8 (JbLW &gl (oguaill casllsy saam layl,
plladdl ) oils duwds gl 9 0¥ allaill qiis JAbS Lz sl ogmills 03] delaa¥) didially qolal!
dadl s£leal

ALy dads gl :adle¥! -3

Aclily dblrso (o cApudanlly Aus) Bilusdl Jonind (@l Juai¥l Adee e 3dais G ealall go DA jiny
dl Byl oy Llas o2 Aegineg Aaliine Siloglan ol Aaglas 5929 e pogioall Lgalll bylall gy ¥y ciflils Oga3aliy
Byt (g bl HLAT aad Badate Llgy oo 58 daliea agle dalglis SIEY! agin Ol asa¥l § Lol Lo Gl § ,51
Byz=ill) "ol aiiay g bl s)liaely @M (Bateson Gregory) Ogwdls 1950, Q";.-j.lfgj.‘f}ll asyad )
o2l ezl e o 3lg Y jalian CBMislg saad ) 3)La) (3 (B piiay ) LB 9T (110 2005
Slaslally Ampmiall HLsdly @5lantl W8 palezdl wgss Bugad & Adbas¥l LLALUI daol 28" Layl sag .4l
s Lo 1 o (2210 1984 « paw) "ducginge Aasylay y9adl ilyzmag SN ile giially Llaall fe Aol
By Jausy3 (MM 8,38 lasyai liag Aiges Bl wlaglall Jas 3 aludl adlusy po plmad¥lg 4 aLal DY 4
e Aualsy (Jilaogll Anplys (Blewdly 2ty Jlas¥l LD cig 63Ty cOgasnlly Gsrmlly Usaill Zoslall,
Sz JLell 1 laill e saeg b Jatll e Ao gazme 4l cilimgs Lo ] A8La| ¢ ailal!

9 osadl Aagdagy (Auarnlly HLY iledie G Apwlal ilaaly caslley Suc 3uans ] olall Sle¥l aun
e dagmell HUas¥g 2l dolsdl cloglall Jog, 45l LS cAalall Slousdly Bsgudlly Adudlly 481y (Al aayll
Loy ey J) oMl rang 00,81 g ezl sl (a¥lg HLatadl nes § e Loa Lo ozl Bylasg Lt
aBloll Azlge 3 (Flera¥l cluladll LUl & 3amy Loy oo Jeladl qedg opolicy aaizll sL81 o ooladlly
JLa¥l canyaty 5T Ul dao (30 815 Jan pezmeld 48La301 Aug ) e Alasloell ] -0y9uts pl8 13]- Ll (93309 Aalasel
izl @ LA allall 2l clsuzell asl pay gl SIA i Bagas)

¥ aslbgll e golemdl (g 3859

231,00 oWl Ladless Auadle¥ ! Aglaadl 281, Anglall of piell pia5 &l :d Lyl dayls ]l

Alaall s (8 olsll 8Bl (rass uais Aol 5oLeS Ladd (uad Aaglally axll pe Jolass a1 gl daglsgll
DAl 3l ddes § Grasr maiaS s A lmYl

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

ool maldl U5 (e Aaluill JLas¥ls ooyl Sl Le pgas @1 18,0l 2ulae § @5 Aparailly Lgpll Lagds sl
spsaill adi of 59811 cralSe lets 3 Aealud! of (gl ligusaledl ASLE Le) Lguill slsll o ys ae ol siall i @
13 gl IS e LgaSle LgaU) Anglasll 158G 03 4l

Lalll GLLT G 2alall Slegerll use I badd ad Jilusdl 4la g955 By9s 3 1S3y Apmeliad! Aailsyll
Bygually Sigually Al gotune (e Leldn Gilaull dumgs 3 Ll s «a8lsl (o)L Aaliaad]

S e lly Al slgad Lajolaes of Llalees dalusell JLas¥l of aMe¥l Jilusd oSy ¥ () 1l 2ayls ]l
o By Ladl LS wad @b LAY 858wy 2uals (Aegeudly bl DAY Sy selas S5 (e ol ke
oo Y Jilag 28K S 15 LelSa Al Ao sl oz aad B oo pe¥1 OIS oS Al Sm gl Sl i€, ST
(25 =220 :2015 ¢ golemel ) JUL AN Jilusg ao Jolazkl Coliay ¥ (g clldg cBalisell sloll (o 535 3529

(9 b Az sl U Casllsg A" Jlas¥lg wMeY! Jilueg degusga” cuond dild Blewadl 39

dy bl Gusy JIL galar s9,my 8 UK sl Apaciy waidl e mo Al Aadagll ol iy 8wl
1 epnyly Bslyally (Asliplly coalll duas oo Jalall zon OF oSy s dagd Y1 e 48015 L Lud Cadgns
N8 Bualin (o guastly « wY! Ll aldl byase § 2dudll jalan 5l (o of Y] 203 ol Juae blid dules
Jalald Az sl Aupal (g all AST clymmnll 8T pzaly (JLalad 2l

Jlme & 3k o9ty Al gyl Silpsmie s ciald” 3 Aylomtll Adlall Bagadlly el & Jtazy SN ol audl
il (£l o5 Leld )3T Az (09 cLiumy IS LhoaT (@I Aplmtll Adlall 22y (2 Az (o0 . JLbI gl
Clall IS e Goadl @ Bydenll G cdly Silpmsedd <"wSls (29,5 H9by psdly Apletll Adkall Bygue @ paluds
cre9 Y1 Bl (e JLEM Liles Adony p9a5 2> (30 (o «Solmtdl o Al JISCAT (oo S (£ cudle G9 (039
Ayl Zodlall Ayleadly HL YL psas g5 &

Cuald” > didyae 5515 apagiy (Spde Sleglae Jalall sl of cpalaztl § Jierzs 2l i gll Lol eglal]
259 «Bludl J> e Leepd €Y1 GlLA pan palas) (¥ alsiady (JLbY qulad § guwlal sods 2S5l aga,]l
(DANESI, 2013. P 98-100) .45l 200l Lz 5151819 pglally el Ny Aalll Sgius

sdaly Lee gy Jalgall 84S carun clisg I Lgaally « AL Lo 2e¥ly Jlas¥l il cdolis @) Sl pews
ayads B 6531 Cgylag Lall (et (1 le Lol 3yall Aas dy Jasys Le¥ Laces Lpd @Sl (0Sy ¥ (1 &gl
(1280 1985 (als)) "aeadle¥l Wil b e lay @l paadl 13" 4l oMYl dilg ddazms gl wilal)
slole O UBy piz eoh mlad of pad oladST ol glee Jadad of CaBga pedd dic iy 48 Y] Bilug) (oyaills
Dbl 4t Y Ogaall G ubiad OE oo alill 1da J] Abluss by g 9)lan Galadl @ gleazly el
(Blmrul — ste) 'Audslol daphay dile JaLA) Laydls Siumzd wladl cms ol Le pasy Q) il of alio )]l

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

2015 (i) "Ll lls po 33153 Al Bady cadge lad o ) Al Jas 31 uSplaadl 7 3Laidly Hpumnll (1o Zegazs
(172: 40

Al sluatael mead el poliea¥l ud (ol oty LY Jiluogd gladl wlill o b @l (o 055 21809
Led O9uz gy G dusLara¥) Alally by log @iddsy « adeddl 0@sSS @Sz bilusdl oda L (S ddaddl il glly
Gyt e e Y1 il iy ¥ (e i Ll e dgaadl Al (26 0 <2000 ¢yl 5g3) Aeadhe) Al @pils o LisT g
gl LadS) 3 carady Slte- Y1 § caiall jgual (apanll ol -Rale Zaay Sled¥l mls cuts o' o £Y5a
codyall ¢y Gaseg Aalaie 2a3 o) 'Skip Dine Young' 'miss cnls cuSu’ diiay (81 (183 10 2015 (misy) "ilsie
101 Jgall S La! pamy (e o guall Lol GISHL 4ily (8,8l cruadl g sMeY! Jilus sl celilall

o)) ol Al olé ayall slahudl § Sle¥l bt Glas] ezt aldll wic dxwlS cod DY ol il
¥ UM harll s ol Jis mple Tk (olidl gy S 130 0 (e Jds (6 dzg Mo 20 Yl 6, (425
il gl e s

polall @ Slolas¥l 859,40 U La (eg (8338 39,8 Lasls b sl 2alally Gulidl asex e S50 Y DY
¥ lda (ST (slpall @ Il sa LeS) Anide 0555 8 Lwwas Aasylally arezdl Lpd copmiung Byt ilind (Aye Loz
Aoglie Lalall Glahyull Sleguinge AST @ il (¥ CU3 (e laal aglall § 101 Gium,y

Jale oo ASY el Lads (o) A Liine oliwel 13 lgludl 153 e to o (&F  03yd0r ey ¥ M isfatl
oSes LBl dalse Lesls b e oS0 850 Sy31my pla S50 e § s 48 1z Aekuan Bym3 £58 (a1
(185 = 186: 10 2015 «x392) aouatd] Bute (6531 ylons Anaelyy Le o281

cndallly JULE! Le (agag dilayd payaall e dlilugy ¥l atln a8 (e o bl Jumdl e Glew 3
OF oS G Bl el Az lg09 § 15all o Jag 2aadle¥l AUl plaza¥l J) A ol b U3 i oo Osg -Aumlss
AN Sl Lgazes

Jaall p3he] § bl 533l e Lol Badle¥l Al -4

alead! 48laaly Y! Sginll solas e Cyatll” Lely (2002) Al olidd) 2uadled) Aol yaiso Lidyas

sy 31511 s z 1l (e sloll gaill Julatll Jadag eay sl Blaadly Lidlatlly alxally Zac Lozl
laas £oll e 35 casarll lda ol LsMUs (135 o 2016 i) Leyins U1 uilly 2Dyl 5Lyl
3550 (1999) Lissd yaspe e Loty . Aelomitll gutiell Sanl] SLal Idhaels Aalzsel) 48laaly LYl Gparally gsiell
Yl By auer po Jaladl” Lol e Ldyag leali] e 85ually adledl Jilaoyll wd e 31,881 (nSes e
o oo 31,881 (nSasy Aalasell ¥ Las¥ly laglall caliass Lanas (J1 pganys SLelSy 2y 485210 Hguo (0 Jlas¥lg
3l 489 (135 e 20160 Gludl) ikl wlibioy ore patld wlill laogl Hlasly L lils auadled Jilao )
ZaaSeY) A Al disya 3 gl iylally L (e 4isSass Zuadlel) Aoyl Liaill 9 Togyll cilellall qns

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

oo Baland) Aa Sy MY an Jolatlly Aol Ao ill eualally Caylall o Lhud CIUall ellac)” il 4 cl> o
Belyd e 5yuall” Lely Aadle¥! 20501 Mc Dermott cigapns e cdyay (75 (o 1999 (ilalll) 448 5,841L) C3ylall
Jratudl Lpasd e oS53 Q) Slasyaddl gal e 929 (91 o 2015 «ildes])"da Ll dasgaty dlulxiy Jlasyl
ALY pa Jalanll aued 2o LA Lasgssg Laslac g 2dled allu, U

Lapny gtz 5,899 2o ls Aany CLiddly cndal Uy Sl Mol Jazig suely Lel" 1 3 duadlel d il dpeal Jioxs
o A8 And ] (08 sl e Lalasl <llia (g ¥l Jsluogd B LAl il s cuasis prest ole
Mlgiym (de) uST U8y (1200 2017 (Jolall tie) "Aalall dxsall 9piolin Lassy LS MYl bilug cilucwie Lasss
Ogundy bl (e Bliieg 838 Ialael (3l lpag culadud) oo sue b e kel an, | Aeal e 26U Grenwald
oo AST 5Lalal) alel Glagl JLbd) oadsg «Juzud!) 33Tg g Ll § Lassg cMelly camuall Be1,89 5Lalall alal |48 Lidg
AS)Lie @ 05909 gl @ oniliy WAL uolic (o piainS e Houy Bl Ay ¥ dily ¢ uyloll @ Lirguandy &1
Y1 3 cmaizlly cnalally oL 19T ol Lo 163l AST s Auadle Al ()T ¢ patizml) @ Adlady cuibolsll
Slasdly SLLL AL 31881 Jgimy yus” Ll (§ Ll Buaded ) Bl oindy 31,881 (e 2ST g (£ 3l L1all gLy
ST rass Y Aelive (3 3S)Liwel) ingy <L oSl o) IS () STl 0] ey @ Lo limy (&1
(202 <2007 ¢ 5u) "l oy Laylgiing paizell

aebud @ @lasdl clasls (£oll causse Jebiaall SLAGI 8L o Lol o @ Ll Al Syskas Jtowsg
0o 2017 cigs) "paizmll § SLEWSH! (o iSOl Gl ) BLs) cmmllian ey Lo ol AN Sl e 51,8¥)
(453

dalatll 9l LI usT gag (LY (£511 (0,85 (e el Lol 2l o1 ) Gresndd] ded oy
2o sdedl Jalatlly telian (e oY) dlaty Logd 2801 2a2ll A yo (o zoy5ell o (09 cLialiang DYl Jilios a0
& sl 48las ,ad (8 Ylad dlale ad HedeY! Aol Ll LS ¢(26-25 0 2010 «(Spanadd]) yludll ganll skl
ity diling dacizme 2ueis § Adlady yliug Lolemy] 098G Of (e @lazll deludy pozzl

Asgyall Sloglall (o STl @S3lg Jod! oY) cavadll e amslidly Ll LY (oyany 01 8,080 Uasl alal
clal¥l e oSOl JLEYs abgiglly adluall J) I @ janas @ adkell Jilugll calize o ogele
Lamiad @ GIL Lellacly Llenatd J5aall g cBdledl 2ol ] &bl 555 colos¥l a oy sl 2uig ASTY!
o duayad Loy dalizell MYl Bilug ao bl Jeladlly Joladdl Sl geoddaly bl o> e J95ue S
loglang Bylang bilu,

ool L1 & el 2l Gy dad 19,8 (o oD Al 2 el o) By5kas 5907001 Lad) (e Osloaad)
JI oedanlly Bl 1ge s aliygng l,Se liuols ¢ LasS ¥ @i Adleaiad] Zagdl o) 5548 ol (058G ¥y culaalaedly
@leally cguyall zpaadly il ol oo oledd) csamiall 3l)la 1o ilyldly 2eade¥! Ala 25¥) Calisea § Lol sl
ool e sute § Liess Sl alindly £ Ll (§ LaBlog Mad Bagge @MYl (e 2l o ppelid ae . laney « gl

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Oedls g Bl e daal, k) (Say ¥ goull LAl e Wogadl bzl (oo Aldl sia plaly Auyull slsdl (amy 8
Al 3 Loyl 8l (g oD el cagey mdgny JLadd¥! ae Ldsls eyl Al (£oll Cansg 43 1) il
Slall JS S Guguny Jo¥) dzall Lbugun gl kel Casmall Ida alel 453l99 alels Zeadle) 4y ) 2wl
& Lissaly Laygs 5hls el Al Juass (ye 8ydlie Aulogune Gglogune HLHlg (igade¥ly MY Jilugd . locHly
@ Bl09 0 SiLdns meelinl Lo Limay L1y o LY A 939 (uusnt) LY Ng ol il (30 6 52 papasety U3y aarzel
Loestll oMzl § Gl aeizmell (guladl Houll el e 55 Aalzsell mol ) sualies oYl Jiluoyll qguinpad S5
Gl legndl 3L o plexa¥l Jof sa Y zomdl o Slael e (el 3adl § cllpadl lox) duumally

Leae Oglelatig culelazedly 51,891 Lele Jua,

Sloss
s Loy Balyall (o5 Lalis
AamAll s clalylly bl e ausll e il -
oSy Otelazll Lles (3 Layl9al agas (G dade¥! Al (ayiiy Jeaas (e Joall -
b sl MY Ggimll HUasT (o wsbems sL¥l dumgs 3 8,u¥l 5939 Bullgll Aoall sLae¥l ssle| -
Sl da k) oY) (grmll Loz 3 Auaaly Auslgg Aatn Auibog Jbol (1365 -
oaSay Otalazll Lles (3 Layloal agas G dade¥! Al (ayiiy Jeaas (e Joall -

Libl 5 peloadl) 2l

iSO @le 8 palal il Gubog galid] § a8 iall dsul] clrlbiall pres (1999) . Jazdly dasl el -

ol Sl s B palall (2.k) Ligiilelly 15 sMed)(1985) ola) cpsalyl -

peilaill myido Hlb) AeoMey] dusill melaill § iloglel] 4uidi zos S5 o (usle 7-42007) .l die oy 5y c@lliall -
Aagadl (oL ALY 2 AU Jo¥ Lol jassll [48)9 (o ye]  soseul s Lefl

dly 51y 1o ¥l colas . duad S dpod) gmag duadle)] Al (2015) pus Gy «Giladl -

Sole ucwhe 3,260 (02 e zd Ao o) (il ¥ de pudd] mleg Laiead (2015) oSl i (nls -
A3latlly eylazll

coyall S pallas 15,8080 s Ll (2l Sly_galazlly Jlai¥ls 5Med/ (1984) dazms poss (s> -

Abogll s ULl 2aSe (ol §aMed) o Jolasi CiuS LeaMed) 2yl (2010) . Glayll dis (0 4 cSropaddl -

leall dlma 123505 flai¥l Jiolstll Sl pazdl DY Jb § dle¥) 2ol (2017) s ccaps -
464-443 (42)21

AaySI yane Byalall Contl mall § o 5l jan) Sl> o dalie (2016) Amlive « jmny s yalls -

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

149-134 ((452)39 . pall Jedzad | Alma . § yall patzel] Budzes Aead, g adle¥) 20001 .(2016) . Jials Lyl
{w)boy/ ;Lungf/ c_"!Lz-ob.) "LLzA L«,ﬂ ¢Lalall ;bb LQ.ASJ- thu")ﬁ\ QL,.E_” ZLA.’>)S .(2006) .Q__,.dl ;L(g doml (A -

doi: 10.3329/iiucs v3i0.2681.144-133 . 3 . gigé Lt 4l Le)
iy Aamm AU Syl 1 g - Ludguidlel] daosi)] (2007)  psm caza ¢ JLSET -
ol S el Sl obd ccsg a0 fpd ] psle ol rall Jalio (1988) eubaall de daxa (L33 -
Ausorll] A8 pal) Az ApagSYI pulall s s 3 A A AN (£531 30015 (2017) d5ame cplins (olall e -
doi: 10.21608/jeed.2017.290922 .190-167.(9) 5

.54._3.&.';]‘ CL‘L&.” a.a.z.]a.a 1;\4'4_1_5_“ )‘..L” .(11 .Ia) J..)Lc 9,9).:.4&4.2‘_24 ‘_,La-/‘u.a J@_/}J’.’/J_/}} (2005) é.\.‘i‘ cE).‘?_Al‘ -
Alad dadas ioyill yaemll polel/ garzl/ § b)) (L5 .(2000) dezs ol 553 clis -
Ll slygdde ebagd! Il DYy duwlewls 2Me] §.(2015) . gm cgolemsdl -

Danesi, M. (2013). Encyclopedia of media and communication. Toronto, Ontario : University
of Toronto Press.

Galisson, R., & Coste, D. (1976). Dictionnaire de didactique des langues. Paris: Hachette.

Jenkins, H., Purushotma, R., Weigel, M., Clinton, K., & Robison, A. J. (2009). Confronting the
challenges of a participatory culture: Media literacy for the 21st century. Massachusetts : The
MIT Press.

Marleau, L. (1982). Les sous-titres... un mal nécessaire. Meta, 27(3), 271-285.

O'Connell, E. (2000). Minority language dubbing for children (Doctoral dissertation, Dublin
City University).

Oittinen, R. (2002). Translating for children. New York : Routledge.
Gambier, Y. (2004). La traduction audiovisuelle: un genre en expansion. Meta, 49(1), 1-11.

Romanization of Arabic Bibliography

Al-Laqgani, Ahmad wa-al-Jamal. (1999). Mu jam al-mustalahat al-Tarbawiyah al-Ma ‘rifah fi
al-Manahij wa-turuq al-tadris [Dictionary of Educational Terms in Curricula and Teaching
Methods]. Cairo: ‘Alam al-Kutub.

Ibrahim, Imam. (1985). al-I‘lam al-idha ‘T wa-al-tilifizyini [Radio and Television Media] (2"
ed.). Cairo: Dar al-Fikr al-*Arabi.

Al-Salih, Badr bin ‘Abd Allah. (2007, March 4-7). Madkhal Damj Tagniyat al-ma ‘limat fi al-
Ta ‘lim lil-Tarbiyah al-I‘lamiyah: Itar mugtarah lil-ta‘lim al- ‘amm al-Sa ‘idr [Introduction to
Integrating Information Technology in Education for Media Literacy: A Proposed
Framework for Saudi Public Education]. [Paper presentation]. First International Conference
on Media Literacy, Riyadh, Saudi Arabia.

Al-Hamdani, Bushra Husayn. (2015). Al-Tarbiyah al-/ ‘lamiyah wa-mahw al-ummiyah al-
ragmiyah [Media Education and Digital Literacy]. Amman, Jordan: Dar Wa’il lil-Nashr.

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i


https://doi.org/10.3329/iiucs.v3i0.2681
https://doi.org/10.21608/jeed.2017.290922

.. - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Dayn Yunj, Skib. (2015). Al-Sinima wa- ‘ilm al-nafs, ‘alaqat la tantahi [Cinema and
Psychology: An Endless Relationship] (Samih Samir Faraj, Trans.). Cairo: Mu’assasat
Hindaw1 lil-Ta‘lim wa-al-Thaqgafah.

Husayn, Samir Muhammad. (1984). Al-1‘lam wa-al-Ittisal bi-al-jamahir wa-al-ra’y al- ‘amm
[Media and Communication with the Masses and Public Opinion]. Cairo: Matabi® Sijil al-
‘Arab.

Al-Shumaymri, Fahd bin ‘Abd al-Rahman. (2010). Al-Tarbiyah al-I ‘lamiyah: Kayfa
nata ‘amalu ma‘a al-1‘lam? [Media Education: How Do We Deal with Media?]. Riyadh:
Maktabat al-Malik Fahd al-Wataniyah.

Dayf, Lindah. (2017). Al-Tarbiyah al-1‘lamiyah fi zill al-I‘lam al-jadid: Shabakat al-tawasul
al-ijtima‘1 namudhajan [Media Education in the Era of New Media: Social Networks as a
Model]. Majallat al-Ma ‘yar, 21(42), 443-464.

Tahir, ‘Umar wa-Misr, Sanayi‘yah. (2016). Mashahid min hayat ba ‘d bunat Misr fi al-‘asr al-
hadith [Scenes from the Lives of Some of Egypt's Builders in the Modern Era]. Cairo, Egypt:
al-Karmah.

al-Badrani, Fadil. (2016). al-Tarbiyah al-/ ‘lamiyah wa-al-ragmiyah: tahqiq al-mujtama * al-
ma ‘rifi [Media and Digital Education: Achieving the Knowledge Society]. Majallat al-
Mustaqgbal al- ‘Arabt, 39(452), 134-149.

Husayn, Muhammad Baha’ al-Din. (2006). Tarjamat al-Qur’an al-Karim: Hukmuha wa-ara’
al-‘ulama’ fiha [Translation of the Holy Qur'an: Its Ruling and Scholars' Opinions]. Majallat
Dirasat al-Jami ‘ah al-Islamiyah al- ‘Alamiyah Shitaginj, 3, 133-144. doi:
10.3329/iiucs.v3i0.2681

Ashkanani, Muhammad Husayn. (2007). al-Tarjamah al-tilifizyiniyah [Television
Translation]. Beirut: Dar Abhath lil-Tarjamah wa-al-Nashr.

Al-Zurqani, Muhammad ‘Abd al-*Azim. (1988). Manahil al- ‘Irfan fi ‘ulim al-Qur’an
[Manahil al-Irfan in the Sciences of the Qur'an]. Beirut, Lebanon: Dar Ihya’ al-Turath al-
‘Arabi.

Abd al-*Ati Muslim, Mahmiid. (2017). Tanmiyat al-Wa‘y bi-al-tarbiyah al-I‘lamiyah fi daw’
al-ma‘ayir al-Akadimiyah [Developing Awareness of Media Education in Light of Academic
Standards]. Majallat al-Ma ‘rifah al-Tarbawiyah, 5(9), 167-190.

doi: 10.21608/jeed.2017.290922

Al-Manijara, al-Mahdi. (2005). Hiwar al-tawasul min ajl mujtama ‘ ma ‘rifi ‘Adil [Dialogue for
Communication for a Just Knowledge Society] (11" ed.). Casablanca: Matba“at al-Najah al-
Jadidah.

Abbas, Nir al-Din Muhammad. (2000). Qadaya al-Shabab fi al-mujtama * al-mu ‘asir [Youth
Issues in Contemporary Society]. Mohammedia, Morocco: Matba‘at Fadalah.

Al-Yahyawi, Yahya. (2015). fi al-I ‘lam wa-al-siyasah wa-al-akhlag [In Media, Politics, and
Ethics]. Casablanca: Munshiirat ‘Ukaz.

Jlabill aagall ollc il ggiagll Agayi plllall caypall
Sigolle ll Augill jga i


https://doi.org/10.3329/iiucs.v3i0.2681
https://doi.org/10.21608/jeed.2017.290922

ooyl plol duell Eanll (14
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall 3ulpl) il Ml ual Gl “A

Vol: 3/N°: 8 (2024) opsuanccsss

An Approximate Study on the Importance of Applying Creative
Thinking; Literary Translation as a Model

Hamud Nasser Al-Shahrani
University of Méalaga, Méalaga, Spain
Email : Hamud.Nasser@gmail.com

Orcid “~': 0009-0000-6382-710X

Received Accepted Published
7/6/2024 6/7/2024 15/7/2024

DOI:10.17613/ycxy-t092

Cite this article as: Al-Shahrani, H. (2024). An Approximate Study on the Importance of Applying Creative

Thinking; Literary Translation as a Model. Arabic Journal for Translation Studies, 3(8), 45-60.

Abstract

Have you asked yourself: ;Am | creative? Of course, yes, every person has a
creative thought, but it varies from one person to another according to our
perception and daily use. Creativity is considered a problem-solving tool in the
world, especially in translation, but unfortunately, creativity has long been
underestimated. Universities have not considered it necessary or important to
implement a subject, lectures, or talks periodically on creativity in general,
especially in translation. This study aims to discover the relationship between
creativity and translation. We believe it is a topic of vital importance, and we need
to highlight the favorable components it adds to our translation. Therefore, in this
study, we intend to examine and analyze the scientific dimensions surrounding the
relationship between creativity in the translation process. Additionally, we shed
light on its application in certain types of translation, especially in literary
translation. We will also analyze the peculiar effect that creativity has on translation
compared to translations produced without it.

Keywords: Creativity, Equivalence, Translation, Literary Translation, Creativity
Production.
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Abstract

This study advocates for a holistic approach to analyzing translated texts, emphasizing
three key components: the source text, the translated text, and the discursive practices
encompassing both the translator's production and the audience's interpretation, all within
the broader socio-cultural context of translation. The concepts of "shift" and procedures are
central to our investigation and crucial for understanding the process of translation and
evaluating its fidelity to the source. Through a case study examining the translation of three
media articles from English to Arabic by Elharraki (2012), we illuminate the multifaceted
mechanisms contributing to a faithful translation that preserves meaning across languages.
This analysis not only addresses the complexities of linguistic transfer but also delves into
the ideological dimensions inherent in the translation process. Grounded in Critical
Discourse Analysis, our analytical framework dissects the communicative event by
scrutinizing the text (the translated text), discursive practices (the production and reception
of the translated text), and socio-cultural practices (the social and cultural environment
influencing the translated text), offering a novel perspective on the intricate layers
underlying the translation process.
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Introduction

This paper aims to explore the intricacies of translating discourse from English to
Arabic. We contend that a thorough analysis of translated texts requires considering three
key aspects: the translated text and its source, the discursive practices involving both the
translator's actions and the audience's interpretations, and the broader socio-cultural
context of the translation, all within the framework of Critical Discourse Analysis (CDA).
To grasp how texts are translated and assess their fidelity to the source, we emphasize the
concept of 'shift,’ in addition to other procedures, showcasing the various mechanisms
contributing to an effective translation from English to Arabic while preserving meaning in
both languages. The translation of three media articles from English to Arabic by Elharraki
(2012) offers an opportunity to examine the intricate relationship between shifts in
meaning and ideological implications. We also aim to demonstrate that addressing the
tension between ‘foreignization' and 'domestication’ in CDA is essential in translation
analyses.

1- CDA as a theoretical and methodological framework

CDA proves invaluable in grasping the dynamics within language, thanks to its
Hallidayan perspective wherein language is intricately linked to its socio-linguistic setting.
By elucidating the linguistic mechanisms that underpin the construction of ideology, CDA
becomes an indispensable tool for unraveling the implicit strategies authors employ in
discourse to convey their perceptions of the world, whether deliberate or subconscious.

Fairclough (1995) proposes an analytical framework of three related discourse
dimensions of a communicative event—namely, the text itself, the productive and
receptive practices surrounding the text, and the sociocultural environment that surrounds
all of them. In other words, A CDA of a communicative occurrence involves examining
the connections between three aspects of that occurrence, which are termed text, discourse
practice, and sociocultural practice. The term "text" encompasses both written and spoken
forms, with spoken texts possibly being solely verbal (such as radio) or incorporating
visual elements (like television). "Discourse practice™ refers to the activities involved in
producing and consuming text. "Sociocultural practice" pertains to the social and cultural
contexts in which the communicative event occurs.

A crucial question in CDA concerns the definition of ‘ideology’. “Ideologies are
particular ways of representing and constructing society which reproduces unequal
relations of power, relations of domination and exploitation” (Fairclough & Wodak, 1997,
p. 275). Similarly, Fairclough (1992, p. 67) defines it as “significations generated within
power relations as a dimension of the exercise of power and struggle over power”. It is
maintained that “language is not powerful on its own — it gains power by the use powerful
people make of it” (Wodak & Weiss, 2003, p. 14).
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The values and ideologies which underlie texts tend to be hidden rather than overtly
stated. As Threadgold (1989) observes, texts are never ideology-free nor objective, nor can
they be separated from the social realities and processes they contribute to maintaining.
For this author, spoken and written genres are not just linguistic categories but “among the
very processes by which dominant ideologies are reproduced, transmitted and potentially
changed” (p. 17). In her view, a spoken or written genre is never just the reformulation of a
linguistic model, but always the performance of a politically and historically significant
process.

We will use CDA as a theory and a method in the analysis of the translated texts. At
the level of the text, an understanding of how translation proceeds and how equivalence
with the source texts is maintained requires a deep understanding of the pivotal notion of '
shift' by displaying the various mechanisms that contribute to a ‘faithful’ translation. The
term “equivalence” will be scrutinized to exhibit its different manifestations at the textual
tier. At this level (the text), the research question we are mainly concerned with revolves
around the issue of whether translators have an array of choices up their sleeve to render
faithful meaning or are limited in their choices. In other words, if translators have
alternatives, we should be able to characterize the level at which these translation choices
are textually possible. It should be noted that we will rely on some data we had in
Elharraki (20223, b), where the focus was on one article, namely “Asymmetric struggle for
the hearts and minds of viewers: Can the media actually trigger sympathy towards
terrorists?” by Ifat Maoz (2010) to complete the project where the text is linked to both
discursive practice and sociocultural context in one model; however, we have added other
procedures to make the analysis more thorough and we extended our analysis to cover two
additional articles: “The competition between Al-Jazeera’s Arab news diversity and US
channels: Content analysis of Irag war” by Al-Jenaibi (2010) and “Towards an open
ethics: Implications of new media platforms for global ethics discourse” by Ward and
Wasserman (2010).

Since textual analysis is located within the analysis of other discursive practices that are
productive and interpretive, and since the production of texts usually takes place in a
complex environment against which the order of discourse provides key elements about
the operative hegemonies, an analysis of discursive practice is an efficient tool to
characterize how social orders of discourse are drawn upon. Fairclough (1995b) makes the
difference between a linguistic analysis (of a descriptive type), and an analysis of
discursive practice (of an interpretative type); thus, he maintains that discursive practice
handles the text to be interpreted in a general context of social practices. In this study, we
will show that a shift in the meaning of words, which gives translators more freedom in
translating depending on their personal and ideological orientation, is a potential site for
discursive production and interpretation.
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Finally, we will deal with the level of sociocultural practice, the third dimension in
CDA which has to do with social practices that are ideologies, hegemonies and hierarchies
of power in the culture and society the discourse is produced in (Fairclough, 1992, pp. 66).
This critical analyst sees social practices as the things people have accepted and learned
from the environment, culture and society they live in, and discourses as a part of a
particular social practice being produced in a certain cultural and historical environment.
In our study, we will analyze the translated text within its general context and we will
focus on the first article which will be dealt within the framework of press representations
during violent conflicts. Besides, we will attempt to spot ideological and political trends in
the Israeli's construction of reality (as far as actors and actions in news discourse are
concerned), constructed differently by Palestinians and Arabs in general (including the
translator).

2- A CDA analysis of translated texts

The first article we have translated is entitled “Asymmetric struggle for the hearts and
minds of viewers: Can the media actually trigger sympathy towards terrorists?” and
written by Ifat Maoz (2010). In this article, the author argues that interviews with terrorists
humanize and trigger sympathy towards them — even among potential victims of these
terrorists. The article studies Jewish-Israeli responses to a televised interview with a
female Palestinian who was caught by Israeli security services on her way to perform a
suicide bombing in Israel. The author adopts quantitative methods to determine the effect
of the interview on Jewish-Israeli viewers and shows that political identification in the
Israeli—Palestinian conflict — as hawks or as doves — affects viewers’ perceptions of the
interviewed woman and viewers’ emotional responses to her.

The second article is entitled “The competition between Al-Jazeera’s Arab news
diversity and US channels: Content analysis of Iraq war” and written by Badreya Al-
Jenaibi (2010). This paper examines Al Jazeera and CNN channels as sources of news
diversity, and attempts to gain an understanding of how culture affects news reporting,
with a particular focus on the Arab culture as compared to American culture using Al-
Jazeera as an Arab source of news and CNN as a western news source.

The third article translated is “Towards an open ethics: Implications of new media
platforms for global ethics discourse”, written by Ward and Wasserman (2010). This
article offers an international perspective on how new media technologies are transforming
the parameters of debates about journalism ethics. It argues that new, mixed media help
create “open media ethics” and explores the way these developments encourage a
transition from closed professional ethics to universal ethics.
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2.1- Text

2.1.1- Shift

The term "shift,” as defined by Catford (1965), delineates between formal
correspondence, where source language (SL) and target language (TL) categories align
closely within their respective systems, and translational equivalence, which pertains to
two segments of texts serving as translations of one another. Catford posits that a shift
occurs when there are deviations from formal correspondence between a source text (ST)
and a target text (TT), indicating that translational equivalents do not correspond formally.
He identifies two main types of shifts: level shifts, which involve changes between
grammar and vocabulary, such as translating verbal aspects using adverbs, and category
shifts, which encompass structure shifts (alterations in clause structure), class shifts
(changes in word class), unit shifts (translating a phrase with a clause), and intra-system
shifts (changes in number despite similar number systems in both languages). Generally,
shifts in translation occur as adaptations to systemic disparities between ST and TT. This
concept has been widely embraced across various translation approaches, viewing
translation as a process of transformation where one system is replaced by another while
maintaining a similar communicative function. Hatim and Mundy (2004) draw parallels
between Catford's "formal correspondence™ and "textual equivalence” and Saussure's
differentiation between "langue" and "parole." Formal correspondence aligns with
"langue,” the underlying system of language, while textual equivalence pertains to
"parole,” the actual linguistic performance in real-life situations.

To evaluate the degree of translators' latitude in expressing meaning in the TT, a
grammatical examination has uncovered restrictions in certain areas. Particularly,
regarding category shifts, translators encounter limitations stemming from language-
specific attributes like inflection and word order. As a result, when there is a discrepancy
in formal correspondence between the source and target languages, translators are
compelled to conform to the general structure of the target language.

ST: we focused specifically on two major schemes or positions through which Israeli-
Jews relate to the Arab—Israeli conflict

Y (5256l ) peall G LegdDA e Jas i i) (il ge ol (plaladia e aaae S LS, TT
&:\3‘)“?‘ Ls’)’d\)

Back Translation (BT): on two schemes or two positions main

The example provided highlights the importance of acknowledging duality, which is
indirectly conveyed in English by using the word 'two' before the nouns 'schemes’ and
'positions.’ In Arabic, this concept is expressed through the inflectional morpheme ‘ayni’,
meaning ‘two.'
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Because of the systemic differences that exist between English and Arabic at the level
of word order, shifts are bound to occur at the clause level. The English clause-structure
(SVC) has a formal correspondence (VSC) in Arabic.

ST: In the asymmetric struggle of terrorists with state actors, the media

play a central role.

M\w@&)ﬁ\ &\}A\&Q}SJAJWUJAPMY\ Jlwgcaali - TT
Agall (A Cprans )l g el

BT: plays media outlets role important.

On another scale, structural shifts may also take place at other levels. Consider the
following structures that illustrate the change that occurs at the phrase level in so far as the
order of the constituting elements are concerned:

ST: information war

TT: Closheall pa

BT: war information

ST: negative feelings towards the terrorist

TT: ddasddll slad 4l jelie
BT: feelings negative

ST: open media ethics

TT: daladl D) Jilu g culddal

BT: ethics outlets media general

In class shift, where the translated equivalent of an SL item belongs to a different class
from the original item, this transition from one class to another across languages is
inevitable if there is no equivalent lexical category in the TT. Otherwise, the translator has
the freedom to switch from one category to another for stylistic purposes. For instance, in
the example below, we observe a clear class shift from a verb in English to a noun in
Avrabic.

ST: The different and conflicting themes and frames that emerged as the interview
unfolded can help to better understand the responses of viewers to this interview.

sacLusall LgipilSa) e dlladl JMA @)y Al Ay jlaial) s ddlidall <l Y 5 e guia gall Conasl TT
AL s3gd Cpaaliiall cllaind Juadl agd o
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BT: for an understanding better

This movement from one class to another, as in the other types of shifts, is bound to
occur when there is no corresponding lexical category available. In most cases, however,
finding a direct lexical match is easy.

In the context of intra-system shift, where Arabic and English share the same system but
formal correspondence is unattainable for the translator, as in the case of dates where
numbers need to be substituted with lexical forms, the translator's flexibility is
considerably limited. Nevertheless, within this category of intra-system shift, the translator
may encounter situations where they have the choice between two alternatives, such as
singular and plural forms. Despite this option, the translator often leans towards adhering
to the preference of Arabic users for singular forms over plural forms.

ST: In the 1970s and 1980s, several regional newspapers developed, and news broadcast
stations began to emerge as part of daily life

¢y Slana iy s Ll g Cilimad) JMA Laass Aall] Casmsae &) gal - TT
Lagll Bladl (e e 2SS Hekas

BT: during the seventies and the eighties.

In this particular scenario, although Arabic shares the same numerical system as
English, translators are not afforded the liberty to retain the same format in dates.
Consequently, translators are compelled to substitute the numerical values with lexical
expressions.

Another instance of intra-system shifts occurs when a term that is plural in the ST has a
correspondent in the singular in the TT:

ST: The study used quantitative methods to determine the effect of the interview on
Jewish-Israeli viewers, and to show that political identification in the Israeli—Palestinian
conflict —as hawks or as doves — affects viewers’ perceptions of the interviewed terrorist
and_their emotional responses to her.

O el 15 el ) cpaaliall Ao ALEA sda 5 (sae maadl e cullad Al jall Caeadind TT

ae lelalll L cpaaliall 45y Jo g Males ) siiaS! (k) L) o) peall 8 bl 4 5l
L halall i) 5 cpnla Y

BT: the perception of viewers
the response emotional

Grammatically, utilizing the plural form in Arabic is feasible. Nevertheless, in terms of
stylistic preference, the aforementioned translation choice is favored, reflecting the
translator's decision to conform to widely accepted usage—a stylistic preference. Despite
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having the freedom in this matter, the translator chooses to align with the inclination of
Arabic users towards singularization rather than pluralization.

In the final category of shifts, known as unit shift, morphemes transition into words,
words evolve into phrases, and clauses transform into sentences, and vice versa. In this
case, there is no discretion available to select a corresponding form. For instance:

ST: media
TT: e il
BT: means of media

ST: Al-Jazeera’s notoriety in the West increased immediately after September 11 when
Osama bin Laden faxed a statement to the station declaring that he was not responsible for
the attacks

LSl 3LAL (0¥ (G Al 7 jem Laie il 1] Calan) aay b pilie oad) 35 5 ) 5 el <ol 3o TT
Claagl oo Y s 5ue (Kool

BT: events of 11 September
ST: supposedly

TT: =il e

BT: from the supposed

ST: Twitterers

TT: s e

BT: users of Twitter

In such cases, the translator must adhere to the established norms within their
community to avoid producing a translation that appears unnatural.

Generally, freedom in translation becomes especially noticeable in two main areas.
Firstly, in level shift, translators have the chance to select between a grammatical or lexical
structure since both options are feasible. Level shift occurs when an element in the ST at
one linguistic level corresponds to a translated equivalent in the TT at a different level.
This includes shifts from grammar to lexicon and vice versa.

ST: This study examines Jewish-Israeli responses to a televised interview with a female
Palestinian terrorist, caught by Israeli security services on her way to perform a suicide
bombing in Israel
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Ol o ianls Ao gl e A g 80 AllEa o ALl ) D30 gl Jadl) 2505 Al dul pal a8 TT
) ) 8 Apalgiinn) dolee 2l gl & o 5 4aieY) pdleadl) U 0 Leile

BT: The study present

The ST deictic term 'this," which serves a grammatical function, has been replaced with
a lexical word in Arabic. 'This', functioning grammatically in English, has been substituted
with the word 'alhaliyyatu’, “the present”, which is a lexical term in the Arabic language
system. Consequently, 'this study' has been translated as ‘the present study.' At this level, it
is evident that the translator has freedom, as both grammatical and lexical structures are
available for selection based on personal stylistic preference. In the provided example, the
same form could have been retained in Arabic as 'hatihi ddirassatu' ('this study").

Secondly, translators also have freedom in cases of shift by addition, shift by omission,
and shifts in word meanings. As the term suggests, shift by addition occurs when the
translator opts for structures containing more words than those in the ST.

ST: Israeli security
TT: 1l ) a5 el
BT: services security
ST: Al-Jazeera

TT: 5 0l sld

BT: channel AL-Jazeera

In such contexts, the translator has the option to maintain the same number of words as in
the ST and render the phrases as 'al’amnu I’sra’iliyyi' for 'Israeli security' and 'aljazira' for
'‘Aljazeera’ (while considering the context), or convey the same ideas by adding more
words. This decision hinges on the translator's approach, which may aim to minimize the
number of words in the TT for a gist translation or expand the TT for a more detailed
explanation.

In contrast to shift by addition, shift by omission occurs when the translator selects
structures with fewer words than those found in the original text of the ST.

ST: Participation, therefore, has two moments: participation in discussion and
participation in adoption.

TT: L 8 5 adaliadl _d4S )Ll
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BT: participation in discussion and its adoption

As in the preceding shift, translators have the liberty to omit words from the ST or
retain them in the TT based on their stylistic preference.

Shift in meaning constitutes the realm where translators enjoy the highest level of
freedom in translation, influenced by their individual and ideological standpoints. As
categorized by Baker (1992), meaning can be delineated into four types: propositional,
expressive, presupposed, and evoked meaning. Expressive meaning, in contrast to
propositional meaning, cannot be classified as true or false as it pertains to the speaker's
emotions and opinions rather than the reference to words and utterances. Consequently,
translators can adopt a subjective approach to the text. In the subsequent example, the
translator modifies the meaning of "monsters” to "giants,” indicating a favorable
inclination towards Western media.

SL: Al-Jazeera rose to challenge "monsters"” like CNN and BBC, the companies that Al-
Jazeera itself listed as its major competitors

G e Gl O 2" "GN " Jia" dallaadi" @i Jaail 3y 3all Cnaasi (TT
Legauilio HSIS3 5y jall a3l IS i)

BT: Giants.

In summary, a grammatical examination has revealed that translators may encounter
limitations in fully conveying messages in the TT. Particularly, at certain levels such as
category shift and structure shift, freedom is restricted due to language-specific attributes
like inflection and word order. Consequently, when there is a lack of formal
correspondence between the source and target languages, translators are compelled to
adhere to the primary structure of the target language.

In class shift, where the translated equivalent of an SL item belongs to a different class
from the original item, this transition from one class to another across languages is
unavoidable if there is no corresponding lexical category in the TT. However, the
translator has the freedom to switch between categories for stylistic reasons if such options
are available.

Regarding intra-system shift, where Arabic shares the same system as English but
formal correspondence cannot be achieved (as with dates, requiring the substitution of
numbers with lexical forms), the translator's freedom is restricted. Nonetheless, within the
same category, such as singular/plural forms, the translator may choose between
alternatives, often preferring singular forms to align with Arabic usage preferences. In unit
shift, where morphemes evolve into words, words into phrases, and clauses into sentences,
freedom in selecting a corresponding form is absent.
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Freedom in translation is more apparent in two primary areas. Firstly, in level shift,
translators can opt for grammatical or lexical structures if both are feasible. Secondly, in
shifts by addition, omission, and alterations in word meanings, translators have liberty.
However, it remains true that expressive meaning provides translators with the most fertile
ground for reshaping the ST according to their personal, cultural, social, and ideological
backgrounds.

2.1.2- Procedures

When translating, we face an array of procedures from which we can pick and choose to
adapt the text to its immediate environment. Word-for-word or sense-for-sense procedures
have always constituted a debatable issue and translators have always attempted to
position themselves at some point of the literal/dynamic cline. To accomplish a faithful
translation, we have experimented with different types of procedures depending on the
problems we have encountered and also depending on the translation situation. This has
been done in the light of the nature of the texts which we have treated as communicative,
i.e. we have used many procedures that vary in terms of importance according to the
contextual factors of both the ST and the TT. The existence of interlinguistic diversity has
led us to wonder about the means, techniques and procedures to which we can have
recourse to reach the best translation possible. Our main source in this respect has been
Vinay and Darbelnet (1995 [1977]). Below we survey the most crucial and frequent
procedures we adopted in the course of translating the media articles.

Borrowing

Borrowing is exploited to fill a lexical gap, usually a metalinguistic one such as a new
technical process or an unknown concept (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 31). It is the
simplest of all translation methods. Newmark (1988, p. 81) uses the term transference to
denote this procedure. Other terms for the same procedure are emprunt, loan word and
transcription. Borrowing is a procedure that takes place normally in language contact
situations. This task refers to a case where a word or an expression is taken from the SL
and used in the TL, but in a ‘naturalized’ form to conform to the rules of grammar or
pronunciation of the TL. The following are some of the examples we have found in the
course of our translation of the articles on media from English to Arabic:

ST : media ecology
TT: DY) Bl g bn S
ST :technology
TT: s ol 65

SL: an utopia

TT: Lkl
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ST: CNN
TT: O O (o
SL :Intifada

TT: dzalaty

ST: The authors point to an old Arabic saying, khalif to3raf, which means
"oppose and be known."
TT: "l pre sS8 Giajle ! ng (sl b i CBlAN apdf o je J 58 (M) QlsD)

This last example is revealing as it shows the real difference between borrowing and
transliteration. Whereas all the translated items have undergone relatively a form of
phonological and morphological adaptation or assimilation, the last one is different as it
was taken from Arabic in its original form. This last form depicts this notion of
transliteration which occurs when the translator transcribes the SL characters or sounds in
the TL (Bayar, 2007). This is a procedure that refers to the conversion of foreign letters
into the letters of the TL. Sometimes transliteration is not perceived as translation proper
as it looks for transcription rather than searching for the cultural and semantic equivalent
word in the TL; however, it remains that this technique helps in transcribing proper nouns
or culturally-bound expressions in the SL for the sake of preserving the local stance
(domestication).

Calque

Vinay and Darbelnet stated that a calque is a special kind of borrowing whereby a
language borrows an expression from another language, but then translates literally each of
its elements (1995, p. 32). Generally speaking, calques depict a situation where the
translator imitates in his translation the structure or the manner of expression of the ST.

SL: Fox Desert
TL: &) sl lad

SL: United Nations

TL: 3aatidll o<y

SL: Mother of all smokescreen

TL: gl 4 gail) avia

SL: western news organisation

TL: A il JLAY) Aol
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Transposition

Transposition consists of replacing one word class with another without changing the
meaning of the message (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 36). In general, shifts are necessary
to avoid the use of calques.

SL: Al-Jazeera’s managing director explains that the staff of the broadcast station all
has professional backgrounds

TL: 44 fine drige ildla agl ddanall il ga aan O 30 3all (g )oY alaall (i) n s

ST: This professional media ethics remained closed for most of the 20th century. Much
of the ethics discourse was “in-house,”

CLEMAT (e LS e e OIS Camn 20 LA dal e aliee 8 Aals D8 giad) Sl y) cl@dal il (TT
" A Gladl)
While Vinay and Darbelnet restrict the term to one type of grammatical change (i.e.

word class change), Newmark extends it to cover a wider range of grammatical shifts that
can be reflected in changes of number, person, gender, word order and word class changes.

SL: Interviews with terrorists are often seen as humanizing and evoking sympathy
towards them — even among potential victims of these terrorists

e i pgalad Cabladll i Lila) Lella et Lol e cpla 5Y) s cOUad) 8 Sl Lo We (TT

Modulation

Modulation is defined by Hardin and Picot (1990) as a change in point of view that
allows us to express the same phenomenon differently. It is applied when translation,
although structurally acceptable, is considered unsuitable or unidiomatic in the TL (Vinay
& Darbelnet, 1995, p. 36). Unlike the other procedures, this one is applicable at the whole
message level.

ST: The terms “closed” and “open” refer to general features of the ethics in guestion.
The terms refer to how an ethics is used, discussed, critiqued, and changed.
22 zea i Cua J bl A8 Ao gan gall CLEDAD Aalall adlall ) MAaalat o Maale ! iy jiall i TT
Lo i g Laads o Leidilia 18 5 claMAY) Jleria) 18K Cilallaadll

This semantic-pragmatic procedure that changes the category of thought, the focus, the
point of view and the whole conceptualization is given a real value in Vinay and Darbelnet
(1977). It is considered to be more practical in cases where the TL rejects literal
translation.
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SL.: unless it's in English — a thing of the past.
TT:daiall o 4 jalasy) 41

In sum, modulation as a procedure of translation occurs when there is a change of
perspective accompanied with a lexical change in the TL.

Adaptation

Adaptation changes the content and the form of the ST in a way that conforms to the
rules of the language and culture in the TL community. As a translation procedure, it
handles culturally-bound words/expressions, metaphors and images in translation. In other
words, the translator resorts to rewriting the SLT according to the characteristics of the TL.
It is a form of cultural substitution that refers to the case where the translator uses
equivalent words that are ready-made in the TL, and serve the same goal as those of the SL
but without alienating them. In other words, the translator substitutes cultural words of the
SL by cultural words of the TL. An example of cultural substitution is clearly seen in the
translation of the following:

ST: Interviews with terrorists are part of a new and personalized genre of media
coverage of terror.

Ao gliall Lpadle Y Adasill cad s alda 135 2aa £ 53 (g Je (e sliall ae o sal 1) O piiad (T
el

-

2.2- Discursive practice

Our exploration of the initial aspect in CDA, the text, has clarified the precise
transformation occurring from the ST to the TT at the textual level. It is evident from this
linguistic examination that genuine freedom is only experienced at the level of meaning
because semantic meaning always presents a potential arena for negotiation and thus for
the transmission of ideology. This implies that any thorough translation analysis should be
conducted in the context of an examination of both the ST and the TT by comparing and
contrasting the intent and the audience of the original text with those of the TT, adhering to
formal correspondence when similar structures denote the same content, and resorting to a
more dynamic translation when translatability and comprehensibility are at risk.
Expressive meaning undoubtedly remains the most influential element in translation as it
may prompt translators to deviate from the ST in some critical instances and take liberties
in modifying elements to fit them into the context of the target text.

As previously noted, an examination of discursive practice serves as a powerful tool for
elucidating the construction of social discourses. Fairclough (1995b) makes a distinction
between linguistic analysis (descriptive) and analysis of discursive practice
(interpretative), highlighting that the latter situates the text within broader social practices.
Shift in the meaning of words, which grants translators more flexibility in translation based
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on their personal and ideological inclinations, represents a potential focal point for
discursive production and interpretation. For example, as demonstrated earlier, the
translator's substitution of "monsters” with "giants" indicates a favorable stance toward
Western media.

It has been mentioned in Elharraki (2022b) that the translator's freedom poses fidelity
concerns at the expressive level, considering translation as both "a textual thing" (House,
1981, p. 65) and a form of intercultural communication (Gregory, 2001). This dual nature
has spurred translation theorists to investigate the importance of registers. Drawing from
Halliday's systemic functional grammar, Munday (2008) argues that translation should
prioritize the register and discourse levels (Hatim & Mason, 1990). Research has
uncovered various alterations in the TT that reflect the translator's ideology, leading to a
tension between 'foreignization’ and ‘domestication’, as elucidated by Venuti (2008) within
the context of the 'translator’s invisibility'. This dynamic mirrors the translation process
known as "modulation™, defined by Hardin and Picot (1990) as "a change in point of view
that allows us to express the same phenomenon differently." Modulation is employed
when a translation, while structurally acceptable, is considered unsuitable or unidiomatic
in the target language (TL), as outlined by Vinay and Darbelnet (1995, p. 36). Unlike other
translation procedures, modulation operates at the level of the entire message. For instance,
the term “suicide bomber" referring to a Palestinian woman illustrates the challenges
translators may face with their audience. When Arab translators render it as 'inti hariyya'
(‘'suicide bomber'), they prioritize fidelity but may offend the Arab audience
(foreignization). Conversely, if they translate it as 'istishhadiyya' ('a woman who sacrifices
herself for a sacred cause'), they compromise fidelity to appease the Muslim community
and ensure a reader-friendly translation (domestication). These tensions underscore the
translator's lack of complete freedom in their choices as they navigate the complex
interplay of culture and ideology.

2.2- Sociocultural practice

Fairclough (1992, p. 64) argues that discourse contributes to social practices by
reconfirming and reconstructing them. Language or texts can reconfirm, reconstruct,
recreate or change already established discourse structures or hierarchies (Fairclough,
1992). Fairclough (2003, p. 9) posits that “ideologies are not simply beliefs and values;
they are representations of aspects of the world which can be shown to contribute to
establishing, maintaining and changing social relations”. He further explains that
ideologies are “the significations/constructions of reality (physical world, social relation,
social identities) which are built into various dimensions of the forms/meanings of
discursive practices, and which contribute to the production or transformation of relations
of domination.” (1992, p. 87).

Ideologies, from this angle, are not simply learned; they are reconstructed in all aspects
of life. Fairclough (1992, p. 87) suggests that the ideologies that are embedded in
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discursive practices are most effective when they become naturalized, and people see them
as common sense, which need not be questioned. Besides, Fairclough (1992, p. 90) argues
that people are not always aware of the ideologies they practice, and they do not always
realize them because the ideologies are so natural and automatic. How social structures
influence discourses, and the way social structures are themselves the product of discourse
are part of contextual analysis. The particular interest of Fairclough is related to the fact
that discourses signify and constitute ideological power. The continuities and
discontinuities in media discourse constitute an invaluable key to how social practices
maintain power.

Concerning the translation of the first article, the general context revolves around press
representation during violent conflicts, where the reality depicted in the article by the
Israeli author is seen differently by the translator (an Arab translator) i.e., the two
opponents do not share the same view about the socio-political stances and historical
narratives. Generally, in similar situations many of the contradictions, fissures and
fractions in the structures of the divergent communities are left hidden, and result in many
internal political and ideological tensions in both communities, which are discursively
articulated in news discourse and translation in different ways. Slater (2007) argued that
both rivals (Israelis and Arabs) know the importance of the news media in shaping the
perceptions of local and international audiences. Likewise, it has been found that “Israelis
and Palestinians (and Arabs in general) are both very aware that they are playing to an
international audience and, as always, there is a major struggle over who should be cast as
the aggressor and who as victim” (Wolfsfeld, 2003). For this author, news discourse is a
battlefield where journalists focus on essentialized representations where we find a general
tendency to underscore the suffering of the ‘Self’ by personalizing one’s victims and
downplaying the suffering of the ‘Other’ by making few references to their victims.
Wolfsfeld (2003) argues that Palestinian and Israeli media have fuelled the conflict by
prioritizing enmity rather than building trust, and by putting media in the service of ethno-
national objectives based on an essentialized distinction between ‘Self” and ‘Other’.

Considering the translators' background, their personal history significantly influences
their translation. Consequently, for an Arab translator, the term "terrorist™" carries inherent
provocation, particularly for those who sympathize with the Palestinian cause. What
Israelis label as terrorists are perceived by Arab and Muslim audiences as "freedom
fighters", while suicide bombers are often viewed as "Istishhadiyytn" (individuals
sacrificing themselves for a sacred cause). Translating such text while retaining the
original connotations may seem inadequate for Arab audiences, as it necessitates a
thorough consideration of various factors influencing both the production and reception of
the text, notably the broader contextual backdrop. In the case of this article, its translation
is intertwined with a political milieu marked by a protracted history of conflict between
Arabs and Israelis, a dynamic that significantly shapes the translation of Israeli texts.
Consequently, domestication emerges as a logical approach from the translator.
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In summary, translation endeavors to convey equivalent meaning in the target language
by examining the values inherent in both the target and source languages at the linguistic
and cultural levels. Many translators opt to adapt source language values to better resonate
with the target language audience, a process known as domestication. Conversely, others
adhere strictly to the values of the source language in line with fidelity, a practice termed
foreignization. Both techniques are integral components of discursive practice, which in
turn is intertwined with sociocultural practice.

3- Conclusion

We have reached some important conclusions. First, to reach a good translation, it is
obligatory to use CDA as a framework in the overall conceptualization of the movement
from the original text to the translated text. Second, the only shift in translation that gives
freedom to translators is the intra-systemic one, a part of class shift, shift by addition, shift
by omission, and shift in meaning. Third, we have found that expressive meaning is the
most influential element in translation as it may lead translators to drift away in some
crucial cases from the ST and take some liberty in modifying elements to fit them in the
context of the target text. Finally, a CDA analysis of translated texts provides an excellent
way to analyze how ideology is transmitted via discursive practice under the influence of
the general context.
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Abstract

In the age of digitalization, the internet makes up a pivotal tool to conduct research and
acquire new knowledge. One of its products is an online dictionary that can be
monolingual, bilingual, or polylingual free from spatial or economic restrictions. Having
said so, the majority of these dictionaries are based on paper dictionaries such as Longman,
Collins, and Mu‘jam al-Leghati al-‘Arabiyati al-Mu‘asira. Although monolingual
specialized dictionaries are still scarce, specialized bilingual dictionaries are scarcer. Such
a reality creates many challenges for Islamic economic terminology researchers since the
majority of Islamic economic terms are awaiting rendition into different languages.
Additionally, in lexicography and translation, the concept of synonymity is so essential, the
absence of which may add more challenges. The current study explores two online
dictionaries, Almaany.com and Glosbe.com, to identify the concept of synonymity in
rendering Islamic financial and economic terms collated from a monolingual dictionary.
The results of the study prove that culture-specific terms still present a difficulty for
lexicographers and translators up to date regardless of the means of presentation.

Keywords: Islamic Economic Terms, Bilingual Dictionaries, Synonymity, Online
Dictionaries
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1. Introduction

Arabic, known as the language of Arabs who live in parts of Asia and Africa, is used for
daily activities and religious rituals such as prayers. What gives the language a wider
significance is that the reading of the Quran and performing prayers is only possible
through the Arabic language. It is estimated that Arabic has been in use for over 15
centuries (Ali, Saleh, & Shunmugam, 2021). Moreover, Islamic jurists and scholars of
different sects in Islam have contributed to the creation of a number of concepts and terms
to explain things related to religious transactions. Thus, Islamic financial and economic
concepts and terms have developed over a long period of time. It is worth mentioning that
the sources of these terms are found in the Quran, the prophetic traditions, and writings of
jurists. In the Quran, terms like reba, kalal, and ibnu sabeel, i.e., usury, permissible, and
passerby, respectively, are frequently mentioned. The prophetic traditions include a
number of Islamic financial and economic terms (IFETSs) such as iksan, magl, and istiham,
i.e., state of kindness, deferment of payment, and drawing lots, respectively. A multitude
of IFETs, however, have come from the writings of jurists upon explaining jurisprudence
and unprecedented events.

Wauragiah (2008) reveals that the evolution of compilation of works on Islamic
perspectives of economy has been parallel to the development of economic life in Muslim
communities. It has taken four distinct stages as follows:

e The first stage accompanied the appearance of monographs that illustrated
Islamic concepts and terminologies from the Holy Quran and Hadeeth associated
with rulings. Additionally, economic events contributed to the interaction between
scholars and daily issues. The main books of this stage are Kharaj (Tribute) of Abi
Yousif (d. 182 AH), Kharaj of Yahya bin Adam Al-Qurashi (d. 203 AH), and Al-
Amwal (Moneys) of Abi Ubaidal Qasem bin Salam (d. 224 AH) (bin Salam, 1989).

e The second stage witnessed the efforts of jurists to scrupulously define
IFETs used in financial transaction books. The precise definition of every
transaction with its legal restrictions, consequences, and contexts was carried out.
That being so, books of jurists are a great source for legal terminologies concerning
companies, sales, and donations.

e The third stage was characterized with strenuous efforts to prove the
practicality of Islamic thoughts. The books of this stage also focused on
terminologies and their philosophical facets. To mention some of the best known:
Ibn Khaldon's Al-Mugaddimah (Prolegomenon) discussed livelihood and
sustenance from an Islamic point of view; Igtisaduna (Our Economy) of Baqir As-
Sadr (d. 1980) is a book which sparks serious discussions on economic, Islamic
conceptualizations and beliefs in comparison to capitalist ones; and Al-’ahkamus
Sultanya (the Ordinances of Government) of Al-Mawardi (d. 1058), and As-
Sayyasatu Shar'ayya (Governance) of ibn Taymiyyah (d. 1328) have lively debates
of some terminologies scattered therein.
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e The fourth stage observed the materialization of lexicographical works like
dictionaries and encyclopedias. The scanty presence of such works had inspired a
number of writers to make concerted efforts to gather book-scattered terms and put
them in one volume for bankers, jurists, and concerned people. To list a few books:
Jamal Abdulmana'am's Encyclopedia of Islamic Economy (1989), Nazih Hammad's
Dictionary of Financial and Economic Terms in the Register of Jurists (2008), and
Yasser Ajeel's Differences between Islamic and Traditional Institutions, and
Distinctions between Islamic and Economic Terms (2007) (Wauragiah, 2008).

2. Literature Review

Globalization has helped to remove barriers between countries in terms of knowledge
and business. An explosion of business transactions and activities has been the result of a
shrinking world (Cronin, 2013). Islamic banking and investment are part of the new trend
in today’s business, which explains why Islamic literature related to finance and economy
should be studied and analyzed. Without the proper translation of its vocabulary, the task
will be difficult. Needless to say, Islamic banking has recently drawn international
attention due to its fast worldwide growth (Igbal & Molyneux, 2016). The rapid growth of
Islamic banking has been estimated to be 5-8% faster than traditional banking (Lahsasna,
2008). The Banker's 2015 survey mentions the top 500 Islamic banks worldwide (The
Banker Database, 2015), which illustrates the importance to have one unified Arabic-
English glossary to address the potential clients with insufficient knowledge about terms
related to Islamic finance and economics.

This research is an attempt to explore the ways utilized to render IFETs by online
English dictionaries. Its importance stems from the lack of prior studies related to this
focus of inquiry. Studies in this specific field have been insufficient to enrich the
knowledge of concerned people, i.e., entrepreneurs or clients of Islamic banking, lay
people and jurists, linguists (lexicologists, lexicographers, sociolinguists etc), translators,
and historians of the Islamic World. Linguists and translators would be interested to look
into the production or creation of equivalent terms and simplification of Arabic financial
and economic lexemes into English. The bankers would appreciate solutions to overcome
difficulties when explaining these terms to non-Arabic speaking clients. Another problem
is caused by the existence of several equivalents of one Islamic economic term, hindering
effective communication from taking place between bankers and potential clients with
insufficient understanding of IFETSs.

It is safe to say that some kind of translation is considered an area of interdisciplinarity
(theoretical and practical areas) that deals with studies related to a specific business,
linguistics, translation studies, and communication (Cronin, 2013). Economic translation
includes areas related to economy, business, commerce and trade, and it studies “formal
and informal communication within business organisations and with the outside world,
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with the practical goal of improving its effectiveness and efficiency” (Cronin, 2013, p. 2).
Accordingly, the name of economic translation is not well established as legal translation
or medical translation, but it may be interchangeable with business translation, commercial
translation, and financial translation. In addition, it is also studied under a title such as
institutional translation (Koskinen, 2011). On the other hand, interdisciplinary knowledge
is required to supply correct translations for lexicographers (Fuertes-Olivera & Nielsen,
2018). As a result, a lexicographer or translator who works with IFETs needs to know both
languages and have a good expertise of Islamic figh and economics.

The field of lexicography addressing IFETs is at large in its infancy, let alone the
compilation of a bilingual dictionary to help translators, bankers, and specialists in the
Islamic financial and economic issues. In most cases, there is a need for better bilingual
dictionaries. However, in the case of IFETS, there is a dire need to create a bilingual
dictionary. Having said so, the compilation of bilingual dictionaries underscores the
significance of the term equivalence.

2.1 Equivalence

In a logical sense, equivalence can be carefully examined through isomorphism
(conceptual correspondence) and anisomorphism (lack of conceptual correspondence).
Synonymy in monolingual dictionaries is so close to isomorphism in bilingual dictionaries.
In the process of making a dictionary, two types of conceptual correspondence are
identified: full equivalence and partial equivalence. As full synonymity is believed to be
rare, it is believed to exist between technical and scientific expressions in two languages.
Standardization in technology and science makes this type of equivalence possible. Should
a source lexical item be unmarked, full equivalence can be only applied to one of its
several meanings. For example, ‘bank’ in English means a financial institution, once
rendered into Arabic it is matched with two Arabic words: bank and masrif. The former is
a direct loan from English, using the transliteration technique, while the latter is an Arabic
word which can be found in some bank names such as Masrif Al-Rajhi. On the other hand,
the phenomenon where two expressions in different languages agree but not completely is
identified as partial equivalence. A good example is the English words interest and usury
which have partial equivalence with the Arabic term riba. According to Longman
Dictionary, usury refers to “the practice of lending money to people and making them pay
interest” (Longman, 2022). On the other hand, the Arabic term riba is not only applicable
to lending money, but also to other transactions, regardless of its business nature, such as
sales of dates in advance (Umar, 2008).

In a technical language, it is obvious to come across a host of terms referring to the
same concept. The designation of more than one term to the same concept may hinder
communication if the concept is not fixed. The existence of technical variants in a
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discipline may be attributed to the lack of standardization as it is the case in terminology
(Wright & Budin, 2001), or collective preference like scholars of an Islamic sect
(Hammad, 2008; Qal'aji, 1988). For example, mudarabah and giradan refer to Sirkatul
mudarabah, so-called sleeping-partnership enterprise (Qal'aji, 1988).

As virtually agreed among semanticists, total synonymity is a rare case and synonyms
of the same concept are called quasi-synonyms whose usage is often mutually
interchangeable. Verbs, for example, start, commence, begin, and initiate are good
examples of partial synonyms. The situation becomes complicated when one term refers to
two or more unrelated concepts, a condition known as homonymy. This phenomenon in
linguistics is studied under either polysemy or homonymy. For instance, the designation
‘ayn (eye) in Arabic may refer to an organ of vision, a spring of water, a scout, a hole, etc.
In business, it, on the other hand, means either an object of material value opposite to debt
(Wehr & Cowan, 1979) or an asset (Rohi Baalbaki, 2009) or better known in figh books as
‘usufruct’. Here comes the role of the contextual reference to unlock the ambiguity of the
term. Having said that, it is noticed in Islamic jurisprudence that jurists of the same sect
prefer to designate a certain meaning to the term, while jurists of other sects ignore such
meanings (Sinany, 2009). It can also be said:

“As a type of specialised professional communication, one of the
dominant features of business discourse is terminology that
facilitates communication within the discourse community. Since
terms are a means of representing and communicating specialised
knowledge, economic terms are units of economic knowledge and
points of access to knowledge structures of the domain, which are
internalised and intersubjectively shared by the discourse
community (cf. Biel,2014, p. 41).

The concept of economic terminology refers to culture-specific terms that are the
products of economic systems. They are also part of the legal terminology which talks
about business practices such as contract law, company law, banking law etc (Biel &
Sosoni, 2017).

In the international business and economy, it is also noticeable that business terms are
generally borrowed from the capitalist West due to the dominance of English-speaking
countries such as America, Britain, Canada, etc. In marked contrast, in the Islamic
economy, the concerned terms are pure Arabic terms which may have direct English
equivalents; otherwise, a lexicographer or translator needs to find a suitable technique to
render them into English. It is also characterized by being stabilized where neologisms are
rarely generated since the four school of thoughts, although differ in some terms, are the
ones that have contributed to the creation of most of the terms. Due to the interaction
between the two economic systems -Western system and Islamic system-, a few terms
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such as blockchain, organized tawarrug, and parallel istisna’ are considered neologisms in
this case. They have entered Arabic monolingual specialized dictionaries.

A dictionary may be defined as a collection of vocabulary and polylexicals in one
language or more. It may be given different names such as a word reference book, a
compendium, a wordbook, a lexicon, or vocabulary. A common perception of dictionary
use is that people refer to dictionaries to find meanings, but Fuertes-Olivera and Nielsen
claim that a dictionary may be consulted in various situations: 1) communicative
situations: either a writer or a translator seeks a word to deliver a certain sense as part of
communicative acts, and 2) cognitive situations: it is when a student or a translator needs
to widen his knowledge about a subject field (Fuertes-Olivera & Nielsen, 2018). The
researchers believe that the second use mentioned above is applicable to encyclopedias,
too, which provide in-depth information about a topic. Also, a user may consult a
dictionary to search for a) accurate pronunciation, b) stress, c) orthographic and
morphological information, d) usage, e) collocation, f) synonyms and/or antonyms in rare
cases, and g) dual or plural forms as is the case in Arabic. The animal lion in Arabic, for
instance, has four plural forms: ‘asad, ‘asd, 'asud, and ‘usiid (Umar, 2008). Similarly,
bilingual accounting dictionaries have “headwords, definitions, equivalents, inflectional
data, synonyms, antonyms, collocations and phrases, example sentences, data on sources
and cross-references” (Fuertes-Olivera & Nielsen, 2018). In addition, some dictionaries
may provide factual issues and usage restrictions (Svensén, 2009).

In Arabic, gamus and mu ‘gam are used to refer to dictionary (Ramzi Baalbaki, 2014).
A long-running dispute has arisen between which term is more popular in Arabic.
However, a quick glance over the Google search engine illustrates gamiis appears more
than mu ‘gam, almost 27 million results to 19 million results respectively (as of February,
2020). The difference between the two terms has little significance on the way the
treatment of a dictionary to words since they are involved with the needs and interest of
the user. Specialized dictionaries, for example, focus on particular subjects, for instance
medicine, physics, banking, and etc. The identification of terms is first conducted, and this
is followed by the establishment of terms used to designate them (Sharma, 2012).

The notion of equivalence in bilingual and/or multilingual dictionaries may be
considered at the heart of dictionary compilation (Adamska-Sataciak, 2010). It is the
fundamental purpose of cross-cultural communication between the compiler and the user.
Equivalence may be understood as the “the relationship between a source-language
expression and a target-language expression with regard to meaning... and usage...”
(Svensen, 2009). The coordination of lexical units of one language with their counterparts
in the other language is painstaking and time-consuming (R. Hartmann, 2002).
Requirements like correspondence in semantic, categorial, and pragmatic features should
be taken into consideration, which is easier said than done. For example, categorial
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equivalence between Arabic and English seems problematic since Arabic has only three
parts of speech, while English has eight. Additionally, the establishment of equivalence
between the lemmatized word and its interlingual lexical equivalents depends largely on
how etymologically close the two languages are. European languages share relatively
similar cultural commonality, which allows for ease in finding corresponding target
language lexemes (Dickins, Hervey, & Higgins, 2017). Otherwise, not equivalents but
encyclopedic information should be given in the case of distant cultures (Zgusta, 1971).
Logically speaking, equivalents may be divided into three types: Full equivalents, partial
equivalents, and zero equivalents (R. Hartmann, 2002; Svensén, 2009; Yong & Peng,
2007). The first two types can be viewed through isomorphism (conceptual
correspondence) as explained earlier.

2.2 Two Online Dictionaries

Paper dictionaries were first made into small electronic devices such as Atlas Electronic
Dictionaries. Small and light, these electronic devices can accommodate a number of
dictionaries to the user with a few clicks. Next, with the prevalence of desktops, laptops,
tablets, and smartphones, it has become easy to have software dictionaries. Later, online
dictionaries have become available worldwide.

For the current study, the researchers have utilized two online dictionaries as follows:

1. Almaany.com is a free website that offers many inter- and intralingual services, one
of which is a multilingual dictionary. A user can search ten bi-directional dictionaries
where Arabic is the source language: English, Spanish, Portuguese, French, Turkish,
Persian, Indonesian, Russian, Udru and German. Furthermore, in bi-directional
dictionaries, there are fifteen language pairs where English is the source language.

The online dictionary provides English-Arabic or Arabic-English dictionaries. One of
its merits is the provision of equivalents according to over 47 fields. A user, for example,
can limit his search for words of legal, Islamic, sport, or military nature and so on.
Another merit is the listing of all derivatives of the source word. To help the user
understand the word better, the dictionary also provides numerous expressions that contain
the word or its derivatives in different fields. A new addition to the dictionary is the
contextual examples of the word under search. These examples, however, never change
when the field is changed.
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2. Glosbe.com is a multilingual online dictionary. The website of Glosbe claims to have
6000 languages, 2 billion translations, 400000 audio recordings, and 1 billion example
sentences (as of July, 2020).

It provides the pronunciation of words according to IPA transcription. After listing the
target equivalent, it demonstrates the definition of the word. Similar phrases containing the
being-searched word are listed and derivatives are illustrated. The last section in this
dictionary is the example sentences that contains the being-searched word. In the examples
the location of the word is highlighted for convenience.

@ glosbe.com

@ joscph joestar @@ Download Contrastiv.. = researd @) "Equivalence” free do... (8] Electroniclibrary. Do.. A readers @) . syl iy yugols [N my sciencework [ Libgen Online Library... ¥ ERIC - Edud]

& Glosbe

Dictionary

Englishv & Arabicv

The biggest online dictionary

Glosbe is the biggest community-built dictionary. It supports ALL languages in the world! Join us today!

6,000 2,000,000,000 400,000 1,000,000,000

languages translations audio recordings example sentences

Snapshot 4: Glosbe Interface

A Study of English Equivalents of Islamic Financial Antar Fuad Ali & Krishnavanie Shunmugam
and Economic Terms in Online Dictionaries & Sukainah Hasan Saleh Al Hebshi



dooll pleol duyell Aol o&*‘

Arabic Journal for Translation Studies [

ISSN: 2750-6142

VOI: 3 / NO: 8 (2024) OPEN=| ACCESS

On balance, online dictionaries are considered a tool for acquiring general and
specialized meanings. Compared with conventional dictionaries, online dictionaries are
characterized with an extraordinary volume of data, better platforms to present information
including pronounced examples, and easy accessibility by smart phones and laptops.
Online dictionaries may be updated on daily basis. One can copy and paste materials easily

from online dictionaries.

Smart solutions for your inheritance. Write and secure your will digitally with LEARN
Octowill.

X®

Englishv < Arabicv bank in Arabic english-Arabic dictionary
a bank v b verb noun /bonk/  /bmnk/  /oemk/ banks  + grammar

* An institution where one can place and borrow maney and take care of financial affairs.

banisters +97 definitions

Baniyas
y "+ ADD
banja luka
banjo © OO0 = noun  masculine
Banjul n branch office of such an institution +2 definitions
bank He has plenty of money in the bank

bank account
bank account number

bank act

i Jall o i3Sl )
S paall

bank advice -.iLl-l noun  masculine
n  branch office of such an institution  +1 definitions

Bank Al-Maghrib

I have to go to the bank today.

bank auditor

eoudl il Gl s ol sy

Snapshot 5: Bank in Arabic
Despite these attractive and improved characteristics, beginners may be bewildered with
the overwhelming volume of data online dictionaries provide. According to Mateo, “The
advantages of general (mono and bilingual) electronic dictionaries over paper ones have
been sufficiently quoted in the literature especially in certain areas like second language
teaching where it is significant the use of electronic pocket dictionaries especially by Asian

students” (Mateo, 2014, p. 2).

Al-Rajhi Bank
bad bank

balance of bank

R Y| B
Silyimie | cliy - digsyJl Jouo M eliy

o rmall olas s,

b o ol - G proe ol - S ol - b o ol

2wl cay Mouoys - Eadfon Llbuz - Sl Slbus - tdron wlu=

The report was the result of a three-year cooperative
effort by a group of safety experts representing #
cauntries, as well as the World Bank, WHO and the FIA

Foundation

Caols duiglei sgg= 8yed jusaill juismig
b =zl e By gl Dlgiaw AT
oo \ams ol # o eliey delludl Jlows
cipallell donll daliiog (Jgadl wlidl

sV dsy L] gaizelly 85luadl dwaudos

wrdgadl ool Ll

Snapshot 6: Similar Phrases and Examples

A Study of English Equivalents of Islamic Financial
and Economic Terms in Online Dictionaries

Antar Fuad Ali & Krishnavanie Shunmugam
& Sukainah Hasan Saleh Al Hebshi



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies ‘:A VOI: 3 / N O: 8 ( 2024) IofNSNAC-C :3750 6142

3. Research Methodology

The research method employed in the current study included the creation of a random
sample of 100 IFETS, extracted from a monolingual Islamic dictionary. The monolingual
dictionary is called “Dictionary of Financial and Economic Terms in the Register of
Jurists” (Hammad, 2008). It consists of 993 entries, of which the sample represented
nearly 10%. Then, the sample was inserted in an excel sheet column where each IFET was
matched with suitable equivalents from the two online dictionaries, Almaany.com and
Glosbe.com.

4. Results and Discussions

The current study employed two online dictionaries, Almaany.com and Glosbe.com, to
conduct the analysis of use of synonyms to render the selected IFETs from the
monolingual dictionary. Since these online dictionaries have no concerns related to space
or price, they generally list more entries and more senses to each entry than paper
dictionaries. The researchers needed to go through the examples to see whether the given
senses match the meaning of the IFETs in Arabic.

In light of the current IFETS, both online dictionaries, Almaany and Glosbe, provided
entries for 35 and 30 entries respectively. The reason why Almaany listed more IFETs than
Glosbe could be attributed to the fact that Almaany has the option to search words or
phrases in Islamic English Arabic Terms Dictionary as well as in other dictionaries.

Number of IFETs in Online Dictionaries

Almaany Glosbe

OExisting ONotfound

Figure 1: IFETs in the Online Dictionaries
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No | IFET Almaany.com Glosbe.com
1. | 4 pafagah 0 alimony
2. | S iptisas 0 cutting
(Aedsl) 420 Jizyah;
Protection fee; A tax
2. L. taken from non- .
3. | 4 gizyah . o protection fee
Muslims living in a
Muslim state to protect
them
4. | &sl’aswag markets markets
5. | <« JSshiyaru al ‘ayb | actio empty 0
6. | axemabiy” Sold 0
(Al b ydalsaru penalty clause; penal
7. L penalty clause .
algaza’i provision

Table 1: Synonyms in the online dictionaries

The table above shows that both dictionaries have provided synonyms to the Arabic
IFETs, but the percentage both dictionaries share is really low, just 7%. Moreover, it is
obvious both dictionaries have made use of the mixed technique to provide full/partial
synonyms and/or a definition. Both dictionaries share two IFETs. The first IFET ‘aswag is
the plural form of suq so-called market in English. The second IFET is alsartu algaza’s, a
borrowed modern term from English. The synonym penalty clause is shared by both online
dictionaries, but the penal provision is given by Glosbe.com. In regard to nafagah derived
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from a word that means spending, only Glosbe provides the English equivalent, alimony.
However, the Arabic word means both child support and alimony. The Arabic word iAtisas
that is derived from a word that means grass has cutting as an English equivalent to denote
the process of cutting herbage whether dry or green. The next IFET is gizyah, referring to
protection fees paid by non-Muslims who used to live in a Muslim country. It is similar to
a fee one pays to be exempted from serving in the military. A loan word, a definition, and
a synonym are used to as equivalents of gizyah. A French term, actio empty, was used as
an equivalent of hiyaru al ‘ayb in Almaany.com. The IFET “refers to the option to return a
commodity due to a disapproved fault that may belittle its value and may lack in similar
commodities” (Ali, Shunmugam, Saleh, & Saleh, 2021). The IFET mabiy", that can be
used as a noun or an adjective in Arabic, refers to a sold item. Almaany.com focuses on its
adjective function, so it supplies the equivalent that reflects the adjective form thereof.

5. Conclusion

Generally, the research has illustrated that the two online dictionaries are not adequate
in providing translation synonyms for the sampled IFETs. Specifically, the study has
shown that only 7% of the Arabic sample is matched with English equivalents in both
online dictionaries. The two dictionaries share the same three IFETs with slightly different
translation synonyms, whereas each dictionary separately provides English equivalents to
the other IFETS.

The two online dictionaries illustrate 30 to 35% of equivalents for the sampled 100
IFETS, respectively. The case, on the other hand, is worse when synonymous equivalents
are identified: the percentage dropped to 5% for both dictionaries. This result was
unexpected due to the belief that online dictionaries, unrestricted by space or economy,
would document most of the IFETs and match them with equivalents, regardless of the
type of equivalence. Since online dictionaries can be readily updated on daily basis,
another study may be attempted within a year to compare the findings. Further research
needs be done to explore other forms of equivalents in these dictionaries. Finally, online
dictionaries need more work to cope with the increasing demand of internet users who may
believe that the internet is the best place to search for equivalents. Based on this,
traditional specialized paper dictionaries may be still the most appropriate choice for
specialists to study bilingual terms.

6. Recommendations
Pedagogically, it is recommended to train students on using online dictionaries. The
lecturer or instructor should divide the task into three stages in order to instruct students on
how to use online dictionaries to discover English equivalents for Arabic IFETS: prior to
searching for the English equivalents, while using the dictionaries, and subsequent to using

the dictionaries.

a) Prior to searching for English equivalents, it is advisable for pupils to consult
the Arabic dictionary for the definition of IFETs. At this stage, the learners must
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comprehend the meaning and usage of the term in sentences. Once they have
grasped the definition, they may generate possible English equivalents and engage
in a discussion justifying which one they believe they can locate in the dictionaries.

b) When using dictionaries, it is expected that students utilize all available
features in order to generate potential English equivalents. An illustration of how a
learner may restrict the search capabilities of the Almaany dictionary is by
employing semantic fields, which may include the following: Islamic, Legal, and
Financial.

c) Subsequent to using the dictionaries, it is possible to analyze each of the
listed equivalents by referring to the Arabic definition. Only possible English
equivalents can be further studied. The learners can use English-English
dictionaries at this time, whether they are general or specialized. Presenting the
shortlisted equivalents to a specialist or professional translator will assist in the
identification of the most precise equivalents to the Arabic IFETs that were
researched.

NB: This article has been presented in IATIS-UST2024 Conference held online at the
University of Science & Technology-Hodeidah on 7-8 January 2024.
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The field of Translation Studies (TS) has witnessed a shift from the focus on the
transference of words, to the focus on the structure of the language and the culture of its
users. The shift began with the works of Jakobson, Nida, Newmark, Vinay and Darbelnet,
among others. However, and not very long after the mentioned shift, a new shift has been
witnessed with the works of Reiss, Holz-Manttari, Vermeer, House, and Baker, among
others, who focused on the context and function of the Source Text (ST). Nonetheless, the
field has witnessed a third turn that shifted the whole field into a new level to fit the
complexity of life, and of both language and translation. This turn was prominent in the
1990s and was called the ‘Cultural Turn in TS.” The cultural Turn has turned the focus on
the Target Text (TT) and Target Reader (TR) instead of on the ST and Source Reader (SR).
The Cultural Turn focuses on, inter alia, the purpose of the text, publishing agency of the
TT, translation norms and laws, rewriting, context, target message, gender, power
relations, and ideology. The turn was initiated first by Toury, Hermans, Lambert, Baker,
Simon, Bassnett, Venuti, Berman, Lewis, Pound, and Lefevere with their Descriptive and
Post-Colonial Studies in the field in the early 1970s —1990s. Politics and political texts has
gained and are still gaining broad attention from both scholars and researchers. This can be
attributed to the fact that translation is the basic and strongest mean used by politicians.
Political texts and their functions are many, but this paper sheds the light on one type of
texts, namely: Political Speeches. The paper tries to answer questions related to the
translation of political speeches by analysing King Muhammad VI speech on the 46th
anniversary of ‘Green March’ in 2021.

Keywords: Translation Strategies, Translation Techniques, Language Components,
Sensitive Texts, Lexical Creation
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1. Introduction

The word ‘Translation’ in Lexico Dictionary is defined as “written or spoken rendering
of the meaning of a word or text in another language”, with its origin meaning from
Middle English of Old French, or from Latin ‘translatio’ and the verb ‘translat’ meaning
‘carried across’ and ‘carrying across. However, the word Translation in Ancient Greek is
‘metaphrasis’ meaning ‘speaking across.” The origin of this magical word explains much
of the 20" and 21% centuries’ studies and theories in the field of TS, and explains the
nature and the supposedly function of the word in today’s Global Societies. Translation is
seen as cross-cultural activity that aims at exchanging cultures, in addition to exchanging
interests. Thus, as the origin and meaning of the word states, translation has a cross
cultural aim and a communicative function. This means that translation, despite the diverse
genres it has, is all about thoughts and politics. Whether it be for the spreading of cultures,
or the imposing of thoughts and ideologies.

Politics is a vague concept and genre in TS, this is due to the fact that there are many
texts classified as types of political texts. Also, as Schiffner (2004) suggests, “any topic
can become political, or politicized” and “what is considered “political” depends on the
participants in the communicative context” (Schiffner 2004: 119). Schiffner moves on
saying that “there are some types of texts and forms of talk which are political in a more
narrow [sic], or prototypical sense”, like those which contain “political ideas, beliefs, and
practices of a society or some part of it” or those which are “crucial in constituting a
political community or group (e.g. treaties, a manifesto of a political party, a speech by a
politician).” (ibid: 119).

The ‘prototypical political texts’ are the interest of many scholars and researchers in the
field, since translation is language, and language is human. Speech, according to Aristotle,
is what distinguishes man from animal, he says:

man is a political animal [politikon zoon], in a sense in which a bee is not, or any
other gregarious animal. Nature, as we say, does nothing without some purpose; and
she has endowed man alone among the animals with the power of speech. (Aristotle
1932, cited in Chilton 2004: 5)

So as this Aristotelian quote states, nothing happens for no reason, and every act has a
purpose. Politics is the core of humans’ lives, or in other words as Chilton (2004) says:

cultural and culturally transmitted characteristics of human language observably
serve (though of course not exclusively) the needs of the political. But the doing of
politics is predominantly constituted in language. (ibid: 6)

Political texts have some functions to perform, according to Vermeer in his Skopos
Theory, every act of translation has a purpose to perform in the Target Culture (TC).
Vermeer states that the function of the ST and its purpose for the Source Culture (SC),
may not necessarily be the same in the TC (Munday 2016: 127). For example, a political
speech that has a celebrative or persuasive function for the source audience, can have an
informative function when translated for the target audience, and this corresponds to “the
Aristotelian view, for language would have evolved to perform social functions — social
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functions that would in fact correspond to what we understand as ‘political’” (Chilton
2004: 6).

Hatim and Mason (1997) rely on, in their definition of the “hybrid genre” political
speeches, the fact that political speeches are “part-political, part-religious sermon, and
part-legal deontology” (Cited in Kuhiwczak and Littau 2007: 143). Political speeches are
those speeches uttered by a country’s king, president, governor, or high-ranking politicians
to the target public addressing matters of public concern. A political speech has diverse
functions to be performed, but these functions are simply political or social. As Schaffner
says “Texts are produced and received with a specific purpose, or function, in mind”
(Schéaffner 2004: 133).

What distinguishes a political text from other types of texts is ‘Jargon’; terms and
concepts, idioms, clichés, metaphors, collocations, and etc. And what distinguishes a
political speech from other types of political texts is the directly addressed theme. Political
speeches are cultural bound and addressed directly to the public. They contain ideology
and social values, and usually affirm on the concepts of social and national unity, and of
cultural and national identity. In the corpus of this study, the case of term(s) creation or
lexical creation is witnessed. The language of politics tends to create many culture-specific
terms constantly. And hence, translations should convey the created target terms
appropriately to the TC.

Theories and methods of analysis in the field are many, however, this paper adopts Van
Dijk and Schaffner proposed method of Political Discourse Analysis (PDA). PDA focuses
on the political nature of the language used in political discourses, in addition to the style
and functions of this language.

PDA enables this paper to answer some of the main questions that may face both
translators and discourse analysts of political speeches. To start first with questions related
to the translation process of political speeches, a translator may ask himself/herself
whether the translation should be literal or functional? Or whether the translation should
convey words and meanings, or convey messages? The complexity of translating political
speeches rises from their nature as direct quoted speeches, according to this paper. Another
question may arise in relation to the translation strategy employed in the translation of
political speeches is, what is the most appropriate strategy that can be used in the
translation of political speeches?

On the other hand, we have a second type of questions that are related to discourse
analysts. An analyst or researcher should look for the participants of the speech and have a
historical and cultural background knowledge of the SC and Source Language (SL), and
then should be able to answer the questions of: “(who is speaking to whom? when? where?
Why?)” (Schiftner 1996: 203).

This paper also tries to answer a core question in relation to political speeches. The
question is whether political speeches have further dimensions and goals than the ones
mentioned by the speaker. In other words, do political speeches have implicit messages to
other nations or to enemies of the country? Understanding the function of any political

Literal- Functional Analysis of Political Speeches Abrar Samir Ghanem
and the Case of Political Lexical Creation



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 8 (2024) IOSSNC-C :750 6142

speech is important for translators and analysts, because knowing the function helps
determining the strategy that should be adopted in order to convey the implicit words and
messages to the TR. The conveyance of the implicit words and messages, according to this
paper, should be implemented without changing the ST and without adding redundant
words or undesirable sensitive words.

The corpus of this study is a political speech that was delivered by King Muhammad
VI on the 46" anniversary of ‘Green March’ in 2021. The study views the four
components of Target Language (TL); English, “pragmatics (i.e. the interaction amongst
speakers and hearers), semantics (i.e. meanings, the structure of the lexicon), syntax (i.e.
the internal organisation of sentences) and phonology/ phonetics (i.e. intonation, stress
patterns, pauses)” (Schiffner 1996: 203). The study also views Vinay and Darbelnet’s
translation techniques. However, the aim of this current study is to divide Vinay and
Darbelnet’s techniques into four types: phonological, semantical, syntactical, and
pragmatic. This classification helps the current study, and helps future studies in the field,
search more fluently for the appropriate technique(s) to employ in any type of texts.

2. Political Speeches: Nature and Functions

Political discourse is described as “a complex form of human activity” (Chilton and
Schéffner 1997:207, cited in Schéffner 2004: 117), this description is “based on the
recognition that politics cannot be conducted without language” (ibid: 117). Political
discourses are delivered to express the speaker and his people ideology. Ideology is
defined by Hatim and Munday (2004) as “a body of ideas that reflects the beliefs and
interests of an individual, a group of individuals, a societal institution, and so on, and that
ultimately finds expression in language” (Cited in Shahi and Reza 2014: 29). Ideology,
according to this study, can be a discoursive function on its own.

Political discourses are delivered through varied events, conferences, or visits to inform
the public of important issues on several levels; economic, social, and political levels. This
means that these discourses, and despite of the topics they have or the functions they
perform, hold diverse social values and ‘national unity and national identity’ concepts.
This study suggests that the certain intended political and national concepts a political
discourse contains, perform a substantial part of the discourse function. Schaffner (2004)
states that there are four strategic functions of political discourses; “(i) coercion; (ii)
resistance, opposition and protest; (iii) dissimulation; (iv) legitimisation and
delegitimisation” (ibid: 119).

Political speeches are only one type or sub-genre of political texts. Schaffner (1996)
differentiates between internal and external political communications. She states that
“Internal political communication would refer to all forms of discourse that concern first of
all the functioning of politics within political institution” (ibid: 202). Sch&ffner adds that
external political communication “is first of all aimed at the general public” (ibid: 202).
Thus, internal and external political communications depend on the purpose and function.
Following Schéffner’s political types of communications, this study suggests that political
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speeches are both internal and external political communication. To explain this further, a
researcher may imagine the process of production of political speeches. For example: a
political speech by a state president addressing the economic situation for the public to
convince them that the state is doing its best, would seem external political
communication, but it is not. The same speech has gone through many studies and is built
on many information from several state institutions, and then delivered to the president
through his trusted individuals to study, view, edit, and perhaps to simplify to adapt it to
the public knowledge. This speech has changed from internal political communication
between the several state institutions, to external political communication between the
president and his public. It should be noted that the function of both communications has
also changed, from informative to persuasive informative.

A political speech might seem to be focused directly on a group of people addressing
certain occasion for a certain function(s). Nonetheless, it is focused indirectly on other
groups of people or nations, for certain purpose(s); warning or menace for example. This
means that many people, across the national borders, are watching and hearing the speech,
and that language of both ST and TT must be concise, clear, and careful. Consequently, a
translator must be of a great awareness of the SC and familiar with the SL, before he starts
his mission. A translator must bear in mind that political analysts; political censorship, are
the governments’ watchdogs of language(s). Translators must be aware of the nature of
language of politics that tend to be both informative and persuasive, but is highly sensitive
at the same time.

The nature of the language of politics is only one issue to bear in mind, a second issue is
cultural differences. In other words, “Cultural issues in a sociolinguistic context . . . need
to be considered” (Munday 2016: 127). Toury’s (2012) concept of ‘Norms’; the
“sociocultural constraints specific to a culture, society and time” (ibid: 177) need to be
considered as well. Thus, to be able to communicate the political cultural meaning to TRs,
translators should distant their translations from mere transference of words, or from word,
phrase, clause, and sentence equivalence, to context equivalence or meaning equivalence.
As Schiffner states “the notion of “equivalence” is almost a “dirty”” word now” (Schiffner
2004: 136). A third issue to be considered by political translators is the sensitivity of
language. Schaffner (1997), reviews the issue of sensitive texts that are determined by
linguistic aspects. According to Schéffner, the sensitive nature of the language of politics
is connected to the audience impression and perception of a political event, and to the
function of the text, which is mainly to persuade or to inform (ibid: 132). Schaffner argues
that “Sensitivity is a functional concept” and “The best way to understand it is by
analyzing texts according to the Skopos Theory” (ibid: 138).

Understanding the nature of the language used in politics is crucial for translators,
because it defines the decision-making process. Chapter 2 below is to view issues related
to the analysis and translation processes of political speeches from a translational
perspective and point of view.
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3. How to Analyse and Translate Political Speeches?

Translation after the cultural turn is “no longer concerned with examining whether a
translation has been “““faithful” to a source text” (Schiffner 2004: 136). Translation now
focuses on the “social, cultural, and communicative practices, on the cultural and
ideological significance of translating and of translations, on the external politics of
translation, on the relationship between translation behavior and socio-cultural factors”
(ibid: 136). In other words, translation is concerned with agents, activists, or political
actors, with agency, with ideology, with power relations and domination, and with
discourse analysis. The field of translation is concerned with linguistic structures that are
used “to get politically relevant messages across to the addressees in order to fulfil a
specific function” (Schiftner, 1996: 201).

Before starting to discuss issues related to the translation of political speeches, this
chapter views the importance of language and translation in politics. In relation to
language and power, Pierre Bourdieu in his ‘Language and Symbolic Power’ said that
“There is no social agent who does not aspire...to have the power to name and to create
the world through naming: gossip, slander, lies, insults, commendations. criticisms,
arguments and praises” (Bourdieu 000: 105). Such social agents see language as an
instrument of domination or of persuasion. This emphasises on the role of translation as a
cross-cultural communication. Without translation information would not be available to
TCs and TRs “beyond national borders” (Schéaffner 2004: 120). Thus, translation is
mediation that provides information and evoke behaviors and reactions between cultures,
to serve certain purposes by engaging more people in “political actions” (Schaffner 1996:
201).

There are many analytic methods that can be applied in analysing political speeches,
like Critical Discourse Analysis (CDA) and Political Discourse Analysis (PDA). CDA and
PDA are almost the same and share same linguistic analytic criteria. Both look for the
change in language components of the ST and TT, for the translations of certain words and
semantic structures, and for the purposes behind such translations. However, this paper is
to apply PDA as a method for the analysis of its corpus. PDA is a better method for this
paper and for the analysis of translations of political speeches, because it helps translators
understand better the reasons behind the production of such speeches and the production of
their translations. PDA helps analyse political speeches better by examining the agents
who perform such speeches, the audiences, the reasons behind their productions, the
hidden or indirect messages in them, the translators, and the publishing houses. PDA also
helps search for the historical backgrounds of the SC and analyse speeches accordingly
(Schaffner 2004, and Schaffner 2012).

To answer the question of ‘How to Translate Political Speeches?’, one simple issue
should be kept in mind, which is the nature of the language used in political speeches. In
other words, a political speech should be considered a texts rather than a speech or a direct
quote. Translations of political speeches should not be literal nor functional. Literal
translation could be used as a mean of manipulation and mock if translators from ‘The
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Other’ intentionally look for certain external and superficial meanings to be translated,
instead of translating the intended internal meanings by the speaker. On the other hand,
functional translation could be used as a mean of intervention, particularly by specialised
political translators who would not miss a chance of adding certain careful equivalences
and meanings for certain goals. However, the translation of political speeches should be
both literal; transferring source meanings and messages without changes, and functional,
communicates literal meanings and messages to target audiences without causing
confusion. In addition, translators should keep the nature of political language in their
minds.

Before the translation process of any political speech takes place, analysis process
should be a primitive-stage for translators. Van Dijk (1998) proposes some categories that
help this paper deepen the understanding of its corpus on one hand, and broaden the
definition of political speeches on the other hand (Van Dijk 1998: 15-19). Categories are
viewed and applied below on the corpus; King Muhammad VI speech on the 46™
anniversary of ‘Green March,’ these categories include:

- Domain: Politics.

- System: Parliamentary Constitutional Monarchy.

- Institution: Royal Palace.

- Values and ideologies: Freedom, Independence, Unity, and Justice.

- Organisations: the speech includes the sum of efforts of all country’s organisations and
institutions, but the speech has no direct organisations involved. However, the country’s
King thanked the following direct organisations: The United Nations Mission for the
Referendum in Western Sahara (MINURSO), Elected Western Sahara Councils, Royal
Armed Forces, Royal Gendarmerie, National Security Forces, Auxiliary Forces, local
government authorities, and Emergency Services.

- Political actors: in addition to those mentioned in ‘Organisations’ category above,
political actors include the French and Spanish colonisation of Morocco, Popular Front for
the Liberation of Saguia el-Hamra and Rio de Oro (POLISARIO) or (Polisario Front), and
participants of ‘Green March.’

- Political relations: Freedom and National Protection.

- Political process: Governing, solidarity, and National Security.

- Political action: celebrating the 46" anniversary of ‘Green March.’

- Political discourse: political speech.

- Political cognitions: of issues related to the Moroccan Sahara (Moroccan Desert).

Within Van Dijk categories, this paper defines political speeches as speeches that are
directed to the public by considerable politicians who evoke certain values and ideologies
in the target audiences, using certain contexts and events.

The current study suggests that understanding language components of the TT is
helpful if certain confusing words that exist in the ST confront translators. Language
components include pragmatics, semantics, syntax, and phonology. The comparison of
language components of the ST and TT in this paper will be divided to include Vinay and
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Darbelnet’s techniques of “Direct translation” and “Oblique translation” (Munday 2016:
88-91). The linguistic comparison in this paper aims at showing how do politicians achieve
their goals by words; by language, and what function(s) do their words perform. Vinay and
Darbelnet’s techniques of direct translation are: literal translation or word-for-word,
calque; and borrowing. While their techniques of oblique or free translation are:
transposition; modulation; equivalence; and adaptation. This study suggests the following
division for Vinay and Darbelnet’s techniques:

- Phonology: borrowing on the sound level.

- Semantics: literal, claque, and equivalence.

- Syntax: transposition.

- Pragmatics: modulation and adaptation.

The techniques’ division above can overlap. For example, one translation technique
can be classified as both semantical and pragmatic. However, this division aims at
providing a short method for translators of any text in general, and for translators of
political texts in particular. The following analysis will further elaborate on this.

4. King Muhammad V1 Speech on the 46" Anniversary of ‘Green March’

On 6 Nov, 2021, the Ministry of Foreign Affairs of Morocco published the latest speech
on the anniversary of ‘Green March’ in four languages on its official website. The
languages are Arabic, Spanish, French, and English. The speech was published on several
official government websites in different languages, like for example: the official website
of the Supreme Council of the Judiciary of Morocco in Arabic, and the official website of
the Prime Minister’s Government of Morocco in Arabic and French, in addition to several
other websites and agencies. However, the corpus of the current study is the one published
by the Ministry of Foreign Affairs in four languages.

Prior to the analysis process of the speech, a short historical background of the conflict
over the Moroccan Sahara is viewed by the study. This historical background is significant
for three reasons. First, providing a historical background of the conflict helps this study
analyse the corpus better and reach its aims. Second, linking the historical background of
the conflict to the situation now, answers the questions of why there appears an English
translation of the speech? And who is/are responsible for the translation? Third, having a
historical background by political translators is essential to communicate the source
message effectively to the target audience(s), and to retain the tone of the ST.

The Moroccan Desert is part of the Moroccan territories that are inhabited by nomads.
The conflict over the Desert goes back to the last two decades of the nineteenth century
until today. The conflict started when Spain invaded Morocco and changed the desert
name into “the Spanish Desert” in 1934. In 1975, the Spanish invaders withdrew from the
Moroccan Sahara after the Green March, which was a mass demonstration that was
coordinated by the Moroccan King then, King Hasan Il. However, a second conflict began
between Morocco, Polisario, and Mauritania, and ended with the Mauritanian withdrawal
and Moroccan retrieval of its Saharan territories. A third and final conflict began and
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remained until today between Morocco (which controls 80% of its Sahara) and Polisario
(which controls less than 20% of the Sahara, and which has the Algerian financial and
diplomatic support).

To answer the questions of why there appears an English translation of the speech? And
who is/are responsible for the translation? This paper starts with the fact that Arabic is the
official language and mother tongue of Morocco, besides French that is considered second
official language. Spanish is a foreign third language in Morocco, besides English as a
fourth foreign language. The importance of translating the original Arabic speech in these
three languages depends on the political purposes behind the Moroccan relations with the
governments that belongs to the three languages. However, providing an English TT of the
speech, or providing an English version of the website of the Ministry of Foreign Affairs
lies in two issues, the first is the importance of English language globally, on both, the
communicative and the political level. While the second is the US attitude toward the
Moroccan Sahara, and the importance of this attitude.

This paper only studies the English translation of the speech. It studies certain terms and
phrases chosen for the TT, by comparing them with the ST terms and phrases. The
comparison method is Vinay and Darbelnet’s techniques of direct and oblique translation.
This paper aims at classifying Vinay and Darbelnet techniques into four main types;
phonological, semantical, syntactical, and pragmatic.

5. Translation Techniques:

5.1 Phonology

The technique that can be classified as a phonological one is Borrowing. Borrowing in
Table 1 below is on the sound level.

Table 1:

Table one views some of the selected borrowed phrases found in King Muhammad VI
speech.

The Moroccanness of the Sahara is an led (3las Y ALl Al o) pauall Ay e
immutable and indisputable fact,

In recent months, and by the grace of the AR i g ) (g g 5 A Y) HedY) JOUA Lilaw il
Almighty, there have been quiet, tangible Wil jaua ce pliall  d gala y Aala ) ghas

developments in the defense of our
Saharan territories.
In this regard, our Armed Forces deserve | <l i) ciSlall daloal) Uil gy ads ol & Y La

to be praised for securing the freedom of oalasY) i 4 ja aals 2020 s 13 B
movement of persons and goods at the | Wilh)ses o yaall e @l S SN yumay cailiall
Guerguerat crossing between Morocco aaadl)
and our sister nation, Mauritania, on 13

November 2020.

Moreover, the opening of consulates in the
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cities of Laayun and Dakhla by more
than 24 countries, particularly from the
Arab world and Africa, confirms broad
support for Morocco’s position.

ibda 8 Gllad g 24 e ST Al o LS
4 By Al caul sl acall Xy Al g ¢ gard)
Y5 el Ll (8 Lasus W ¢ el i 5l

| wish to take this opportunity to extend to
the peoples of the five Maghreb
countries my sincerest wishes for further

duadll ;\.ﬁ‘)u.a.“ Logdd el cdliall oda alixd g
gsﬁ AW ?ﬁﬂ‘ e el dddaliall Wilidia o
DSy g sas dll Jla

progress and  prosperity, in an
environment where unity and stability
prevail.

Wassalamu alaikum warahmatullah
wabarakatuh"'

"ME*J@M&\%JJ‘AS,\SQ@MU

The above translations of ¢ ~all 4w 2« (Maghrebiat as-Sahra’), W = (Sahra’ouna),
ey il S SV (Ma bar al-Gargarat), 4alals o sl Abae (Madentay Laayun and Dakhla),
A el W el (Ishu 'oubna al-Magharebia) are borrowed from Arabic. They are translated
in English as Moroccanness of the Sahara, Saharan territories, the Guerguerat crossing,
cities of Laayun and Dakhla, Maghreb countries respectively. These words are proper
names except for (Sahara and Saharan) which mean (desert as a noun and desert as an
adjective) in Arabic. As for (Maghreb) and (Moroccanness), the first means (Westerns)
describing the Arab countries in northernmost part of Africa. While the second is derived
from the adjective (Moroccan — Maghrebi [masculine] or Magharebia_[feminine] in
Arabic) which is also an adjective, but it is used nowadays in politics to emphasise
(Moroccan). The word Moroccanness is borrowed from Arabic ‘Maghrebiat’ and then
created in English to show that something is Moroccan and belongs to Morocco. The last
borrowed translation is (Wassalamu alaikum warahmatullah wabarakatuh) which is a
borrowed clause meaning (Peace be with you) or (Hello - Goodbye). In political speeches,
this clause is equivalent to (Thank you), and said after the speaker ends his speech.

The translator here, did not choose the techniques of equivalence, literal, or Venuti’s
(1998) Domestication. The translator rather chose Venuti’s Foreignisation. A question may
arise concerning the creation of the above lexical items, especially that some of them are
not proper names and have equivalences in English. The answer is related to the translator,
his/her choice and aim, and whether he/she translated the speech from Arabic or from
another translation available; from Spanish or French. However, two facts can help answer
the question. The first fact is that of globalisation and the fast massive interaction between
people from varied cultures. This interaction affected languages and allowed people to
understand some popular and simple words related to different cultures. For example:
Haram and Salamu alaikum in Arabic, bonjour and la vie in French, Bueno and Gracias in
Spanish, or hello and take-away in English. The second fact is that of politics and agenda.
The newly created items in English (Moroccanness of the Sahara and Saharan territories)
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aims at affecting target audiences and have their attention on something of highly
importance, a conflict that has been neglected for many decades or a century, by creating
an equivalent word for desert, that has an associative meaning with Morocco in particular,
or with the Northern-African regions in general.

5.2 Semantics

The following techniques can be classified as semantical ones:

5.2.1 Literal translation or word-for-word translation

Table 2:

Table two views some of the selected literal or word-for-word translations found in
King Muhammad VI speech.

& sehe (Bl B Bl Lauliall o2a adas Sl
Glaadil) g uwlSall (pa Lanll

This year’s commemoration of that
glorious event is taking place in a context
marked by many accomplishments as
well as challenges.

That peaceful and nonetheless resolute
action put an end to serious provocations
and aggressions to which Morocco had
drawn the attention of the international

O quaall G A (g laie ) g cl 31 jaiusd
DAL g Gl o gy shal (A gall adiaal) ol
dahial)

community, underscoring the risks those
acts posed to security and stability in the
region.

In this regard, we value the sovereign
decision of the United States of America,
whereby it has recognized Morocco's
full sovereignty over its Sahara.

These territories are enjoying
comprehensive development, including
infrastructure as well as economic and
social projects.

sasiall LY oIl ¢ galanad) ) Al Jiad Ll
e G aall ALal<l) Sl < o) Al A Y
Al jaua

FaT Ly e ¢ ALl 2 gl Aagh i yed o8
Lo Laia) g dpabaid) oy Liiag ¢

The above translations of _gbw 4 (fi syaq), ©basill s cwlSall (e 302l0 (bil-a 'deed minal
magaseb wal tahdyat), sl aaiaall obil U o el Baw ) cclelaie W) s <515 (lil-
istifzazat wal-i tidaat, al-lati sabaq lil-Maghreb an athar intibah al-mojtamaa’ al-dowali),
dsbidl )yl s el (‘men waistigrar al-mantiga), el ) AL (bil-garar as-siyadi), 3
s o o prall ALY 3Ll < iel (al-lati i ‘tarafat bis-siyada al-kamela lil-Maghreb ‘la
Sahra’eh), ls 4 i Lag’ (nahda tanmawiya shamela), and _Gsbadl a jldas ¢ ddiad il
deldial g (bonyat tahtiya, wa mashare’ igtisadiya wa ijtima’ya) are literally translated as, in
a context, by many accomplishments as well as challenges, to serious provocations and
aggressions to which Morocco had drawn the attention of the international community,
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security and stability in the region, whereby it has recognized Morocco's full sovereignty
over its Sahara, comprehensive development, infrastructure, and economic and social
projects.

The above phrases and clauses are literally translated, but at the same time communicate
the intended meaning of the ST. However, there are some parts of the clauses that tend to
be functional rather than literal. The following words and clauses are examples: (magaseb)
is functionally translated as accomplishments, while the literal meaning of the Arabic word
is (gains). However, the correct translation is accomplishments. This is due to the fact that
the Arab world speaks many Arabic dialects when it comes to spoken, slang, or informal
Arabic language. For example, people of Levant and Egypt are not able to understand
Maghreb dialects, and people of Maghreb countries are not able to understand Omani or
Iragi dialects, and vice versa. But when it comes to formal or standard Arabic, they all
speak the same standard language, with a very slight difference in the usage of words or
their synonyms, and in the degree of formality of standard Arabic and the usage of ancient
Arabic terms. This helps understanding why the plural word (magaseb) is translated as
accomplishments, which is the intended meaning by the speaker. In other words, if the
same word is delivered by a politician in Levant or Egypt, it would be translated as
(gains).

A second example is (al-lati sabag lil-Maghreb an athar), this clause is translated as to
which Morocco had drawn, but the literal meaning of the word is (that already Morocco
has drawn). A third and last example is (bis-siyada al-kamela lil-Maghreb), this clause is
translated as Morocco's full sovereignty, while the literal translation is (sovereignty full to
Morocco). If the previous translations were translated literally, they would change the
purpose of translation from a mean of communication to a mean of miscommunication.
Literal translation with these two examples, would cause a huge confusion by TRs whose
language structure is not the same. Arabic and English Languages come from completely
different families and have completely different language systems. Arabic and English
differ in letters, sounds, words (semantics), or grammar (sentence structure- syntax).
Hence, even though literal translation works, it should consider the change of sentence
structure and sentence tense.

5.2.2 Calque

Table 3:

Table three views some of the selected calque translations found in King Muhammad
VI speech.

"Praise be to God, May peace and A Jgmy WY ga Ao oDl g B3lall g el dand)"

blessings be upon the Prophet, His Kith Aaa g Al g

and Kin

This trend reinforces the irreversible Alaal) ad Ao ) Y S ) a4 9310 1368
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character of the political process for the aSall 3yl o e o dlgd Ja g dulpnd)
achievement of a final solution, based on A yaall 33l jal 8 ¢ S
the autonomy initiative, within the
framework of Moroccan sovereignty.

This is a natural consequence of the Gl Jual giall acall cdamnla i oa
continuous support provided by previous | o3 s Jal (e Uil L )93 5 ASlull 4S5 Y
US Administrations and an illustration of 4yl

the United States’ constructive role in the
settlement of this issue.

The positive dynamic characterizing the | Y il sll Litnad g8 ja3 ) cdlagy) dpalipalld

evolution of our national cause cannot be Lol 55 (S
stopped.

Today, we take no small measure of pride Aalidl (5 SAL ¢l yie W) WSy ¢a sall Jiias
in celebrating the forty-sixth anniversary 8 puadd) B ypuaall cpams SV

of the Green March.

This is the best legal and diplomatic Ol e ¢ pulagling 818 ¢l ga Gl s
answer to those who claim that the | L gl ¢ ol aall 4y e il yie¥) b gsen
recognition of the Moroccanness of the L gala f
Sahara is not explicit or tangible.
And, by the grace of the Almighty, we | Csaiie ¢osiba ool g3 1S pd cdll 2aall 5 Ll

have honest international partners who Cra ) (A il gl alall o Uadl) il )
invest, alongside our private sector, in a Sl o Al o say Loy g ABEEN g 7 guia gl
clear, transparent environment, for the dahid)

benefit of the region’s populations.

Claque is loan translation or borrowed translation on the concept level. The following
examples can best exemplify this technique in political speeches. The translations of el
dniag Al g dl Jouy UY 90 e 23l 330all 5l (Al-Hamdu Li-Lah, Was-Salatu Was-Salamu
‘la Mawlana Rasoolan Li-Lah Wa Aleh Wa Sabeh), 4> 53!l 13 (fhatha at-tawajoh), i J=
(hal niha’i), £ W ) 5 (dawroha al-bana’), 4lan¥) 451l (fal-dinameya al-ijabiya), & sl
¢) yaall (lil-Maserati al-Khara’), busals ol sy ya (il (laysa sarehan aw malmosan), and 2
Ldasll 5 ~ a8l e Wl (fi etaren minal-wodohi wal- shafafiya) are respectively translated
as, Praise be to God, May peace and blessings be upon the Prophet, His Kith and Kin,
This trend, final solution, constructive role, The positive dynamic, of the Green March, is
not explicit or tangible, and in a clear, transparent environment.

The messages delivered by these calque translations in the TT are understood as
expected and desired by the audience, and do not implicate any change of meanings of the
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ST. For example, the translation of the Islamic greeting as Praise be to God, May peace
and blessings be upon the Prophet, His Kith and Kin has no borrowed items in the TC,
although they are Islamic phrases. In other words, the Islamic phrases above do not have
any culture or religion specific terms in the TC, because they are either used by the TC, or
are anciently exchanged between the SC and TC and are thus understood by the TC.
Another example is of the Green March; the term refers to a specific event in Morocco’s
modern history. The term is literally translated into different languages to form a Morocco
related calque term. All the above translations generate cohesive clauses that are close to
SC, except for one phrase; The positive dynamic. The word dynamic is an adjective that
must be followed by a noun, but in the translation above, it is followed by a verb
characterizing. This can be fixed by changing dynamic into dynamicity, and thus, avoid
confusion by TRs.

5.2.3 Equivalence

Table 4:

Table four views some of the selected equivalent target lexical items found in King
Muhammad VI speech.

Rather, we are negotiating in order to
reach a peaceful solution to this artificial
regional dispute.

Jaidal) g—‘.—.‘ﬁw

With that in mind, | hereby reaffirm
Morocco's adherence to a political
settlement, under the aegis of the
United Nations.

Jheeall ) el S5 ¢ el 1 e
) i)

| also reiterate our commitment to a
peaceful solution, our adherence to the
ceasefire, and our intention to continue
our coordination and cooperation with the
MINURSO, within the remit of its
specified mandate.

c‘)\_ﬂ\ é).k\ L_ﬁﬁ‘g 4‘543.“;&\ J\:\aﬂ_\ L'm\)ﬂ\ a0 LS

(2 ¢ s siall Ly wa oy laill 5 Ganil) Al a5
Sadaal) Lhbaluaid) Ual

In this regard, | would like, once again, to
assure His Excellency the Secretary-
General of the United Nations, Mr.
Antonio Guterres, and his Personal Envoy,
of our full support for the efforts the
UN Secretary-General is making to
reactivate the political process as soon as
possible.

e alad) (a1 Maal punil) 23n Yl 128 as
(radil) i gmaal g ¢ i g8 5 shail gl Ghasiall
Jal (e g a gl A 3 ggadl Jalsl) Lasa o
OSaa g £yl (b o) Alaall B 5l
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Here, the translations of Jaisdl oB8Y) &) 3 (an-niza’ al-iglimi al-mofia’al), (estesd) Jbsddl
==Y (bil-masar as-siyasi al-Umami), sl leibalaial 3as & (fi nitaq ikhtisasatiha al-
mohadada), & as& A aseall I Ges e (‘an da’mina al-kamel lil-juhood, al-lati
yagoum biha), (See <5 ¢ 3l 3 (fi asra’ waqt momken) are respectively translated as,
artificial regional dispute, to a political settlement, under the aegis of the United Nations,
within the remit of its specified mandate, of our full support for the efforts the UN
Secretary-General is making, and as soon as possible.

The above four examples have three clear clausal equivalences, one idiom equivalence,
and one interesting phrase translation or phrase equivalence. To start with the first three
clausal equivalences, they carry the meaning in a clear political manner, and tend to
manage the meaning by adding some required missing words into the TT. For example:
(bil-masar as-siyasi al-Umami) is translated as to a political settlement, under the aegis of
the United Nations. However, (bil-masar as-siyasi) in Arabic means to a political track,
but the intended meaning is political settlement, and (al-Umami) literally means
(National), but the intended meaning is the political solution by the UN, or as translated
above under the aegis of the United Nations. The second example is (fi nitag ikhtisasatiha
al-mohadada), which literally means within its competence, but it was translated in a
clearer and more communicative manner as within the remit of its specified mandate. The
target translation of within the remit of its specified mandate aims to make the TT as
formal as possible to deliver the meaning in consonance with the type of language used in
politics. The third example is (‘an da’mina al-kamel lil-juhood, al-lati yagoum biha),
which literally means of our full support for the efforts it/he is making. However, it was
managed as of our full support for the efforts the UN Secretary-General is making, the
translator added the subject again, which is the UN Secretary-General, to avoid confusion
by the TR. In Arabic, it is acceptable not to mention the subject or object many times,
because Arabic speakers are able to understand repetitive similar pronouns. However, in
English it is not. In English, speakers may be confused if more than two pronouns are used
without any indication or reference to the subject or the object they refer to in the same
sentence, or in at least the previous sentence.

Equivalence can be best seen in idioms and metaphors. However, within the political
arena, politicians tend to use as much less idioms and metaphors as possible. This is due to
the official language they use, and to the seriousness of their job. In the corpus of this
paper, there is only one idiom found, which is (fi asra’ waqt momken) that is clearly
translated as, as soon as possible.

The last example is (an-niza’ al-iglimi al-mofta’al). This phrase is translated as
artificial regional dispute. The message this three-word phrase carries for its audience is
interesting. As previously said, political speeches have a function to perform that can
simply be persuasive, informative, or celebrative. Here, this phrase distinctly states that
this speech is not only celebrative, but also persuasive, and holds a third function, as shall
be seen below. The phrase artificial regional dispute would have been translated as
planned territorial dispute or intentional territorial dispute by translators from other Arab
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countries. On the ministry’s website, the Spanish and French translations of the speech
used the same phrase; artificial diferendo regional, and conflit régional artificial, the use
of the adjective artificial instead of planned or intentional is due to the formality of the
language used, and the deep knowledge of the translator of the field and of the language
and its formality.

5.3 Syntax

Transposition is considered a syntactical technique. This paper studies two
transpositions; the first is pronouns, while the second is sentence structure.

5.3.1 Transposition

5.3.1.1 Pronouns

Table 5:

Table five views some of the selected grammatical shifts found in King Muhammad VI
speech.

I wish to express my appreciation Uit e pad
We believe we have every right, casall Wa (e
| also reiterate our commitment to a tealuall HLATL Lial yil) daad LS

peaceful solution,
I would like, once again, to assure His | sl asiall aadl aladl (aal) el el d3ad

Excellency the Secretary-General of the COu i se sl shail
United Nations, Mr. Antonio Guterres,

I wish to stress the need to abide by the Dl el o) 35 )5 pia Ao mli
frame of reference

And, by the grace of the Almighty, we (O 8la O sl 50 £\S 3l dasll 5 LAl
have honest international partners

I would like, in this regard, to express my U e yad of Ui a9
appreciation

| wish to tell those with ambiguous or A 53 yall 5l Acanlall i) gall lanal i LS

ambivalent attitudes,
| hope our southern provinces will be at |  «esiiall 4y seal) Jy il 5 s (S5 () allas i) g
the forefront of the endeavor to implement
advanced regionalization,

In these examples, the translation fails to communicate the intended message fully as
hoped, by not paying attention to the importance these pronouns have, on the political
level. The pronoun (NA or NAHNU) in Arabic is equivalent to WE in English. It is
mistranslated seven times in the speech into ‘7,” as shown above. And is only twice
translated as intended by the speaker; WE. WE in political speeches do not mean the
speaker; WE mean the speaker, his government, and his people. Furthermore, WE
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represent positive utterance and good actions, unlike THEY that represent negative
utterance and bad actions. Van Dijk (2000) states that:

Whereas WE are democratic, THEY are not, and whereas Our soldiers, or those
who share our cause, are freedom fighters, those of the Others are obviously
terrorists (Chomsky 1985, 1987; van Dijk 1995a). The same is true for our policies
and political decisions, which will invariably benefit the country and all citizens,
whereas those of the Others will not . . . Moreover, given the nature of political
polarization in the political process, we may further expect the typical positive
evaluation of us and OUR actions in positive terms and of THEM and THEIR
actions in negative terms. (ibid: 44)

Hence, the use of <a.xY (li-ashab = those) by the speaker hold bad connotation about
‘The Other.” The literal translation of (li-ashab) as Those further communicate the
meaning and deliver the intended message by the negative terms used in the ST and TT as
well. THOSE in the speech represent artificial regional dispute.

5.3.1.2 Syntactic Typology: Sentence Structure

Table 6:

Table six views some of the selected syntactical shifts found in King Muhammad VI
speech.
Dear Citizens, ¢Sl (ol
there have been quiet, tangible Al g g ) g b AV ed) IS Uil 58]
developments in the defense of our Wl jaua (e plaall 8 gala g dialy &l ) ghat

Saharan territories.
| would like, in this regard, to express my | ¢l «laaadll s Jgall (U a8 e e of lia 353
appreciation to the countries and Siad Al g lS) ydh g LAY G jally Lgday
groupings with which Morocco has | bl ol il e 3a% ¥ le o oA giad) el
agreements or partnerships, and which
consider our southern provinces an
integral part of our national territory.

In English grammar, the phrase ‘Dear Citizens’ IS a ‘Salutation or Greeting.” The
phrase is used only once before any discourse takes place. The original Arabic phrase is
el o2l (Sha’biya al-Aziz), which literally means (Dear People). In the Spanish and
French translations of the speech, the phrase is translated as (Dear People) Querido
pueblo, and Cher peuple, respectively. However, the English TT translation is Dear
Citizens, this reflects the translator choice in relation to the degree of formality of English
political language. The current study argues that ‘Dear people’ is the translation that
should be adopted in any speech delivered by His Majesty King Muhammed VI due to two
reasons. First, ‘Dear People’ is the English equivalent of the Arabic phrase (Sha biya al-
Aziz) that was used by the speaker. Second, the phrase ‘Dear People’ has a more powerful
and cordial impact than ‘Dear Citizens’; ‘Dear People’ shows that the King is addressing
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his people as one body that speaks the same language despite the different ethnic and
religious minorities they come from or belong to. Another issue related to Dear Citizens
phrase is repetition. The phrase is repeated five times during the speech, and is translated
five times as well, despite the fact that repetition in English is a rare phenomenon. Here,
repetition has a function, it is used to draw the audience’s attention to the next idea. It is
also used as a cohesive device, for the progression of ideas.

In the second example, the Arabic clause 4w selas 4aala <l )ohas Llsw 31 (Jagad sajalna
tataworat hade’a wa malmosa) which literally means we have just scored quiet and
tangible developments, is translated as there have been quiet, tangible developments. And
in the third example, the clause du sial) Ll ydias 5 olS) 8 5 il cyralls Leday 58 U (all-
lati tarbotoha bil-Maghreb itifagiyat wa shrakat, wal-lati ta’taber aglemina al-janobeya)
that literally means that have with Morocco agreements or partnerships, and that consider
our southern provinces, is translated as which Morocco has agreements or partnerships,
and which consider our southern provinces. The translations of the second example and
the first clause of the third one tend to be syntactically functional considering the
difference between Arabic and English systems. While the second clause of the third
example; and which consider our southern provinces, seems to be literal, but at it
communicates the meaning effectively.

5.4 Pragmatics

The techniques of Modulation and Adaptation can be considered pragmatic ones.

5.4.1 Modulation

Table 7:

Table seven views some of the selected modulated phrases found in King Muhammad
VI speech.

We believe we have every right, today, to | T <l se ¢ LS ji e ki of ¢ o sall Ls (e
expect bolder and clearer stances on the Al A1) Bas gl) Al o guady el guin g 531 5a

part of our partners regarding the 4slaall
territorial integrity of our country

On another note, | wish to point out that Al ainall el ()8 (s AT dga s
the councils in the Saharan provinces Loa JSs bl jiagn 44 Hhay sl jauall Cilga g
and regions - which, incidentally, were | Aihaial lSul Gdal) o il Jiaall oo Ay ggana g
elected in a free, democratic and

responsible manner - are the real,
legitimate representatives of the region’s
populations

That is why it requires everyone - each in Ala) ga cA2d ga a JS (el o (ol e s
his or her respective field of competence | ¢l jill g 4k sll 3as gl) (e ¢ laall (AJ38) g i)
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- to remain mobilized and vigilant in Led o (Al o) g 4y gaiil) Ol Jadall 5 a5
order to defend the nation’s unity and A gial) Luaalldl
territorial integrity, and to promote the
development as well as the political
accomplishments made in our southern

provinces.

| should like to conclude by expressing OS¢ i 5 58] dga da 5 ) alisd) 8o 53
my appreciation and paying a tribute to all ¢Sl &l 5 A Slall dalusall ol gall il oS
our Royal Armed Forces, the Royal | Al il 3 8y cacluall <l sall 5 ¢ ik ol (a1 g
Gendarmerie, the National Security (Liald Caat ailall aaaiat e cduinall A48 )

Forces, the Auxiliary Forces, the local | o) siuls4iel e Jaliall g coyda gl 3an 5 (e g laall
government  authorities and the
Emergency Services for being ever
mobilized, under my stewardship, to
defend the unity of the homeland and
preserve its security and stability

Due to the cultural difference between English and Arabic, the translation of (= sais
ASlaall 4 yill 3aa o1l 4148 (bikhosos gadeyat al-wihda at-turabeya lil-mamlaka) regarding the
territorial integrity of our country omitted the word (qadeyat = case) and changed (lil-
mamlaka = of the Kingdom) into (of the country). This cultural and aesthetic change aims
at domesticating the term by resorting to existed political target term in the TC, in which
the target audience is familiar with, and in which confusion can be avoided. Another
example is 428« (1« S (kolon min mawke’eh), that is translated as each in his or her
respective field of competence, while its literal translation would be each of his site.

The following example is also modulated by using a semantic equivalence, in which the
target audience is familiar with; ¢l sl Clea s 2080 (bakalem wa jihat as-Sahra’) in the
Saharan provinces and regions. The word (jihat) for many Arab countries, means (nahiyat
= side or direction), and in many dictionaries it also means (side or direction). However, it
means (provinces) for Maghreb countries. This is quite interesting, not only regarding
translation, but also regarding the confusion this word may hold for non-Maghreb Arab
countries. In other words, non-Maghreb audiences may refer to the English or French
version to understand the exact meaning of the word. Another example of this
phenomenon is, 4kl s 4aill Alal o (Mowasalat at-fa biaa wal-yagatha) which means to
remain mobilized and vigilant. Most Arab countries refer to the word (at-ta’biaa =
mobilized) as (tanabuh — readiness or preparedness). A third and last example is, 3,12¥) s
4 3 (wal-idara at-turabeya) which means the local government authorities. The phrase
(wal-idara at-turabeya) means 4isall cilaludl (as-sultat al-mahaliya = local authorities) in
non-Maghreb countries.
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5.4.2 Adaptation

Table 8:

Table eight views some of the selected adapted translations found in King Muhammad
VI speech.

Today, we take no small measure of daaludl (5 HSAL ) eV Jalsy < gall Jdliad
pride in celebrating the forty-sixth o) puadll 3 sl s Y1
anniversary of the Green March.
Surely, there can be no better token of | ecamz sy callall sl sl cliy pua @l
loyalty to the everlasting oath of the Green A9 a ST SN Cpal) L) A caniall Ll
March, to the memory of its architect, my DY) hasl) elagd 4S5 o gha
revered father, His Majesty King Hassan
Il - may he rest in peace - and to that of
our worthy martyrs.

Vinay and Darbelnet’s Adaptation is close to Venuti’s (1998) Domestication, both
strategies aim at creating a relevant target message that is related to the source message.
Adaptation and domestication leave “the reader in peace as much as possible” and bring
“the writer toward him” (Schleiermacher 2012: 49, cited in Munday 2016: 48). The clause
DV ey JAS o 5dll Jiiss (nahtafelu al-yawma bi-kameli al-itizaz) is translated as Today, we
take no small measure of pride in celebrating. However, the literal meaning of the clause
is (we celebrate today with full pride). The syntactical change and semantical term
addition give more aesthetic rhythm related to the nature of the language used in politics,
and help retain the formality of this language. The changes above draw the reader’s
attention to the coming utterances, and make the speech more coherent. Another example
is o) sie 4 o ST (Akram Allah mathwah) which is translated as, may he rest in peace. If this
sentence was literally translated, then it would be (May God bless his final destination ‘in
the hereafter’); and it will be confusing and less coherent to the TC.

6. Conclusion

The language of political speeches is characterised by three issues, it is highly official
language, socially purposeful language, and delivered by high profile or high-ranking
politicians. Translation, suggested by this paper, should be neither functional, nor literal; it
should be communicative and contains no message change to the TC. In other words, the
translation of this ‘sub-genre’ can be literal and functional at the same time, as long as they
communicate meanings, deliver messages, retain language nature of the ST, and do not
change the ST. Translators of political speeches should bear in mind that the intended
functions toward target audiences are different from intended functions toward the source
audiences. However, translators should bear in mind too that their translations of speeches
should be equal to the source by creating same ‘sub-genre’; with same meanings and
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messages. As the corpus of this paper shows, the purpose of the source speech sounds
celebrative, resistant, encouraging, and informative. Nonetheless, the purpose of the target
text is only encouraging and informative. The source audience is also crucial in
understanding hidden or indirect messages political speeches have, and the emotions such
speeches try to evoke and arouse. The source audience have a strong and full historical
background of their region’s conflicts, and of the nearby regions’ conflicts as well.
However, the target audience (and target governments) may or may not be crucial.

Political speeches hold social values, religious beliefs, and social-political ideologies.
Hence, official translations of speeches should hold same values, beliefs, and ideologies.
In addition, governments employ translators who hold the same values and ideology, and
who are considered trusted to transfer these values and ideology into identical translations;
that do not cause any confusion to the TC at the same time. Interference is a good idea in
literary works, but it is not in politics. As this paper shows, there is no interference from
the translator side, and the translation is ‘literal-functional.’ Despite the diverse techniques
used by the translator, they all function as ‘meaning-maintenance’ and ‘message-
maintenance’ of the source political text. Also, the vagueness of some structures is a
regular strategy used by politicians. For example, information on countries or
organisations who are involved in fueling the Saharan conflict is left implicit, and only can
be recognised by the pronouns /" and ‘those.’ Here, the translator’s historical and social
backgrounds about the Saharan conflict, make his translation less fully functional, to avoid
any unnecessary intervention, like ‘addition and omission.” The unnecessary intervention
may be unintended by the translator, but it still causes miscommunication, and may create
journalistic improper analysis, or ‘journalistic misanalysis.’

Notes

1. Lebert, Marie (2 November 2016): A short history of translation through the ages.
Visited on 2 January 2022, < https://www.iapti.org/iaptiarticle/a-short-history-of-
translation-through-the-ages-marie-lebert-2/ >

2. Supreme Council of the Judicial Power (6 November 2021): Lele LLbS 4a o <o/ 450
3 gilaall o) puasl) 3 pusall s Y15 duolid] (5 S dulias Y/ )/ [His Majesty the King Delivers
Speech to Nation on 46™ Anniversary of Green March]. Visited on 27 December 2021, <
https://www.cspj.ma/filecontent/getfile?filename=2021%2F5.pdf >

3. Royaume du Maroc, Le Chef du Gouvernment (6 November 2021): SM le Roi adresse
un discours a la Nation a I'occasion du 46eme anniversaire de la Marche verte. Visited on
27 December 2021, < https://www.cg.gov.ma/fr/node/10473 >
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Abstract

The paper explores the crucial role of news translation in shaping the portrayal of the Islamist discourse in
news reports, specifically analyzing the practices of two leading media institutions, BBC and Al Arabiya. It
emphasizes the significance of accurate and nuanced translation in avoiding misinterpretation and
misrepresentation, highlighting the potential consequences of mistranslation on public opinion and policy
decisions. The study delves into the textual data analysis to examine translation patterns, language
directionality, and the visibility of translation, shedding light on the practices and strategies employed in
news translation. By comparing the English and Arabic versions of news reports, it elucidates the impact of
translation strategies on the presentation of the Islamist discourse, emphasizing the differences in
contextualization, labeling, and direct quotations between the two languages.

The study underscores the importance of meticulous translation practices in portraying the complexities of
the Islamist discourse, aiming to bridge cultural divides and foster a more informed public discourse. It
delineates the translation strategies utilized by both media institutions, such as direct quotation, deletion, and
modification of language orientation, shedding light on the influence of translation beliefs on the actual
translation practices adopted. The study's comprehensive analysis unveils the influence of news translation on
the ideological and political standpoint of news institutions, ultimately emphasizing the pivotal role of
accurate and balanced news translation in promoting a nuanced understanding of complex issues, especially
in a world inundated with misinformation and propaganda.

In conclusion, the study presents a thorough examination of the role of news translation in portraying the
Islamist discourse in news reports, elucidating the intricate relationship between translation practices,
language directionality, and the portrayal of ideological concepts. It underlines the responsibility of
translators in providing accurate and nuanced translations that reflects the complexities of the Islamist
discourse, ultimately contributing to a more informed and nuanced public understanding. The study's findings
offer valuable insights into the translation strategies and practices employed by news institutions,
highlighting the profound impact of news translation on shaping public perception and discourse.
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1. Introduction

In today's globalized world, the role of news translation in shaping public perception of
various issues, including the Islamist discourse, cannot be underestimated. News
translation plays a crucial role in how information is disseminated and understood by
audiences around the world. When it comes to reporting on Islamist groups and their
ideologies, accurate and nuanced translation is essential to avoid misinterpretation and
misrepresentation.

News translation can either shed light on the complexities of the Islamist discourse or
perpetuate stereotypes and misconceptions. The way in which news reports are translated
can influence how readers perceive Islamist groups, their beliefs, and their actions. A
mistranslation or a biased translation can have far-reaching consequences, shaping public
opinion and policy decisions.

It is important for translators and journalists to approach the translation of news reports
on Islamist groups with sensitivity and accuracy. Translators must be aware of the nuances
of the language used by these groups and the cultural context in which they operate. They
must strive to convey the intended meaning of the original text without adding or omitting
information that could distort the message. In this study, the researcher's analyses the
textual data collected, the role of news translation in portraying the Islamist discourse in
news reports and translation in the textual production of the news reports dealing with the
Islamist discourse in news media institutions, represented in this study by the BBC and Al
Arabiya, Arabic and English, news reports within each institution. The text analysis
explores the translation patterns used in this kind of discourse. Thus, this paper explores
the news translation concepts, practices, and strategies at the two leading media and news
institutions.

Text analysis involves comprehensive scrutiny of written text as a means of ensuring a
deep understanding of the source text (ST) and identification of implicit translation issues.
Translation-oriented source text analysis serves the purpose of ensuring full
comprehension and correct interpretation of the explicit text and provides explanations to
the linguistic and textual structures coupled with their relationship with social systems or
norms of the source language. Text analysis offers significant insights into the decisions
made by translators during the translation (Nord 2005:2). Text analysis is majorly applied
in translation studies to make comparisons between the source text (ST) and the translated
text (TT), examining how translators solve the challenges experienced during the
translation process and the various translation strategies adopted by translators .

The textual analysis of this research is concentrates on the role of news translation in
portraying the Islamist discourse in news reports. This is done by focusing on translation
matters of labeling, the use of language; is it neutral or biased manner, the implantation of
Islamists direct and indirect quotations, and the practices of contextualization and
reconceptualization. This involves selecting information, quotations to be included in each
news report, which are directly connect to the production of the Islamist’s discourse in the
News reports.
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To establish the adopted translation practices and strategies in this study, the original
source news report will be the institution's original language under investigation. The
original news report 'source texts' for the BBC are the English reports, while the Arabic
news reports are the 'target texts." For Al-Arabiya, the original news reports 'source texts'
are the Arabic news reports, while the English reports are the 'target texts'.

Firstly, 1 would like briefly list some of the most known hallmarks of the Islamist
discourse. This is to clarify the road map of the textual analysis, so it becomes leading
signs to what we are looking for in the analyses.

Sub- questions

1) What are the main translation strategies and practices used by news institutions in
dealing with texts related to Islamist discourse?

2) How do translators' beliefs in news institutions influence the translation practices
and strategies used in news reports dealing with Islamist discourse?

3) What is the role of news translation in shaping public perception of Islamist groups
and their ideologies, and how does it help bridge cultural divides?

4) What are the differences in the English and Arabic versions of the translation
strategies used for both media institutions (BBC & Al Arabiya) when portraying the
Islamist discourse in news reports.

2. Theoretical framework

2.1 The news guidelines of the news institutions, their role in the produced news
reports, and the translation effect on news report input

The editorial guidelines in both institutions prevent any act of promotion of terrorism
and violence by their employers by means of gathering information, interviewing aids, or
use of language. This is stated clearly in the BBC Editorial Guidelines available on its
website (BBC World, 2014). BBC World Service in this editorial guide clearly states that
the BBC doesn’t impose threatening messages, like the messages found in Islamist
speeches as al-Qaida speeches. It adds that it does not run or publish these messages since
they are considered a means of preventing economic damage and spreading terror, is
illegal. In addition, this point was widely confirmed in the responses of the two
institutions’ interviews. However, the issue of translating to English of something that was
originally translated by the Islamists themselves raises the question of how neutral the
global media is. The translation by a global news agency or an institution such as SITE,
though professional, carries with it an American approval and domination.
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Table (1) is the most prominent hallmarks of the Islamist discourse in general terms

1-This type of discourse uses emotive language to deliver the ideological message.
This is an empowering device usually used in political discourse to convince
followers of the validity of speaker’s message.

2-This type of discourse usually contains emotive figures of speech, usually written
in classical Arabic, such as: simile, metaphor, and euphemism. One of the reasons it
uses these tools is to prove religious authenticity. When receivers hear and read a
language that reminds them of the valuable language of the classical Arabic
language, the emotional effect and religious connection they foster.

3- It includes frequent references and allusions to the Holy Qur’an, Hadeeth, or
historic Islamic battles.

4- In discussing recent events the Islamists usually connect them to Qur’an verses
and Hadeeth, however this connection is done by recontextualizing these references
to match their ideology.

5- Key terms are used frequently in this discourse as the following words and terms:
Shahada (martyrdom)- Shaheed (martyr)- Satan (Devil)- Saif (sword)- Iman
(Belief)- Imam (leader)- Ansar (supporters-followers)-Jihad — Al-Ummah al-
Islamiyah (community of Islam)- beheading — al-Nasser (victory)- Islam protection-
God-willing- Islamic awakening- ‘ibad Allah (Allah worshippers)- higgana
lilddima’i (to prevent bloodshed)- tagiyyatun (tyrant)- crusaders- traitors- Muslim
must advise- asta‘ana (seek Allah's help)- Mukr (cunning).

(Copsey, et al, 2013)

2.2 Visibility of translation

In the practice of translation, the source language is the language being translated from,
while the target language, also called the receptor language, is the language being
translated into.

The issue of translation visibility is investigated through the analysis of the Islamists’
direct and indirect quotations identified in the texts, the indication of sources of (in)direct
quotes. Regarding this feature, the analysis is investigating whether news reports explicitly
mention the source, e.g: BBC T1: "Said"

BBC T1 A: "cuilef"

The English report used the verb: said, while the Arabic report used the verb: declared

The indirect speech shadows the voice of the Islamists.

The verb used in the Arabic report is more powerful than the verb used in the English.

BBC T2:He said: "I ask the army chief: What...."

BBC T2 A: il 28 Jlul" sues Ja5 ",

BBC T3:All deny the charges against them and opposition leaders accuse the
government of carrying out a political vendetta.

BBC T3A:aed g sall Claled¥) (1 68 sall aaan i
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The direct quotation in both reports gave the Islamists a voice.

3. Analysis of Matters, Aspects, Patterns of Regularities of Language Directionality

Matters relating to aspects, patterns of regularity of language orientation, in specific
practices, and strategies more frequently in a single language version or in one specific
direction of translation are further analyzed in the differences between their English and
Arabic versions of the news report by examining each component of each institution's text
data first and then. The results of the institutions are compared; for example one of the
most emotive aspects of Islamist’s discourse language can be noticed in the use of the
figures of speech. Usually, these figures of speech are rendered from the Holy Qur’an,
Hadeeth, or the stories of the companions of the Prophet (peace be on him) to gain
attention and admiration, and most importantly to evoke the sentiments of the receivers.

The comparative examples Translation strategies for both media institutions (BBC

&Al Arabiya)

The data collected from both institutions (BBC &Al Arabiya) reveals that translation
strategies used, do not follow one language direction route in their application in the
reports or one pattern. These varieties of translation practices in some cases are due to
language rules, the news report recipient’s interest, the country’s view of the events taking
place in it, the world regulations and rules regarding the dissemination and dealing with
speeches said or issued by Islamist groups for examples.

3.1 The translation strategies and the comparative examples and back translation

of BBC

BBC 1T: Ansar al-Sharia Salafist

BBC 1AT: "txp il il

The Arabic report deleted ‘Salafists ’

The radical Islamist group Ansar al-Sharia — 4slad) "aay )il il 4S ja

word choice issue: the Arabic chose ‘movement’ instead of ‘punctuation the Arabic
enhanced the importance of the Islamists by the choice of ‘movement’ above ‘group .

Ll Mgyl lail" A< A caes

The Arabic report added an information about the action of the Islamists:

The Salafist Islamist movement called for... The addition of the information gave the
Islamist discourse a louder voice in the report.

Word choice translation strategy:

BBC 2T: The Egyptian president has ruled out negotiating...

BBC 2AT: dhla ae (sl o e dess (5 paadl (i)l (i

Direct quotation:

In a statement, Mohammed Morsi said there was "no room for dialogue with the
criminals”.

O ae g sl Jlaa Y 43 (s b 5 el 1) JlE 5"
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He was speaking after a video emerged... x5 58IV a8l gall aaf iy () 2y lld ola

Indirect speech reporting:

The president wrote on his Twitter feed that "all options are on the table" to free the
hostages and that the government in Cairo would "not succumb to blackmail™.
Ols ¢l padl Maa g shae il Jlall JS O Led JB S5 e adia 8 AR e el S

M OISR il Gl 4 jeaall da gSall

All these components show the ideological and political standpoint of the news
punctuation News translation strategies and practices explored in the data prove, therefore,
that they have their effect on the presentation of the Islamist discourse in the analyzed
News reports.

BBC T4
Sunni militant group Lashkar-e-Jhangvi said it carried out the deadliest attack
BBC T4 A:

aie gl 5 pose alusall 4idl Mg sain Se " delen Cile]
Deletion
The strategy down toned the effect of the attack by deleting the adjective: deadliest
BBC T5:

Nigeria Islamists Ansaru claim Bauchi Setraco seizures

Nigerian militant group Ansaru says it kidnapped seven

BBC T5 A:

ailad Raw Calatid) s " ualiadl jlail™ delaa

s G Aolee (e L 5 use 3200 daadhsl delaa caile |

Both reports used the verb ‘claim’ in the headline

In the leading paragraph the English report stated the name of the group and used the
verb, ‘said’ however, the Arabic followed the same strategy the English used in the
headline but in the leading paragraph, it didn’t put the name of the group and used the
description ‘radical Islamist group’ and instead of the verb ‘said’ it used the verb
‘declared’

The Arabic report used a harder tone by referring to the group as: radical

BBC 6T:

French family kidnapped in Cameroon 'shown in video'

BBC 6TA:

Ol 8 dilaisne G 8 Al o2 (i il ja S delan

The English report used, ‘passive form” while the Arabic used ‘active voice’. By using
an active voice, the Arabic report gave the Islamist discourse presence.

BBC 7T:

"What has reached you on Tuesday is just the first drop of rain, and a first phase, for by
God's will, after this we will have our revenge,” the statement added.

BBC 7TA:
"Ll 8 L 38 ) S Laamy 5 edll) 3L ¢ sl Ala ya g (V) Cundl 5 5la8 g (UMD & gaiil ) L

Direct Quotation strategy is used in both reports.
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Neutral effect.

3.2 The translation strategies and the comparative examples and back translation
of Al-Arabiya
Al-Arabiya AT1:
Lzl (e sae 581 Cala 53l 4 sagdl (e Lgil s puse b Hlaiall (5 giin jSie delen cuilef Lo
Al-Arabiya ET1:
Banned sectarian group Lashkar-e-Jhangvi claimed responsibility
Both reports used the verb ‘claimed’ in direct speech formulation.
Issue of labelling:
The English report: banned sectarian group Lashkar-e-Jhangvi
The Arabic report:
Al-Arabiya AT2:
4 laiall (g stia Sue delan
Al-Arabiya ET2:
radical Lashkar-e-Jhangvi group
The English report labelling has a stronger effect by using ‘banned’ and ‘sectarian’
compared with the Arabic report which only used ‘radical’
Al-Arabiya AT3:
Baaluss g sl oo el (3 &y e 5 il ALl {gobaally chasatll ) sidal sl gaen 5ol (s 30 Ui
Slad sy ¥ 8 Caiall g
Al-Arabiya ET3:
Mursi urged Egyptians to mark the revolution's anniversary in a “peaceful and civilized
way,”
The English report used the same Arabic strategy; however, it marked some words with
guotation marks
The marking in English empowered the Islamist discourse in the report
Al-Arabiya AT4:
Oliina e (o 7 Y (b)) da G Gl ll ddialy | o () silalald)
Al-Arabiya ET4:
French family abducted in Cameroon appears in online video
Different headline
The English headline has dimmed the Islamist discourse threat.
Al-Arabiya AT5:
O Al £ 58 & 55 of @ i o) Bl @V e (5 il (a1 Lialaie D jell Aadlly aalisal) aaf J
A5 s (8 G saaall Wil s} 158 530 (L Js2) QomelSI) ) Hdad sie e G6lS (g (SO Le L & il
28 danbe s i Y 5 e
Al-Arabiya ET5:
In the video, one of the hostages read a statement from a piece of paper, saying:
Nigeria’s Boko Haram militants who were demanding the release of Islamist militants
jailed in Nigeria and Cameroon took them.

The Role of News Translation in Portraying the Hind Saad AL Rashid
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“They want the liberation of their brothers in Cameroon and their women imprisoned in
Nigeria” the hostage said.

The indirect quotations were changed into direct ones.

The change of the strategy added an effect to the Islamist discourse in the English
report.

Al-Arabiya ATG6:

DY) el a3y 8 Bac ) adasi anly Chaaie 48] e i 238 " 1 g 8" ey da ) e

Al-Arabiya ET6:

An al-Qaeda commander reportedly called ANI, which has close links to Islamist
militants, saying Verdon was killed “in response to the French military intervention in the
north of Mali,” ANI reported.

Addition

The addition of the direct quotation has empowered the Islamist discourse in the report

Al-Arabiya AT7:

DY) el a3 8 Bac ) adasi andy Caaaie 4] e i 238 " 1 g 8" e ny da ) e

Al-Arabiya ET7:

An al-Qaeda commander reportedly called ANI, which has close links to Islamist
militants, saying Verdon was killed “in response to the French military intervention in the
north of Mali,” ANI reported.

Addition

The addition of the direct quotation has empowered the Islamist discourse in the report

Al-Arabiya ATS:

Fagil) e A8 yuall ol S8 (el (i 55 8 "Edlgall" e

Al-Arabiya ET8:

Jihadist leader threatens war...

Literal Translation

No effect.

Al-Arabiya AT9:

el (e 053K 55 25 e o sall oS3 ) gale] o) peia aSY) 5 @) J e s pusial) e ) shall il i
A ey |y g Uipd (g g0 5las Ladl 5 Lo (s lad Y )5 oS50 oS3 J g8l )5 L AS ) g slaaiad oSl 5 e
"y ded) 4r el Of iy Laga i )Y A5 R AY (S Y

Al-Arabiya ETO:

“To the tyrants who think they are Islamists... know that the stupid things you are doing
are dragging you to war,”

Direct quotation, however, it is much shortened.

The strategy gave the Islamist discourse presence though a shy one compared with the
Arabic.

Al-Arabiya AT10:

Gl 5 A sl 5 il 5 Jladl 8 2Dy e 353 & Y shad) a5 jedal cpdll Llud () oS ,SAIM il

o el cand LI el ) dl 55 sl Gl G 4k Jal e il 8 Tl s o il 5 Jla seall 5

SaSililen 8 salaill (e aSLl e il se )5 daild oSl (e Lieh
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Al-Arabiya ET10:

“I remind you simply that our youth sacrificed themselves for the defense of Islam in
Afghanistan, in Chechnya, in Bosnia, in Iraq, in Somalia and in Syria, and they won’t
hesitate to sacrifice themselves for their religion in Kairouan,”

Direct quotation

The Islamist discourse is much dimmed by the deletions of the direct quotations. The
quotations are holding most of the Islamist hallmarks and expressing its ideological
concepts, therefore, the deletion is clearly effective.

Al-Arabiya AT11:

el bl Ll ey il jlail aplas

Al-Arabiya ET11:

Tunisia's hardline Salafist group Ansar al-Sharia

Labelling issue

The English has added the word ‘hardline’ which added an effect to the label of the
group.

Al-Arabiya AT12:

" gelall aSa Tt (933 g 9 RS

Al-Arabiya ET12:

Islamists who chanted: “The rule of the tyrant should fall.”

Direct quotation

Although the English report adapted the same strategy, however, it deleted the indirect
report before it:

They were chanting Allah Akbar and *“...”

The deletion has an effect because chanting (Allah Akbar) is a hallmark in the Islamist
discourse.

Al-Arabiya AT13:

Lss (8 eadl () O se aalusall slale |5 aldl) (1

Al-Arabiya ET13:

Egypt's Brotherhood declares support for Jihad in Syria

The English report used the strategy of specification when it named specifically the
Muslim brotherhood party.

The specification strategy has focussed the attention on the Brother Hood party and it
also escalated the tempo of the headline by choosing the verb ‘declared’ while the Arabic
report used ‘called’

Al-Arabiya AT14:

A4S 5l T S 5 Cpalsall 5 BB T30 50850 (o AN a 50 a5 DY) g ol Sl celeally g
" Gasilaall 5 (5 S

Al-Arabiya ET14:

“I pray to God that the intuitions of these unbelievers and hypocrites will be reversed,”

Abbreviation strategy and different choice of word.
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Both strategies influenced the presentation of the Islamist discourse. The used strategies
had eliminated hallmark features of the Islamist discourse.

4.1 Differences in this respect in their English and Arabic versions of the news

report for both media institutions (BBC &Al Arabiya)

Analyzing the differences in English and Arabic versions of news reports by BBC and
Al Arabiya reveals nuanced approaches in language use, narrative framing, and detail
presentation. These differences, while subtle, can significantly impact the reader's
understanding and perception of the news.

1. Leading Paragraph Strategy:

- In the English version, the report begins by stating the name of the group and using
the verb "said" to introduce the statement or action attributed to the group. This direct
approach establishes clarity from the onset.

— The Arabic version, however, opts for a slight deviation in its leading paragraph. It
does not mention the group's name directly but uses a descriptive label "radical Islamist
group" and replaces "said" with "declared.” This choice of words may convey a stronger,
more formal proclamation, and the omission of the group's name could be a deliberate
editorial decision aimed at focusing on the nature of the group rather than its identity.

2. Use of Quotations:

- The English report includes direct quotations, providing readers with unfiltered
access to the statements made by the subjects of the report. This can enhance transparency
and allow readers to interpret the information in their context.

— Conversely, the Arabic report eliminates these direct quotations. This deletion
strategy can streamline the narrative but may also result in a loss of nuance or the subject's
original tone and intent.

3. Contextualization and Voice:

- Both reports offer different contextual inputs and choose different quotations for
emphasis. The English version utilizes the passive voice, potentially to focus on the
action's impact rather than the actor.

- The Arabic report, on the other hand, adopts an active voice, which can make the

narrative more direct and engaging but may also shift the focus onto the subjects
performing the actions.

4. Indirect Quotation and Deletion Strategy:

- In transforming direct quotations into indirect ones, the Arabic report employs a
deletion strategy. This editing choice could be intend to condense the information or align
it with a specific narrative style or editorial guideline.

The Role of News Translation in Portraying the Hind Saad AL Rashid
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5. Labeling of the Islamist Group:

- The Arabic report specifies the group's label as AQIM, providing a precise
identification. This accuracy can help informed readers better understand the specific
actors involved.

- The English text refers to the group under the broader umbrella of “al-Qaeda,"
which might cater to a wider audience's understanding but sacrifices specificity.

6. Deletion of Labeling, Description, and Indirect Speech:

- Ambiguities arise from the Arabic report's decision to delete certain labels,
descriptions, and instances of indirect speech. Such omissions can lead to a more
streamlined report but might also obscure important details or the full scope of the
narrative.

Overall, these linguistic and editorial choices made in the English and Arabic versions
of news reports by BBC and Al Arabiya highlight the complexity of news translation and
adaptation across languages and cultures. Each version tailors its content to suit its
audience's preferences, cultural sensitivities, and language norms, resulting in reports that,
while covering the same event, offer different perspectives and emphases.

4.2 Differences in their English and Arabic versions of the Translation Strategies

Used for both media institutions (BBC &Al Arabiya)

When analyzing the differences in translation strategies between the English and Arabic
versions of reports by media institutions like the BBC and Al Arabiya, it's essential to
understand how these strategies impact the conveyed message. The choice of translation
strategy can significantly affect how information is presented and understood by different
audiences. Here is a detailed look at some of the key differences and their implications:

1. Selection vs. Specification Strategy:

The use of the selection strategy in the English report and the specification strategy in
the Arabic report highlights a fundamental difference in approach. The English report
might opt for more general terms or broader descriptions, aiming to engage a wider
audience without assuming extensive background knowledge. On the other hand, the
Arabic report's specification strategy, by choosing to "name" specific entities or details,
suggests a preference for providing the audience with precise and contextual information.
This could reflect an assumption that the target audience has a prior understanding of the
context, making more details that are specific both relevant and necessary.

2. Foreignizing vs. Domesticating Strategies in Ideological Contexts:

The main strategies for rendering Islamist-related texts—foreignizing and
domesticating—reveal how translators navigate the ideological landscapes embedded in
their source texts (ST) and target texts (TT). Foreignizing strategies, which include
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techniques like paraphrasing and labeling, aim to retain the original's cultural and
ideological nuances. This approach often leaves certain terms untranslated (or uses
transliteration) to maintain the source text's authenticity and complexity. In contrast,
domesticating strategies involve adaptation techniques such as equivalence, omission,
addition, glossing, magnifying, moderating, and labeling. These are employed to make the
text more accessible or acceptable to the target audience by aligning it with the target
culture's norms and values. This often involves simplifying, altering, or omitting certain
aspects to ensure the message fits the ideological and cultural expectations of the target
audience.

3. Translation Strategies for Islamist Discourse:

In dealing with Islamist discourse, translators face the challenge of conveying not just
the literal meaning but also the ideological undertones of the original text. Strategies like
paraphrasing allow for the retention of ideological stances by reformulating statements in a
way that is understandable yet faithful to the original ideology. Labeling, as part of a
foreignizing strategy, involves identifying and categorizing entities in a way that reflects
the source text's ideological positions. Conversely, domesticating strategies such as
equivalence, omission, addition, glossing, magnifying, and moderating aim to adapt the
text in ways that resonate with the target audience's ideological predispositions. These
strategies can significantly alter the text's impact, potentially downplaying or emphasizing
certain aspects to align with the target culture's perspectives and biases.

The translation strategies employed in translating news reports from English to Arabic
(and vice versa) by media institutions like the BBC and Al Arabiya are not merely
linguistic choices but are deeply intertwined with cultural and ideological considerations.
These strategies reflect an ongoing negotiation between staying true to the source text and
making the translated text accessible and acceptable to the target audience. Understanding
these differences is key to comprehending the nuances of translated media content and its
potential influence on cross-cultural communication.

5. Conclusion

The news translation plays a crucial role in shaping how the Islamist discourse is
portrayed in news reports. Translators have a responsibility to provide accurate and
nuanced translations that reflect the complexities of the issues at hand. By doing so, they
can help foster a more informed and nuanced public discourse on Islamist groups and their
ideologies.

By providing accurate and nuanced translations of news reports on the Islamist
discourse, translators can help bridge cultural divides and promote a more informed and
nuanced understanding of complex issues. In a world where misinformation and
propaganda abound, the role of news translation in promoting accurate and balanced
reporting is more important than ever.
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The study analysis the textual data collected. This study endeavors to answer the main
research question in this study: What is the role of news translation in portraying the
Islamist discourse in news reports. It attempts to answer sub-questions related to the role of
translation in the textual production of the news reports dealing with the Islamist discourse
in news media institutions, represented in this research by the BBC and Al Arabiya. The
findings show:

- The translation strategies and practices of News Institutions in dealing with the texts
related to Islamist discourse: delete, Direct quotation, Indirect speech reporting.

The actual practices used in news translation Professional translation concerning text
selection, news input and the agents involved

- The translation beliefs in news institutions influence the translation practices and
translation strategies used in news.
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1. Introduction

My experience of teaching the courses of English literature and Literary Translation to
Arab native speakers has given me a deep insight into the catch-22 dilemma afflicting the
students. In order to comprehend and feel the literary text they study, the students need
first to master a language. Nevertheless, mastering the language necessitates being exposed
to lots of variable literary texts. As such, | encounter many difficulties in my attempt to
convince students about the excellence and charm of the literary language of the prescribed
English texts, Shakespeare in particular. On the one hand, their level of English
proficiency hardly qualifies them to feel the great language used by him. On the other
hand, the existing Arab translations or the students’ immediate mental transfer into their
native language render the source text weak and banal. In a few cases, where an excellent
Arabic free translation is available the students’ response to the text is positive provided
that they have the chance to feel the aesthetics that otherwise might be absent. Based on
this accumulative experience, | have found it imperative to search for a quite innovative
approach for literary translation taking into account the latter’s particularity.

1.1. Hypothesis

The present enquiry embarks from the hypothesis that a literary text is an independent
experience in which the writer, the reader, the culture, and the aesthetic aspects of
language are all engaged. Besides, the literary text is essentially composed in a figurative
language that depends on tropes which have characteristics of communicating notions as
well as performative acts beyond the referential use of language and pose a great deal of
challenge in translation. Hence, translating literary texts entails creating a similar
performative experience in the target language where the above elements interrelate in a
freeplay. It is only then that the source literary experience can be said to have been
transcreated with the four elements recreated since the absence of any might undermine the
quality of translation.

1.2. Objectives

With the following theoretical and methodological framework taken into consideration,
the present study is committed to fulfilling certain objectives. First, it explores the
deconstruction concepts of relevance to literary translation in order to lay the foundation
for a sufficient approach. It also benchmarks the existing Arabic translations of
Shakespeare's Hamlet against the above deconstructive concepts. Finally, the study intends
to come up with some methods by which the translation of literary texts can be more
adequate and practically apply them.

1.3. Theoretical Framework

The early ideas for the present project owe much to Kathleen Davis’ book
Deconstruction and Translation (2001) in which translation is viewed from the
deconstructive perspective of Derrida’s theory. To start with, Derrida’s definition of
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translation might be insightful that, “Translation is writing; that is, it is not translation only
in the sense of transcription. It is a productive writing called forth by the original text”
(Derrida, 1985, p. 153). Revolting against the established theories of translation,
deconstruction upsets the leading position occupied by equivalence amid the translation
approaches. From the perspective of deconstruction, the purpose of translation should go
beyond the mere equivalence to find the complex set of relations between the two texts,
without claiming the ability to gauge the exact meaning beneath the surface structure of
the source text or to encode it in the surface structure of the target text. Derrida’s
(1967/1978) concept of différance severs some of the bonds restricting the translators’
work as it represents an attempt to break the logocentric myth of the original and accords a
due importance upon the “Other” translated text. The freeplay of traces creates an open
and free space whereby translation can be more independent.

Apart from the obvious implications of difféerance, Derrida’a contribution to the
translation theory emerges from his emphasis on the play of the trace. Calling translation
“a productive writing” imbues it with the power to bridge the possible gaps and activate
hidden traces. Translation, like reading in deconstructive terms, must allow aspects other
than the surface structure of a text to be activated in a way similar to the writing or
rewriting of the text. In Derrida's reading of Romeo and Juliet, he discusses the stability of
meaning in a broad historical context. Reading any of Shakespeare's plays make it
accessible, "because traces (which are not inherently meaningful, but evoke meaning
‘effects’ through the play of differences) are always repeatable or iterable" (Davis, 2001, p.
30). If repetition creates stable sets of relations and meaning effects in one language,
transferring the structures into another language must evoke similar sets of relations and
meaning effects for the target text to be intelligible and natural. Hence, Derrida’s such
deconstructive terms are of a great use for such an approach as they confirm both the
autonomy of the translating text as well as its diverging nature. It grows out of the original,
yet it assumes the role of freeplay and multiple possibilities of signification.

If the text gains its meaning from a system of signifiers that acquire “through fairly
regulated repetition . . . in a general code, certain instituted meaning effects” (Davis, 2001,
p. 23, emphasis in the original) within the language system rather than a signified that
exists outside language, translation cannot isolate a single ST from that system and render
it into the TL adequately. In translating literature, it is not only the signifier that should be
translated but sound effects, figurative aspects, cultural modes, emotional experience, and
even silences. Neither free translation nor dynamic equivalence can effectively render the
above elements in literary translation. Translation, therefore, should embark from the
transformative method by which the “instituted meaning effects” of the signifiers in the TT
have to be adequately activated. No equivalence per se can allow that smooth freeplay
unless the translator lives and rewrites the experience in the TL. The source literary text is
a product of spontaneous feelings, so it gained its meaning from a network of interrelated
effects. Consequently, no TT can be adequate without re-enacting the whole process.
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1.4. Previous Studies

While many have attempted to probe the issue of translating Shakespeare into Arabic
from different perspective, almost none has applied the deconstructive theory to approach
the existing translations. The present study, however, is deep rooted in many practical
endeavors by the researcher to come up with adequate Arabic translations of Shakespeare's
unique language. It contributes to the corpus comprising many studies that tried to figure
out the efficiency of the Arabic translations of Shakespeare. To begin with, the collection
of essays edited by Hennessey and Litvin and titled Shakespeare and the Arab World
provides a rich resource to some of the recent studies on the topic of translating
Shakespeare into Arabic. Another valuable collection is titled Translating Shakespeare for
the Twenty-First Century (Homem and Hoenselaars, 2004). In addition, there are many
recent journal articles that border on the issue raised here such as: "Appropriating Hamlet
in Arabic: Youths, Revolutions and Socio-cultural Criticism" (Hanane & Abu Amrieh,
2022); "Challenges in Translating Puns in Some Selections of Arabic Poetry into English"
(Mehawesh et. al 2023); "Shakespeare in Arabic Translations and Adaptations: The Search
for Dramatic Canon™ (Alghaberi, 2018); "King Lear on the Arabic Stage: Linguistic,
Social and Cultural Considerations” (Muhaidat, 2013); "The issue of translating metaphor
in theatrical text, Othello play “of Shakespeare” as a sample" (Boucetta et. al, 2021).
Ismael L. Omar, moreover, has two recent studies on translating Shakespeare into Arabic,
"The Stylistic Amplification of Conceptual Metaphors in Translating Shakespeare into
Arabic by Mohamed Enani" (2023) and "Translating Macbeth’s Colour Metaphors into
Arabic: A Revised CMT Approach to Shakespeare's Creative Metaphors” (2020).
Moreover, Hassoon's study "The Domestication and Arabization of the Bard: Towards the
Reception of Shakespeare in the Arab World" (2021) focuses on how the process of
adaptations of some plays repositions Shakespeare in a different cultural space. Some
recent studies investigate the Arabic versions of Hamlet from linguistic perspectives such
as Al-Harahsheh's "Cohesion and coherence shift in Jabra’s translation of Hamlet" (2022).
Furthermore, many studies that tackle the intersections between translation and
deconstruction have been consulted. To name but a few, Alsager's "The role of
deconstructing as a part of translation process in literary text" (2023) and Pagliawan's
"Translation as Deconstruction: Infidelity in the Translation Process” (2017).

1.5. Scope & Methodology

As for its scope, the study is delimited to comparing the Arabic translations of figurative
tropes in select Shakespearian dramatic and poetic texts, namely Hamlet as a typical
Shakespearean play imbued with figurative language. The data of the study consists of
different extracts selected from different parts of the Arabic translations of Hamlet by three
translators: Jabra (1960), Niazi (2008), and Enani (2006). An alternative Arabic translation
is added by the researcher to benchmark the above three translations against the
deconstructive approach. Jabra's translation is referred to as (TT1), Niazi's as (TT2),
Enani's as (TT3), and the researcher's alternative translation as (AT). To analyze the three
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Arabic translations of Hamlet and weighing them against the alternative deconstructive
translation, the study applies Newmark's (1988) four levels at which the process of
translation operates, namely: textual level, referential level, cohesive level, and level of
naturalness. All in all, Newmark's levels seek to measure the target language naturalness
which, if reached, notes that the process of deconstructive translation is at work.

2. Analysis and Discussion

Adopting Kathleen Davis' (2001) insights, the research comes up with a deconstructive
approach with which the translation of Shakespeare into Arabic can be more adequate. The
following sections probe the possible phases of the deconstructive translation illustrated
with textual examples, analysis, and commentaries.

2.1. Multiplicity of Meaning

At its broader level, deconstruction comes to emphasize the multiplicity and fluidity of
meanings. Taking into account the views that challenge the idea of fixed meanings in
language (Hermans, 2014) and stress the inherent ambiguity and instability of language
(Munday, 2012), the deconstructive approach to translation embarks from the linguistic
and referential possibilities inherent in the SL to find multiple interpretations in the TL. In
Baker's words, Deconstruction challenges traditional translation norms by exposing the
inherent ambiguities, instabilities, and multiplicity of meanings in both source and target
languages (Baker, 1992).

A translator has to conduct a close reading of Hamlet to experience those inherent
ambiguities, and instabilities of multiple meanings. For, no English text can exceed the
Shakespearean one in the creative use of language, namely puns and wordplay. To recreate
the same effect in the target language, translators have first to grasp the source text's
playfulness and polysemous nature. The next step is more difficult as they are burdened
with finding the linguistic matchings that can recreate the same multiple functions. The
difficulty, however, goes beyond the linguistic to the referential and other levels. The
system of references, allusions, or echoes in the source text is quite different from that of
the target text. The translator's job is to find that system (traces) in the TL which would
help achieve naturalness.

The following texts display some witty repartees including wordplay that none of the
three translations could capture their multiple meanings. The result is distorted TT versions
that render the form and miss the soul of the conversations which tell more about Hamlet-
Claudius relationship.
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Table 1.1. Extract 1 (act 1, scene 2, lines 62-67)

ST | Claudius. Take thy fair hour, Laertes. Time be thine,
And thy best graces spend it at thy will!
But now, my cousin Hamlet, and my son-
Hamlet. [aside] A little more than kin, and less than kind!
Claudius. How is it that the clouds still hang on you?
Hamlet. Not so, my lord. | am too much i' th' sun.
TTL | oLl bWl olin o agatla ol el o | JUd) dele oli jalaad jia) -elldll
¢l g A
REAEU R PO JUPN (I IO RERATS
felide dada Q\S\_} L cand) s ‘_JLA -l
ioiis Lan ) (el 8 1y s U Y rcilala
TT2 | WS sapead) @ilas 48 yoaily s Lo Gal s (i ) b ¢ LS G La clif g aiiad sellal)
s clala n B A Y5 lay
Lead aml 5 ) 8 i) rclala
felle dapa agll o e JI 3 L ol cellal)
xS aa A Geedll 8y le s g b el e clals
TT3 | clbilad lll a5 Lo Laghiild oll LS clild ) | a0V b & jee Cleluy anil el
Galala Lalg b aall Gy oW1 5 Sl gaa
Lo Ui g Laeas Uiy 581 Lo (sl calla
felliaa 2iad J1 3 Y cadl JU e el
cbal Lae JISL Guadll G5 peii o 5Y 50 L DS rilala
AT 1l e Cya dadl ) Al pal) 038 aliS) g 5 pal by Alsand) il gly alalia) £ (w932 518
il 9 i (A Ol b cclala |y el L)
dallay ) Cuad (ST Al 6l alla B () 685 28 (Auudi Udaa) scilals
ALY o gty Taala dlga 5 Iy La s g 51
dgle U La adS allal) ¢ g (uadd) (2 S ) Jy (o9 9 Ly (o pad0 2 928 (o L scilald

Such a witty conversation is full of intimations and puns. The Arabic reader must
understand Hamlet's repartee and feel its effect very well. One interpretation of the
expression "less than kind" is that Hamlet plays with the meanings of the word 'kind'; his
uncle is not as kind as a father and he is not the type of his father. Such punning could be
recreated in the AT. The pun is carried forth by the Arabic word (sl2<) and Hamlet's aside
reply (4elier & cand oK1 ANl Wla A& <5 38) (backtranslation: you might be in my father's
place but not in his dignity) renders a considerable part of the source's linguistic,
referential, and aesthetic elements.

Another pun can be traced in Hamlet's reply "I am too much in the sun" that is imbued
with irony by which Hamlet justifies his standing and ridicules his uncle's. Hamlet's ironic
reply includes many possible interpretations: unlike his uncle his action and motivation are
clear; he stands also at the bright side of history; the word "sun™ is homonymous with
"son" which describes Hamlet's depression as a natural reaction by a son who has lost a
dear father. Any translator cannot find an equivalent expression that might include such a
Shakespearean witty repartee unless some additional techniques are employed
(paraphrasing, addition, ideational equivalence, etc). This function can be served well by
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the added phrase in AT («de U L 4 Wl s 5 6) (backtranslation: and the whole world can
see what | am doing) which compensates for the loss of meaning ensued by singularity.

In addition to their failure to capture the puns and irony, the three translations fall short
at the referential level. The literal translation of "spend" (—_»<! «3l) does not collocate
well with "time™ in Arabic. The word (=) is a good alternative. In addition, the metaphor
of "clouds" is better conveyed via the Arabic (~5<) rather than («—=~). At the linguistic and
cohesive levels, the phrase "thy best graces™ has been confused by translators who insist to
translate it in connection to the way the time has to be spent when deletion can make the
Arabic statement more acceptable.

2.2. Capturing Absences

In his definition of Différance, Derrida observes, “every concept is inscribed in a chain
or in a system within which it refers to the other, to other concepts, by means of the
systematic play of differences” (Davis, 2001, p. 13). Accordingly, meaning is created by
double absences; the absence of the signified as a presence in and of itself and that of the
other signifiers to which the term has a relation of differences. The latter is referred to as
'the trace' which Davis defines as a linguistic mechanism by which the present item gains
its meaning from the absence of other items, "Neither pure presence nor pure absence, the
trace marks the weave, or textile, of differences" (p. 16). This understanding is made
further relevant to translations strategies by Baker who highlights how understanding "the
difference in the structure of semantic fields in the source and target languages allows a
translator to assess the value of a given item in a lexical set" (1992, p. 19). This, in Baker's
words, enables a translator to appreciates the significance of the writer’s or speaker’s
choice, "You can understand not only what something is, but also what it is not." (1992, p.
19).

The above deconstruction insights lead us to a translation approach by which we need to
translate not only what is said, but also what is not, especially when absence signifiers
underpin the message partially or wholly. Some rhetorical devices, for instance, challenge
the translator to search for some hidden meanings in order to replicate or recreate them in
the target language. Translating such devices as metaphor, irony, paradox, hyperbole is
expected to capture the linguistic and semantics nuances on the one hand, and to maintain
the intended tone on the other.

In Hamlet, Shakespeare relies heavily on irony and ironic undertones to communicate
the characters' feelings and relationships. The translator requires a maximum degree of
attentiveness to spot, analyze and translate Shakespeare's disguised irony and even
innuendos that are remarkable for what is omitted rather than what is mentioned. The
following examples illustrate how the failure to recognize irony results in distorting the
central point of the ST.

Transcreating the Bard: A Deconstructive Approach to Munir Ahmed Al-Aghberi
the Arabic Translation of Shakespeare



ooyl plel duell Aol 03“

ISSN: 2750-6142

Arabic Journal for Translation Studies \;A V OI: 3 / No: 8 (202 4) o coees

Table 2.1. Extract 1 (act 3, scene 2, lines 100-103)

ST | Claudius. How fares our cousin Hamlet?
Hamlet. Excellent, i' faith; of the chameleon's dish. | eat the
air, promise-cramm‘d. You cannot feed capons so.
TT1 A b sal as el
i 350 sl gl elsell JS) seljall alak alada 14005 5 jlies scalala
A Jiey adada iy 2laall
TT2 fealala Al cpl b elila Ca -ellal)
sine ishy celsedl sloall JSE LS el sedl JS) 3 tae dley rcilala
) el sally
alia 5 gdine ) 33 e diansad) 4S50
TT3 feilala e () Jla s el
slal ol sl axdal ¢ elyjall cl3S A ¢ g end Ja el 8 rcile
Al e1ae 1 (B )5Sy o) Slead 5 250 1L
AT T Ol b & sal S 1w gl
alakall 20 Y g el allS JaY) il Ui g Ll ol b o ) aie ) pclala
Ol galls

Likening himself to the chameleon includes a double irony. In order to survive in a
dangerous environment, Hamlet needs to borrow the chameleon's camouflage by which his
real intentions are invisible. He further pushes the irony forward maintaining that he,
unlike "capons,” will never trade sublime goals for earthly pleasures. To transcreate the
message, a structural, semantic, and stylistic adaptation should be made in the Arabic text.
None of the translations transfers the message with the above composite elements. The
deconstructive AT, however, tries to weighs what Hamlet is, a chameleon living on hope
(Ll JaY) ), against what he is not, a capon whose ultimate goal is getting food ( x<!

ol 52l Alalall),

Table 2.2. Extract 2 (act 4, scene 3, lines 17-24)

ST

Claudius. Now, Hamlet, where's Polonius?

Hamlet. At supper.

Claudius. At supper? Where?

Hamlet. Not where he eats, but where he is eaten; a certain
convocation of politic worms are e'en at him. Your worm is your only
emperor for diet.

TT1

$ou s sl 2 (ol eclala 1y (Y 5 el

oLl & -kl

€op Soliall 3 sl

sl Gl (e e pene plaial ade s sl 0S5 s o oSG Cun Y sl
s ¥l laludl o e3al) Cua e 32 g3l )

TT2 $on s ) 50 Gl ecalala Ly Y 5 ellall
eLiall ‘; -l
Transcreating the Bard: A Deconstructive Approach to Munir Ahmed Al-Aghberi

the Arabic Translation of Shakespeare




doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 8 (2024) IOSSNC-C :750 6142

£op) Soliall 3 celld

adle diaie 3 SLl Glanall e Ll leladal o) IS dua Jo (JSL Gua Y ccilala
oY

¢ 12ad| u.\JAA (e .JPJM lea\).uY\ L 3.3}.3”

TT3 flan by e s 5l 0 0 bl
sliall dadl g S iciles

o Selie el

Gl eoluall e paige ) Al g d8es) 238 JeSLall (Jo o JSY Lgad sa Ll Al g sculea
Anl i Wle | shal ual alielS o (LS Lghyas 3 8350l ol 5 _uall 5 3l
AT T slor 98 Ol Clald L (¥ g 1w slS
s Ldadl Q,.‘: scalaly

fon) Soldall LB 1o gl

ke (Y1 ga | aladall dddi & (198 Cua Ja aladal) Jlih Cua (el Ui cclala
Oa o Ol dlabiall Glaal) (e A e Lgdga paiad dpay slde 4y 08
oY) R 3 g

The seemingly incoherence between Claudius' questions and Hamlet's answers underlies
the presumably madness feigned by Hamlet. His words, however, are imbued with irony
and convey certain messages to his greedy uncle that: the king's power will never protect
him against death; life is turn and turnabout; no matter how strong one might be, his defeat
could come from the unexpected enemy. Irony is brought forth by such expressions as
"politic worms", "your worm is your only emperor”, and "two dishes, but to one table".
The same tone should be rendered in Arabic taking into account the stylistic differences.

The Shakespearean metaphor is sometimes too complex to render into Arabic. Instead
of appearing as an aesthetic element as it is in the ST, it appears silly in the TT ensuing an
unwitting confusion, distortion, and even redundancy in the character's argument. A good
example is "Your worm is your only emperor for diet" in which "emperor" is translated
literally as (U= /_skl ). The translators' attempt to literally copy the metaphor traps
them in senselessness. Simply, the metaphor can be reworked as in alternative translation
(0 A 258 e & olualld) (backtranslation: worms prevail in the end).

The same applies to the irony embedded in the other metaphor, "to show you how a
king may go a progress through the guts of a beggar" as follows.
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Table 2.3. Extract 3 (act 4, scene 3, lines 32-34)

ST | Claudius. What dost thou mean by this?
Hamlet. Nothing but to show you how a king may go a progress
through the guts of a beggar.
TT1 fellly agiad (53l Loy cllall
!d)&é&h&\&ﬁ}yeﬂﬁéﬁ\ ol s el Q\Lg)uc«g_sﬁy alala
TT2 fellyy =t 1l celld)
Crmn 3 U 8 duan )l 4l pa b i o) S (oS Y Y o o5 Y rlda
Aas
TT3 g Axd 13l cellal)
Aglaa cLial )4k el el S Al 80 o) (5 g o8 Y riler
AT 138 JS dping (g2 La 1 gad lS
) pldal B cillaad) 4y i 98 cllal) A () S e (5 g & Y scilala
O guiall

Although the three translations succeed to capture the irony, none renders it adequately.
This is caused by the inability to free the image in "go a progress" from its authorial voice,
thus translating it as (&b <llw /Alss »44). The ironic tone is made natural in the
Alternative Translation (o sl aal clial & Gladll 4 ¢ 8 @lld) A30s) which ironically
comments that (a glorious king may end up in the guts of a beggar).

2.3. Abusive Fidelity

Broadly speaking, any approach to a creative translation that deconstructs the source has
to embark from going so far from the literal and semantic transference. The double bind
nature of a deconstructive translation arises from abusing the source in order to render its
core and effect in the target. This approach is of a great use for the translation of
metaphoric language which can be transferred at the level of formal, functional, and
ideational equivalences. Not all metaphors, however, can be translated as metaphors; what
can be an aesthetic element in ST may become a weakness in TT. The abusive fidelity
becomes an imperative in such cases. The term "abusive fidelity" is first introduced by
Philip E. Lewis to the approach that “values experimentation, tampers with usage, seeks to
match the polyvalencies or plurivocities or expressive stresses of the original by producing
its own” (1985, p. 41). The principal goal of this approach is to avoid the reductive
resolution of a 'restricted economy' and respect the standard usage practice of the target
language and culture so as to familiarize and domesticate the message (ibid, p. 40-41).

Hence, in translating literary metaphors, it is not enough to render the communicative
message apart from its creative paradigm since the aesthetic value is equal in importance
to the semantic content. The following examples showcase some challenges of translating
the metaphorical expressions in Hamlet into Arabic.
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Table 3.1. Extract 1 (act 3, scene 3, lines 412-416)

ST | Hamlet: ... O heart, lose not thy nature; let not ever
The soul of Nero enter this firm bosom;
Let me be cruel, not unnatural;
| will speak daggers to her, but use none;
My tongue and soul in this be hypocrites;
TT1 &k sz s el () Al lingda (5 g oo AT Y QB gyl | clala
13 aalall S oda
Aanlall 3LE Y ¢ L oS
ol Ol 1 5aid Ll alia LSl
g (505 Gl Gl
TT2 lall Lo el rclalay
Jaai ¥ Amplall @l o Lia aadi Y
(gl aall 1 (8 A sz
b e SIS Ll () 5S) e
e sl Ladal () ) an jaliadl sasy LealSLa
hall 53 a s g3 gl g Slull
TT3 Ade @ plad Lo Qlll gl Gaii YL rcales
b o oA O ST s (Y
Al Salally Leakalala
i e aal Gl (S
Lol i le (a5 (Al G OSA
AT | alall 21580 138 ) Jladis ¢ g i dada g £25 Y 1 pmally Jad ) L o) |, scilaly
dada gl aat Gl (1 Lgaa (il (G gSLus
Ol Y Gledlls Lga a b
6 5L Aiia (uSai ¥ () g (Slalsd J gbl La JS o) g

The above statement is rich with metonymies: "words" stand for speech; "soul" for
nature; "bosom" for heart. All translations make use of the formal equivalence (5% z30)
to render "soul" when it can be rendered adequately by means of the functional
equivalence (uso 4xis ) that is (Nero's brutality). "Let me be cruel, not unnatural™ was
mistranslated by all who stick to the literal sense of the word "unnatural®. Hamlet plans to
be cruel but not to the degree of going wild which the alternative translation renders well
(Adia sl sl Gl o1 Leaa 8 SW), This is further illustrated by the next metaphor "1 will
speak daggers to her, but use none." All translators resort to the formal equivalence which
copy verbatim the source image and sense. The precise and terse Arabic equivalent,
however, can be best rendered through the AT's functional equivalence (¥ ¢lallt Lea ala
obudb). The same applies to the metaphor "My tongue and soul be hypocrites” meaning
that none represents the other. To avoid ambiguity, the ideational equivalence is preferable
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as in TT2, TT3 and AT. The latter is back-translated (I will never mean what | say; my
words should not reflect my real feelings).

2.4. Characters vs. Authorial Intention

A great deal of the character's traits and role are given through his/her speech. The
problem arises when the translator maintains the subject's presence in the character's words
which may not be rendered well in the TT causing a flawed character and message as well.
The deconstructive translator has to detach the characters in the TL from the SL authorial
'intention’ following Derrida's principle that, “The ‘subject’ of writing does not exist if we
mean by that some sovereign solitude of the author. The subject of writing is a system of
relations between strata” (Derrida, 1967/1978, pp. 226-27). In Davis' words, "Just as
meaning does not exist outside context, so too authors do not function as ahistorical,
isolated identities" (2001, p. 4). Likewise, the subject’s exempted identity also involves the
translator, who must allow a constitutive effect of the TT system to freeplay while
formulating a translation.

The character of Claudius is an obvious case in point. Claudius is a capable statesman
whose rhetorical words are chosen carefully to rationalize his hasty marriage. He is an
epitome of a skillful politician whose persuasive speech presents the usurpation of the
crown and marriage to the queen as though to be an act of a keen concern for the kingdom
"a warlike state™ which must not appear vulnerable to lurking enemies. Without showing
that rhetorical words in the TL, a great deal of his characterization will be absent. The
tables below map the translations of Claudius' speech at the wedding ceremony in which
he announces how and why he and The Queen are getting married. The Arabic reader of
the three versions might conceive an image of Claudius quite different from that of the
original text due to weaknesses at the textual, referential, cohesive, and naturalness levels.

Table 4.1. Extract 1 (act 1, scene 2, lines 1-2)

ST | Claudius. Though yet of Hamlet our dear brother's death

The memory be green,
TT1 @M;\)'A&J&g&hh%\@i\&yd)&}oﬁuﬂ
TT2 iae ol pead J) 3 le calala 3 3edl Ll 3l g 6 K3 o)) ol
TT3 Uhla 8 4Bl o) )S3 i o Lo calalay 3y 3l Widl Cige e a2 ) e
AT Ll & 4k 4l ) (s S35 L JoJe ) 881 ) auad

The literal translation of "memory be green™ in TT1 and TT2 caused a distorted image
since both terms (s)_»=s «s_S3) do not collocate in Arabic. As for TT3, it looks more
accurate, although its weakness arises somehow from its structure by trying to stick to the
literal translation of "though yet" (s¢ ! =), and "our dear brother" (W), Speaking in the
AT, Claudius appears as a fluent orator which may help maintain his charisma to the
Arabic reader.
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Table 4.2. Extract 2 (act 1, scene 2, lines 2-4)

ST and that it us befitted
To bear our hearts in grief, and our whole kingdom
To be contracted in one brow of woe,

TT1 Ui LiSlan (o s o) L ha g Ly 5l Janss o) Ly A (5 30
U bty laal

T2 Sanls Line o agos Sy ULex 0S5 ¢ ULl JLel) W el (po 4315
TT3 A LS LS LiiSlan (s () 5 1aaS 5 U 3o Ly 5l8 (Tad () (5 s Wil
L) i

AT Lall Ly gl juaia’s (f e ¥

Uja g b s Aslaal) da g gdsy

The metaphors of "bear our hearts in grief" and "whole kingdom to be contracted in one
brow of woe" lose their figurative intention when rendered in a formal equivalence when
ideational or functional equivalence (as it is the case in Alternative Translation) could
show their connotations more adequately. Structurally, the three translations fail to link the
statement up to the preceding one in order to achieve cohesion. The expressions ( ¢S ol
O O Wil /W sl e 4dly /W W) disrupt the natural flow of the discourse. By
contrast, the expression (<= ¥) in the AT fits into the statement that begins with ( ~xs 8
Y1), thus complying to the cohesive level.

Table 4.3. Extract 3 (act 1, scene 2, lines 5-7)

ST | Yet so far hath discretion fought with nature

That we with wisest sorrow think on him

Together with remembrance of ourselves.

TTL | Ll S S5 ¢ jall 2k )b BA) Sd daplall ¢ by J) o e peall (8

LE DY

TT2 | s )3y JSL 4 jSa dgeglall Widhle aca Jualil Wea o) 4l

L) b XS i g

TT3 | osxills ol adallay 03y JSE laal s aodall 288 J 5 &) Jaadl (18

Lale ALl Gaal Sl

AT &wmaswsgws
4l (e caal) Wi a g

Uindl g 0 giguds il Uy

The weakness in the above Arabic versions arises when translators struggled to keep up
the English sense of the expressions "discretion fought with nature”, "wisest sorrow", and
"with remembrance of ourselves.” TT3, however, presents a naturally Arabic style by
virtue of decoding the ST semantic elements followed by finding the matching
counterparts in TL. In this context, "nature” stands for (iiksl=) while "wisest sorrows" can
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be rendered (= () and "remembrance of ourselves” would look more natural if
rendered (Lxdl s (53 o Liy),

From a relevant perspective, the random use of connectors throughout the above texts in
Arabic (0 /405 /cals /45 /cal) does not allow the smooth and natural flow of the discourse
which is supposed to feature the character of Claudius as a tactful politician and an
eloquent orator. By contrast, the AT gives a good example of how naturalness can be
achieved when translation takes place at the four variable levels. Claudius, speaking in the
alternative deconstructive translation, impresses with his eloquence and fluency, thus
convincing the Arabic reader of his role and representation.

In this regard, about four Arabic adaptations of Hamlet constitute what can be called a
deconstructive rework of the original tragedy in terms of its political rhetoric and
sociopolitical contexts. The Arabic adaptations and appropriations of Hamlet provide solid
evidence to the multiplicity rather than the uniqueness of a Shakespearean character and
text. In Alghaberi's words, "Arab Hamlet is seen as a historical, political, and sociological
phenomenon, and thus adapters and appropriators invest in the construction of different
‘Hamlets’ rather than reproducing or fetishizing the original one" (2018, p. 10). Of course,
the reconstruction of the character of Hamlet is actually meant to recompensate for the loss
in the characters' charisma resulting from the Arabic translations.

2.5. Mimicking Stylistic Features

For a deconstructive translation to maintain the tone and style of the SL, mimicking
(Sakai, 2006) is an efficient strategy that achieves naturalness through imitating some
repeated words or sounds as well as the musical paradigms of rhyme and rhythm as per the
TL standards though. By mirroring the source text's stylistic and structural elements,
translation becomes subversive since the aesthetic values of the SL are recreated according
to the rules of the TL. The following conversation between Hamlet and his mother is a
case in point.

Table 5.1. Extract 1 (act 3, scene 4, lines 8-12)

ST | Gertrude. Hamlet, thou hast thy father much offended.

Hamlet. Mother, you have my father much offended.

Gertrude. Come, come, you answer with an idle tongue.

Hamlet. Go, go, you question with a wicked tongue.

TT1 ol K i) a8 cclala ca<W)
s I 1S il Al ol sclaly
sl 53l s Cant il (A4S

sl s 3l Gy cpdls il s clala

TT2 DS el g b calad adl calala U asall

DS a5 ) bl a8 ¢l b rclala

Gaeal lady cuat clil s clic )i elie A<
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(Gaal gy s @il ¢ Se ¢ e lda
TT3 sl Al @l ) el calea -A8L)
Al el ) ) ) sl folal ilen
il Glualy Awad @il eCual) g ASL)
S gy Gl i) a5 L rculen
AT Sl A )5S Cilaad S8 cculala AL
) N T8 il S cola) sclala
Mgty 255 il lga Migea :ASLall
AL callud @l g Slas Sas sl

Some words are repeated by Hamlet to ironically mock his mother (go, go; come, come;
much offended; idle tongue, wicked tongue). The same tone must be transcreated into
Arabic. The repeated words "come, come” and "go, go" are either deleted or wrongly
paraphrased by translators who neglected the mocking tone ensued by repetition. The
words "idle tongue” and "wicked tongue” bring about Hamlet's sarcasm only when the
same order of words is followed in Alternative Translation ( oabed <uly /jlgiuly 2 5 &bl
Galiaiuly),

Likewise, poetry falls within this category as it features the repetition of certain sound
patterns that can never be appreciated in the target text unless they are reworked according
to its prosody. In this light, translating poetry into poetry is deconstructive par excellence
as it rebuilds a TL structure of a different design and style with the SL raw materials. The
following excerpt taken from The Mousetrap highlights the importance of mimicking the
source text's rhyme and rhythm taking into account the poetic patterns acceptable to the
target text's reader.

Table 5.2. Extract 2 (act 3, scene 2, lines 185-192)

ST | Player King. Faith, | must leave thee, love, and shortly too;

My operant powers their functions leave to do.

And thou shalt live in this fair world behind,

Honour'd, belov'd, and haply one as kind

For husband shalt thou-

Player Queen. O, confound the rest!

Such love must needs be treason in my breast.

When second husband let me be accurst!

None wed the second but who killed the first.

TT1 o lee ¢ s ¢ Ul dal ) cella) Jies
Sne B leilage (o 5 L) 8 Cuin

O o g Apanl) Lol 028 8 il

gﬂhdj ‘3).4'3\ B )
— Lag lie Lay Slas)
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Viadl 4 )6 A<l Afiee

Ja dlh i 5 W) cliall il

Gl J W) e s ) Lmaw (A W il g 55 Y
TT2 o G aal o JmdY] (e ¢ L il L]
ZEPYEN gy Y RENRUT PR g P

sams Opdinns eIV (e a5

i sima S %0 cdaanll allall 13 3

L) 400a58 (e da ) el Chaans Lay
i) e Aiall) ool Aliaal) 4SL)

(Soda A Ala RS

(D (o5 (B Al e J 5
JsY) i 38 il o W ¢ Al Can g 3580 el (e e
TT3 ccu i lae a Ll o) o 8l g janl ra clldl)
ckéégkjgjjiﬁejﬁbﬂ\ Lﬁ\)ﬂ ol

cJrandl allall 138 8 Alase 4 ina (gam i

O Juaddl ay S a5 5 dal s

PN PENURE P T PPN L JVRUIEN VTS PR L SENRR ) I TN N
JsY) e 5 i ) W) Ll Dlay - 5 55 Lad

AT B e da) digu dis ad sellal) Siaa
S g 2 G pay ) id g

cling LB o o8 g2ny i guad g

< gl sligd Ol sl dSa

- XBIUTST)

1iLgl) 13 e S 1 gl b sASL) Aliea
ASLA s Lg) Slany caal)

i W) g O Akl (B (e )9 8
cibead) Jad) (S 8 il Jay BT e

As a play within play, the discourse in The Mousetrap should feature a different reciting
style. These are meant by Shakespeare to have a regular rhyme and rhythm. None of the
three translations above pays attention to this significant aspect. Reading any of the three
Arabic translations, presents a flawed and disrupting discourse, thus undermining
Shakespeare's eloquent and rhetorical style. By contrast, the AT's poetic language allows
the TL reader to experience an aesthetic and even semantic delight similar to that ensued
by the original text.

3. Conclusion

Translation, in the sense of deconstruction, does not try to come up with "a final,
authoritative interpretation.” It rather practices an "ongoing, integrated analysis of texts"
(Davis, 2001, p. 25). Accordingly, it is not equivalence but matching sets of relations that a
literary translator should seek to render based on the multiple choices available to him/her,
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personal experience of the two languages and cultures, and individual preferences as well.
The above approach confirms that the process of translation should involve more than
extracting a term and transferring it into another language. The ST term gains its
significance from a freeplay of differences with other signifiers while the process of
transference involves only transplanting it into a different body of differences and
signifiers. It might be a success if the TL happens to have a similar framework and a
failure if not. Translation, therefore, must test first the validity of the signifier within the
TL signification system in order to make it acceptable.

The above approach to literary translation falls back on a number of deconstructive
principles. It takes for granted the linguistic and referential possibilities inherent in the SL
leading to the multiple interpretations in the TL. The hidden meanings which might not be
overtly stated in the SL stand for absences that must be recreated in the TL. Moreover, in
translating a literary text, the source text has to be abused in order to render its core and
effect in the target. Any approach to a creative translation must pay heed that the
communicative message cannot be rendered in isolation from the aesthetic paradigm. As
for representing characters in the TL, the deconstructive translator has to detach the
characters from the SL authorial ‘intention’. Sometimes, the translator needs to mirror the
source text's stylistic and structural elements through imitating repeated sounds as well as
the paradigms of rhyme and rhythm in order to replicate their aesthetic values. When such
dimensions are considered, naturalness, as a sublime goal of translation, can be achieved to
some extent.
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Abstract

This study aims to address the issues of translation as a cultural phenomenon and an artistic
and strategic skill to connect the peoples of the world to each other, because of the human,
living, civilizational and cultural commonalities between them at various levels. It has
become difficult to ignore the universality of translation and its important status, and the
tremendous and rapid developments it has undergone for the better. From its historical
synopsis and through the development of its theories, such as the theories of Jacobson,
Halliday, Catford, Nida, George Steiner, Jean Rune-Rademiral, and others.

In this study, the researcher attempted to describe and analyze the phenomenon of the
diversity of translation, its developments, and some of its theories, based on the problem
that we formulate as follows: What about modern translation, its types, arts, skills, and
theories? What are the latest developments in it? Through this research paper, the
researcher discussed some types of translation and focused on the cultural dimension, skill,
and theories such as Nida’s theory. The research reached a number of results, and the goal
is to enrich the translation library with this type of studies.
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Introduction

Translation is a process of crossing from one language to another, but not everyone who
explained the words has become a translator. Indeed, not everyone who translates is
considered a translator. But translation has dimensions beyond that, and there is no doubt
that translation, with its types, has become so, and what has helped in paying attention to it
is the urgent need for it. Rather, it is one of the necessities of daily life, especially in
cultural, economic, and diplomatic circles. Also, the connection between translation,
culture, and humanity is like the connection of the soul to the body. Hence the idea of this
study came to show the importance of the serious issue of translation in human life, as
translation is linked to the individuals of humanity with the diversity of their languages
and cultures and the dispersion of their ideas, in order to consolidate relations between
them culturally, economically, socially and scientifically in accordance with human
civilization and the development of societies in various fields. This is what made an
important question quickly addressed. Mind and its content What about translation
nowadays?

A number of other questions branch out from this basic question, including:

-What is the relationship between translation and language, culture, technology, art and
skills?

-What problems does the translator face during translation? How to overcome it?

-How dangerous is the unpopular and uninterrupted translator with tools, skill and
translation science?

With these questions, the research problem was also determined.

research assumes

-Important developments have occurred in the field of translation at the scientific and
technical levels following contemporary theories.

-Translation is not in a praiseworthy situation and is unable to express itself and relies
only on skill.

-Translation is not only a science, an art, or a skill, but it is also a cultural and
civilizational mixture.

The importance of the study

The importance of this study stems from the importance of the connection of human
peoples as one family living on the face of the Earth, and the necessity of communication
between them, so that culture, dialogue, and civilization replace enmity, grudges, hatred,
hatred, and wars.

The importance of this study stems from the importance of learning about the
experiences, knowledge, and capabilities of peoples and nations, and even everything that
encourages creativity and service to man and humanity in all its types, languages, sects,
and religions, and everything that serves humanity.
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Reasons for choosing the topic

Translation is considered an intellectual and cultural activity that a person practices to
acquire knowledge of other cultures and languages in addition to his own culture and
language. This topic is also important because it helps to enrich the translation library and
benefit translators, even if this is a small amount. I do not claim that he did not write a
book, study, or research on it, but | can say We are still at the beginning of the path of
translation. Translation is within the power of humanity and the entire world.

Previous studies

I do not claim that the subject of the research has not been written in a book nor has a
study been presented on it. Among those studies are: The Art of Translation by Yasmine
Faydouh, Translation Principles and Applications by Abdullah Abdel Razzaq, the Arab
Index to the Literature of Translation Science by Hamid Al-Awad, and Studies in the Art
of Translation of All Kinds by Hasib Elias. This is in addition to the sources that were
quoted. Some of them are found in research sources, and everyone looks at the translation
and deals with it according to his vision and has done his part, and everyone is happy with
what he has, but the reality of the matter is that the issue of translation is still in its infancy
and needs more books and research, and the researcher in this research paper wanted to
emphasize that translation has become a culture. knowledge and skill, and it must be
viewed from this perspective.

Research Methodology

In this article, the researcher relied on description and analysis, and through this
approach the researcher tried to provide an introduction about translation, then he
discussed the differences between some translations, in order to reach the importance and
explain their types, and some experiences, skills, and arts in the field of translation were
talked about. The study included: The following investigations:

— The first topic: the universality of translation

- The second topic: the meaning and concept of translation
- The third topic: diversity of translation

- Section Four: Translation skills

- Section Five: Translation and the importance of theories
- Conclusion and most important results

The first topic: the universality of translation

Translation is a process of crossing from one language to another, and it is still a
necessity for the peoples of the world, and there is no escape from it, as it is a culture and a
symbol of human civilization in order to reach understanding and avoid hostility and wars.
Perhaps the difference in languages was the first motivation for translation, and it appears
that oral translation began before any other language. A form of translation in ancient
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times that was practiced by people and translators at that time for various purposes. We
can say that the history of translation goes back to the first meeting between two people
whose languages differed in ancient times, when they were forced to make use of
translation to convey their words, leading to the fact that formal knowledge, art and skill
are essential, to have the utmost importance in building or destroying relations between
peoples and governments.

And so; It can be said that translation at the present time has become in the service of
human societies, “in addition to the fact that interpretation in conferences, which is
considered an extremely difficult practice, remains the subject of foggy research tainted by
a lot of ambiguity and the absence of a clear vision, because it refrains from revealing all
its secrets and components due to the complexities.” However, starting in the fifties of the
last century, scholars began to focus most of their attention on the specificity of oral
translation in conferences, and this organized intellectual trend quickly became an existing
science in its own right, independent of the science of translation (see: Hadid, 2011, 222-
223). .

We must “remember that translation was one of the reasons for the progress of Arab and
Islamic civilization, which was going through a phase characterized by flexibility, and
learned from other human civilizations without fear or fear, and then other cultures were
given the opportunity. Therefore, we find Arab and Islamic creativity in the series of
human civilizations.” “(Alber, 2007, 17). Based on the research hypotheses, it can be said
that translation is an intellectual, creative and cultural activity that advances human
civilizations towards more developed, cultural, coexistent and prosperous societies at
various levels and in all areas of civilization.

The second topic: the meaning and concept of translation

There are many meanings of translation in the language, including: interpretation,
transmission, and clarification. It is said that his words were translated if he interpreted
them in another language, including translation and the plural of translations (Al-Jawhari,
1990, article on rajm).

As for the terminology, it is the expression of the meaning of words in one language
with words in another language, while fulfilling all its meanings and purposes. In other
words: “It is the explanation and interpretation of what another says and writes, from
another language to the language of the recipient or listener. For the translator, it is the
interpretation of an idea formulated from Before anything else in another language, he
does not have to search for this idea anywhere, but all that entails is conveying it in
another language. In other words, the idea does not return to the translator, but to the
creator of the text. It was said: It is the process of transforming the content of the text of
the first language or language Source to equivalent in the second or target language, and
most researchers believe that translation is a process of crossing from one language to
another language.
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The phenomenon of translation has been and still is inherent in human history, and it is
perhaps the oldest profession known, because the multiplicity of peoples and nations and
the differences in languages that emerged as a result of climate and environment
contributed to human civilization and made the phenomenon of translation the only tool to
fill the need for communication between human beings, individually and in groups, and in
all types of exchange. Before reading and writing, by gesturing, then conjuring up a single
thing or its small form, until writing and reading are reached. Primitive peoples, no matter
how closed they were in themselves, were unable to stop communication of various kinds.

This unorganized communication was prevalent between neighboring tribes and peoples
with There is no doubt that language appeared with the creation of man as a need for
communication between people, and with the multiplicity of human gatherings, groups and
communities, languages multiplied, so the need for communication and building cultural
bridges was an important incentive for interest in translation. But when we want to define
a single definition of translation, we see that there are many discrepancies in the
definitions of translation scholars and linguists for it, and its fields of knowledge are
multiple, which has led to the difficulty of talking about a single definition of the concept
of translation. Edmund Carey defines translation as “the process that creates analogies
between two texts expressed in two different languages, such that these analogies always
and necessarily take into account the nature of the two texts and their audience, i.e. the
recipients of the two texts, as well as the relationships that exist between the culture of the
two peoples and their psychological and intellectual climate.” And emotional, in addition
to all the circumstances surrounding the era And the place from which he is translated to
and from” (Rana Majid Raddawi, 44).different languages by necessity and the prevailing
interest at the time, and it now seems logical that this linguistic type was more diverse at
the beginning of history than it is in our era (see: Al-Eis, 1999, 6).

There is no doubt that language appeared with the creation of man as a need for
communication between people, and with the multiplicity of human gatherings, groups and
communities, languages multiplied, so the need for communication and building cultural
bridges was an important incentive for interest in translation. But when we want to define
a single definition of translation, we see that there are many discrepancies in the
definitions of translation scholars and linguists for it, and its fields of knowledge are
multiple, which has led to the difficulty of talking about a single definition of the concept
of translation. Edmund Carey defines translation as “the process that creates analogies
between two texts expressed in two different languages, such that these analogies always
and necessarily take into account the nature of the two texts and their audience, i.e. the
recipients of the two texts, as well as the relationships that exist between the culture of the
two peoples and their psychological and intellectual climate.” And emotional, in addition
to all the circumstances surrounding the era And the place from which he is translated to
and from.

Thus, the concept of translation multiplied, and its concept was dominated by
impressionistic evaluations. Translation studies remained unchanged until the middle of
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the twentieth century, when the first linguistic studies concerned with translation appeared.
These are studies whose authors no longer consider translation merely an art. Rather, they
have begun to consider it as one of the basic sciences and it has its place in human
societies, and they seek to develop a special methodology for it.

The third topic: diversity of translation

Research and studies were concerned with the concept of translation, and for this reason
translation has departed from taste evaluations to enter a new path to be viewed as one of
the other sciences, not just an art and a human experience.

In the issue of translation in general, we see two conflicting trends. The first trend:
was fanatical and championed literal translation, as it believed in protecting the integrity of
the text in this type of translation. As for the second trend: it championed artistic
translation, as it saw creativity, beauty, and people’s interest in it, and rejected the
accusation of betrayal in it. . Another direction can be added to them, which is the
direction that distinguishes between literary translation and others, such as the translation
of religious texts.

In whatever direction we take, translation is divided into two main parts: oral
translation and written translation.

First: written translation

It is the conversion of a written text from the original language to another language, and
in this type both languages are used editorially. This type is the most widely used type in
translation, and its types include: literary, cultural, scientific, media, social, computer
translation, machine translation, theatrical translation, social, political, legal,
terminological, etc., and the researcher In this study, we are not talking about this type of
translation.

Second: Oral translation

Oral translation: It is the change of an oral text from the original language to another
language. Both languages are used orally in this type, and its types include: simultaneous
translation, simultaneous translation, audiovisual translation, sequential translation,
whisper translation, and others.

A- Visual translation

It is the translation practiced by the interpreter, where the translator reads the text of the
message written in the source language, then translates it into the language to which it is
transferred. This type of translation usually takes place while going to archaeological and
historical places, and so on.
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B - Consecutive translation

What is meant by it is the rapid translation of the speech after hearing it in succession,
for each sentence or each paragraph. This translation takes place after the speaker finishes
speaking into the language to which he was transferred.

C- Simultaneous translation

It is the translation keeping pace with the speaker’s speech, whereby a speech that came
in another language is transmitted in a certain language directly during the delivery of the
speech. In this case, the translator is isolated in a cabin and listens to the speech through an
earphone and transmits it into a second language directly to the attendees using individual
listening devices in the local conference hall. Or international conferences (see: Hadid,
2011, 36).

D- Field translation

It is the translation provided to employees, businessmen, investors, and the like who
make field visits. The translator accompanies a delegation or person and translates their
conversations or inquiries. This translation is characterized by spontaneity and the
different situations in which the translator may find himself, from official meetings to
visits to factories and to private parties. The translation used in this case, in most cases, is
sequential.

E - Whisper translation

Whisper translation is practiced when translation devices are not available, and the
translator whispers in sync with the speaker into the recipient's ear. This method is suitable
for events with a small number of listeners, such as private meetings.

Translation differences

It is possible to summarize the differences between simultaneous and written translation
in several axes:

A- The lack of the appropriate opportunity to search for the equivalent of terms in
interpretation, unlike what we see in written translation.

B- The lack of movements and parsing in written translation, while the interpreter
benefits from clues and linguistic movements and also listens to the correct pronunciation.

C - Translation is stronger than oral translation because the translator has the
opportunity and appropriate methods.

D- Written translation is subject to linguistic scrutiny, unlike interpretation.

E- The interpreter may not be a specialist in translation, provided that he is proficient in
the source and target languages, while the translator must be more qualified.
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Section Four: Translation skills

A - Paper and pen are considered a weapon for the interpreter to succeed in conveying
the idea from the source language to the transferred language, as losing them sometimes
causes confusion and the loss of many concepts.

B - The translator is sometimes exposed to severe psychological pressure and tension,
and for this reason it is advised to inquire in advance from the speaker about the subject of
the word and whether the word was prepared in advance or not? The translator's access to
the text of the word helps him greatly in translation.

C - It is recommended that the interpreter be psychologically stable, for example, that he
should not be hungry or full and feel uncomfortable for fear that the duration of the
meeting or speech will be prolonged.

D - The translator must always review technical terms and terms that are frequently
used in some s E - The translator must have good morals, because a good person has a
positive effect on listeners and addressees.

It is known that the translator cannot translate for more than 45 minutes.

G - The skill of speaking well and clearly is considered one of the most important skills
that is important to translators during their translation, as its importance lies in conveying
the concept of the word clearly.pecial fields, learn the relevant terms and follow
international news daily via satellite channels.

H - The translator must live the traditions, customs, proverbs, anecdotes and dialects of
the people to which the speaker belongs in order to convey the translated material well.

| - The translator may encounter during translation an expression or term that he does
not understand and an equivalent word or term has not occurred to him. He should not
hesitate to personally inquire of the speaker if possible, and he should also explain the idea
or term (see: Marouf, 1384 AH. Sh., 44- 64) Also (Abu Risha, 2012 AD).

The culture of the two languages

The diversity of cultures and languages is an important issue in translation. Some see
this discrepancy as the fundamental and subjective problem of translation. They believe
that the expression differs from one culture to another (see: Peace Treaty, 1385, 96).
Translating some languages into others is fraught with some difficulties due to the
difference in their cultures and linguistic roots, so the translator must take the two cultures
and their differences into consideration. (See: Tahmasbi, 1390 AH, 5).

Some qualifications of the translator

-The translator must have good knowledge of the subject of translation and the topics
covered in the speeches.

-To become familiar with proverbs and terminology and to be familiar with the cultures
of the two languages.

-Mastery of dialects and familiarity with a large vocabulary of the two languages are
considered very important for the translator.
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-Shorthand and the ability to express his thoughts and what he understood through
speech in order to translate it into the other language.

-The translator must have a literary sense through which he can convey the preacher’s
feelings to the listeners or audience (see: Marouf, 1384 AH. Sh, 44).

-Building a linguistic dictionary and learning words in their context, a new word, a new
phrase, a new term, a new expression, a new style, because the translator must be a mobile
linguistic dictionary (see: Abu Risha, 2012 AD, 2-10).

Section Five: Translation and the importance of theories

It appears that translation is one of the basic engines of cultural and civilizational
growth and is the bridge that connects global peoples because of its importance in
exchanging ideas, knowledge and the achievements of multiple nations. Perhaps there is
no civilization in history without translation having an impact on other civilizations, and it
is the means of this communication, interconnection and friction for the nations of the
world. ; It is what had an impact in forming the essence of the cultural stock of peoples,
and enriching it with the cultures of other peoples. Were it not for translation, we would
not have known the greats of the world, literature, the masters of history, poetry, and art,
but rather all aspects of life and its secrets. This is why the utmost necessity has emerged
to study translation theories, methods, forms, and types. The study of translation theory
allows... The translator has the right to support his own point of view, and benefit from the
scientific and practical experiences of theorists, in order to establish and establish rules
upon which the correct Translation is the process of transferring text from one language to
another language in order to achieve parity between the translated text and the text it has
been translated into. Every translator tries to reach this goal that he seeks in translation,
which is to transfer all the elements of the original text to the text it has been translated
into, taking into account that there cannot be an identity. It is absolute between languages,
and therefore translation processes cannot be completely accurate and identical, as
equivalence is more comprehensive than matching.and integrated translation process is
based.

Here, it is important to search for theoretical trends in the field of translation studies,
which is a new specialty that emerged at the beginning of the 1990s, such as the theories of
Valéry Larbeau, Roman Jacobson, Halliday, Catford, Eugene Nida, George Steiner, Efim
Enkind, Jean Rune-Rademiral, and others.

Perhaps this was the main reason for the diversification and diversity of translation
studies, and the development of an independent field of studies that brings together
different theories in this field.

For this reason, Naida's theory and method of translation, which focused on the issue of
equivalence and addressed the foundations on which it is based; Such as the coexistence
between the units of the original text and the translated text, or between two texts as an
integrated unit, so he tried to clarify and control the different types of translations when he
addressed these types, starting with the literal translation.
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From this standpoint, Eugene Nida is considered one of the most important
contemporary theorists and linguists. He developed the theory of dynamic equivalence in
translating the Holy Book, i.e. the Bible, and invented two basic trends in the translation
process: formal equivalence and dynamic Eugene Nida's method of translation.

Naida was a pioneer in the fields of translation theories and linguistics. One of the most
important achievements that Naida achieved in the field of translation theories was the idea
of dynamic or functional equivalence, as this methodology in translation seeks to translate
the intentions of the original text instead of resorting to translating words and sentences
without paying attention to the function. He also developed the method of compositional
analysis of words, where he analyzes the complex meanings contained in a word, in order
to determine the extent of its equivalence with another word in terms of meaning during
translation. Naida, along with his colleague Venuti, were able to draw the attention of
academics to the fact that translation is an accurate and complex science, contrary to what
some people think at first glance. The translator needs to look at what the text presents in
terms of phrases and words, then resort to the process of deconstruction at the level of the
text, and look with another eye at the existing cultural elements. In that text, shorthand
phrases, linguistic syndromes, and rhetorical elements, to verify the understanding of the
text, then begin the translation process, which goes beyond conveying the meanings of
words to conveying the same effect that the original text achieves on the
recipientequivalence.

Eugene Naida’s book “Toward Ascience of Translating” in which he distinguishes
between formal equivalence (mal Equivalence For) and dynamic equivalence is considered
one of the important primary references in the field of translation that gave this linguistic
approach the necessity of not separating The practical reality of translation is stripped of
its theoretical thought, as the practical aspect enriches the theoretical aspect by providing it
with the material that must be studied, while the theoretical aspect was created to serve and
develop the practical reality (see: Naida, The Role of Context, 2009, 308).

In another translated book by Naida, entitled “The Role of Context in Translation,” he
discusses a number of factors affecting the work of the translator and interpreter, and
through it he presents a theory of translation that gives understanding the context of the
text priority and great importance in order to accomplish the process of reproducing the
text in a different language with the greatest degree of validity and scientific honesty.
Naida, in the introduction to his book, states the essential and fundamental role played by
understanding the context of the text in transferring the intended meaning without errors to
another language, given that the context has a major impact on all structural, lexical and
historical levels of the text, and this is what constitutes the essence of many examples of
texts translated from a number of living languages such as French, German and Spanish.
into English. The book begins with an introductory discussion of the concept of the
translation process, focusing on its creative dimension that requires innate skill and skill
acquired through experience, pointing out the phenomenon of the best professional
translators not caring about the data of translation theories, despite their abundance and
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linguistic diversity, especially social and communicative ones, citing the reason why these
theories do not meet the conditions for practical application by simply presenting
Theoretical frameworks devoid of practical illustrative examples. Eugene Naida also
examines the relationship between language and culture due to the close causal link
between them.

Throughout his book, Eugene provides samples and examples of the translation process
and an entire chapter that includes a number of illustrative examples of translation. He also
discusses three main models of translation theories, such as those based on philology or the
linguistic differences between source language texts and target language texts based on
social symbology.

Most scholars and theorists usually divide the translation process into two main types:
“Literal Translation” and “Free Translation.” A third type is mentioned in some studies,
which is “Imitation,” which is a translation that involves a large degree of manipulation
such that nothing remains of the text. Translation studies often conclude that it is
unavoidable to use a combination of two types to produce that fulfills the basic purpose,
which is to transfer the text from one language to another with the least amount of loss,
whether in meaning or in form, and to multiply the names of the two main types of
translation to remain between the literal translation, i.e. Faithful or direct translation,
translation in the sense of free or interpretive, and as for imitation, it may sometimes be
expressed by quotation or paraphrasing.

No matter how different the nomenclature differs, the difference remains between literal
translation, which is word by word and line by line, and free translation, meaning the focus
on meaning. As for simulation, the translator rewrites the original text regardless of its
words or meaning and gives himself freedom of expression.

Naida sets four basic conditions for a translated text:

1-1t must have meaning.

2-To convey the spirit and character of the original text.

3-His style should be smooth and natural.

4-1t should arouse the feeling that the original text arouses.

It appears that the options are not easy to achieve these four conditions.

Nida's concept of equivalence

It can be said that the theory of equivalence is one of the most important theories of
translation, and its basic points are: As the ancients defined it, there are two types of
translation, namely literal translation and free translation. They said that considering that
the Arabic language, for example, is not equivalent to the English language in terms of the
grammatical and morphological system, in terms of vocabulary, etc., it must The
translation must be free and not literal, as a literal translation adheres to the source text and
does not take into account the rules of the target text language. Translation theories have
adopted the principle of equivalence, trying to understand the relationships of languages to
each other.
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The concept of “equivalence” did not go beyond its linguistic meaning at the
beginning, without taking into account any elements of the context, and occupied a less
important place. Finney and Darbelnet went to steps called translation techniques. They
also argued that equivalence is summarized in linguistic sentences, proverbs, and proverbs.
(Emparo Hurtado, Theories in Translation, p. 283.

Catford was the first to present important research on the nature of translation
equivalence. He defined equivalence as the fundamental issue in translation and its
theories. He argued that the main problem in the practice of translation is finding
equivalence in the language it is translated into. He also clarified the difference between
formal correspondence and equivalence. The textualist believes that formal
correspondence is one of the levels of the language into which it is translated.

Catford’s book, “A Linguistic Theory of Translation,” can be considered a
representative of the formal linguistic principle. By giving priority to formal
correspondence over textual equivalence, he calls for a translation that is restricted by
language and relies on formal linguistic units” (Mohamed Shaheen, Theories of
Translation, 25). Also see: Catford, A Linguistic Theory of Translation, 33.

Equivalence is a basic concept in translation, and therefore “the efforts of linguists
focused on revealing the links between the source language and the target language, but
the process of communication and the person of the translator did not occupy a real place
in their contemplation, until Eugene Nida, who is considered the father of contemporary
translation, came, and focused his attention on the communicative goal of translation.”
According to specific recipients, he realized that the large number of geographical and
cultural references when translating the Torah in Middle Eastern society hinders ensuring
the transfer of the Torah’s message in an effective manner to groups living in a polar
environment and others living in a tropical environment, which led him to define two
concepts of equivalence between the source text and the target text: equivalence.
Formalism, which aims to convey the form of the source text, and dynamic equivalence,
which aims to satisfy the desires of the recipient” (Daniel, Principles of Translation
Science, No. 134, 18, 2008 AD).

Nida's theory appeared when he adopted the clarification of Noam Chomsky's
introduction, his method, his transformational rules, and his terminology in order to
transform literary translation into a science and a rule. Then Nida's theories in his book
"Towards a Science of Translation" became the basis and pillar of every theory in the
science of translation (see: Eugene Nida, Towards a Science of Translation, 126).

Nida's theory is based on the fact that the message of the original text is not identifiable,
and it can be translated so that its reception is the same as that received by the original
recipient. Translations that focus on merely conveying the message are called formal
equivalence by Nida, and translations that focus on conveying the message while
producing the equivalent effect. The recipient's equivalent is called dynamic equivalence,
and so Eugene Nida says:
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“In such a translation, a person does not care much about the compatibility between the
target language message and the source language message, but rather care is about the
dynamic relationship, because the relationship between the recipient and the message
should be, in essence, the same as the relationship that exists between the original
recipients and the message.” Towards the science of translation, 1976AD, 159). In other
words, as Nida says, in transforming deep structure into generating superficial structure,
the following steps are observed:

-Analyzing the expression in the source language in light of the basic essential
sentences for generating the phrase.

-Transferring the essential forms in the source language to synonymous and equivalent
essential forms in the target language.

-Converting essential expressions in the language of the recipient (target) into
expressions that are stylistically appropriate. (Previous source: 145).

As mentioned above, the focus of Nida’s theory is formal equivalence and dynamic
equivalence. In formal equivalence, the focus is on “form and content together, and this
translation is concerned with those cases of correspondence, such as: matching the
sentence with the sentence and the concept with the concept, in order to accurately balance
the message transmitted to the target language.” (Ibid.: 308) This type of translation opens
the way for understanding habits and style of thinking as well, and so Nida says:

When producing a translation with formal equivalence, changes occur in the text that do
not match the temporal or cultural dimension between the source language or the target
language. We can justify the translator by keeping the almost literal synonym in the text
and interpreting it in a margin. Margins basically perform two main functions, which are:

The first function: correcting linguistic and cultural conflicts, such as:

-Interpretation of contradictory customs.

-Determining the identity of unknown geographical or natural objects.

-Give rewards for weights and measures.

-Provide information about word play.

-Enter supplementary information about proper nouns.

The second function: adding information that could be useful in understanding the
historical and cultural roots of the message (previous source: 461-462). As for dynamic
equivalence, the center of attention in such equivalence is directed towards the source
message. It is not much concerned with rewarding the message in the target language with
the message in the source language, but rather rewarding it with the dynamic relationship,
as it reflects the meaning and content of the source language, as it is the closest natural
synonym for the message in the source language (same source: 321-322). Therefore,
according to Nida, the method of dynamic equivalence is of great importance, and he
outlines its basic requirements, which are:

The first requirement: the translation performs the meaning.

The second requirement: conveying the spirit and style of the original text.
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The third requirement: It has a natural and smooth form of expression (previous source:
316-317).

It appears that dynamic equivalence is a term and concept specific to Nida and has no
meaning except when added to his theory of translation and nothing else.

Conclusion and most important results

-1t contains the most important results, recommendations and proposals.

-Interpretation is surrounded by many difficulties, including those related to the
translator’s personality, psychology, and psychological situation during work, and
including those related to the factors and their availability for the success of the translator
and the success of the translation process.

-Like the simultaneous translator, simultaneous translation has characteristics that
distinguish this type of translation from other types. We have noticed through this research
that simultaneous translation is as old as man.

-Translation studies and its various theories deserve attention in order to raise the level
of translation, develop its studies, learn about its theories, and raise awareness of its
requirements. Translation is a profession like other professions that are taught in
universities, study centers, and associations, and its practice is entrusted to its specialists.
Not every bilingual speaker is capable of practicing translation, which It is only a linguistic
process.

-It appears that the translation specialty still needs references in the translated
specializations.

-Translation science needs to find a balance between the theoretical aspect and the skill
aspect.

-The process of transferring cultures and transferring text from one language to another
does not mean merely transferring vocabulary, but rather requires looking at the text as an
integrated unit in its cultural context and taking into account its purpose. Translation
remains a fundamental driver of cultural exchange between peoples and civilizations and
contributes to their rapprochement and harmony.

-Eugene Naida's theory of "equivalence, formal equivalence, dynamic equivalence" and
his method of translation is one of the important influences and has helped greatly in
advancing the development of translation in the recent period, as he sought a methodology
in translation focusing on its creative and aesthetic dimension, pointing out the similarities
between language and culture, and searching for Rhetorical features of the text, trying to
determine equivalence at the level of verbal synonymy between words and the level of
linguistic generation at the level of sentences, and interested in form and its aesthetic
impact in form and content.
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Proposals and recommendations

-Paying attention to qualifying professors and experts in the field of translation.

-Paying attention to translation and translators, materially and morally, in a tangible way
and at the highest possible level.

-Developing global governmental and academic plans in the field of translation and
solving its problems.

-Recognizing the intellectual property rights of translation and translators.
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Abstract

This paper revisits the issue of the representation of sentential negation in Arabic varieties
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Abstract

The epistemologies of the global South concern the production and validation of knowledges
documenting the experiences of resistance to the violent histories of Western imperialism and
colonialism. The richly-diverse field of such experiences is what Boaventura Santos designates as
an epistemological, nongeographical South, composed of many epistemological souths, which have
in common the fact that they are all knowledges born in struggles against capitalism, colonialism,
and patriarchy. For Santos, the objective of the epistemologies of the South is to allow oppressed
people to represent the world as their own and in their own terms, for only thus will they be able to
change it according to their own aspirations. Given the uneven development of capitalism and the
ongoing forms of Western-centric colonialism, the epistemological and geographical Souths
partially overlap, especially regarding the countries that were subjected to colonialism. According
to Santos, the overlap is only partial, not only because the epistemologies of the North also flourish
in the geographical South but also because the epistemological South is also found in the
geographical North (Europe and North America) in the different the struggles waged there against
capitalism, colonialism, and patriarchy (2018).
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Abstract

This article presents a study examining the dynamics of social digital networks
within the context of urban issues in the Moroccan city (Casablanca). It underscores
the role of digital activists in advocating for urban concerns by investigating the
virtual expressions of activists within the Facebook Save Casablanca network.
Utilizing a qualitative methodology grounded in virtual ethnography, the research
analyzes digital discourses, modes of interaction, and communication patterns
within this online community. The findings underscore the significance of these
digital practices in fostering a citizen network In order to defend the values of the
city. Moreover, the study highlights the potential of these practices to facilitate the
defense of the right to the city and to engender a paradigm shift towards a model of
change characterized by interaction between social and political spheres.
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Vous acceptez cette situation ?2?

Le chaos est évident dans l'exploitation des biens
publics au quotidien dans la résidence d'Al-Bayda et
Hajar dans le quartier de Sidi Moumen, ou la
responsabilité incombe aux ouvriers de Sidi El-
Bernoussi Sidi Moumen et du quartier

Vraiment catastrophique =

L

- 5 . ~ :
- - , S5 Lé

(2020 4s53ST /I (30583 enylay 355-La)

Aagll LLaE Jga Jaaul ely il elig cuiyiill
Laaggi "sbivyll jlall Igadil’ AyGgraylall Aicgpagll

(2020 5T /Jg¥ (y35-3 fesyly 395-1a)

Jielgal agag



doayill plol duyell danll (e
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall 3ulpl) il Ml ual Gl “A

Vol: 3/N°: 8 (2024) opsuanccsss

W -10juin > P
€ &a.. Save Casablanca <=
2L o Olseme Bole e Dl 5 auSUg gy —
"o 93 gaaen sasd a9yl 9 “Ulis labo sl las Ex3ls deda Cdond 2353 Sae laaslal 8
SeB o @Byl Wgloman suanSall clylyd! o Ao gama s ya¥ 3R0 Syamole 3o Al

S Agaasd LlEall 2 e oisdl La s e (On)seme

oual el e 3isluaa Dlelu o6 jalagdl 5101 o 9!

alay N

) S e aBS i e Alalad] Bausan solas w9
AByew Wolomas Slemd! ap st gt dosall 9 el o Al
S Laeal) gl Blsa

3 5o agd dasail) Lltall .2 ool Lol o ol 53
Dlyasall ololaxy Huddl b seuall e degame sae alioadl
J5ag UL dels Wl 2SI g peanaad! 9 Bagally mgell By
Jal e *ldgaaall e audall Jay e sty las* ey and
A,Sw 9 oY Suoagall asolEl cd e e ddkuall s
LaasLdl

.

" e |
. e
" ﬂ b S—-— 3 D% s09 194 commentaires « 51 partages

dca. —

uali) &= 48, Ugleasy p.ﬁ.a_“;L! oo’ Ohlw 4 S allece cilzy elyas Q\:L&o‘_j&ﬁaﬁ-ﬁzu‘w@jﬁﬁt:’) 8yg40

(2021 5553 /003> bty 393-Le) oo gindl (2020 s5aST /g (y35id esyliy 395-La)

Adosall Jomd ciadyall UL 035 ety L @eaadd] @ iyl 2y Sypie Lius 3 1 Syguall ciels
ALl Ll s s «asend! S Joliial tum £amsill Al a dis 255 Loy Bisaell el LA § clsazall
Ol @ Bslle did Ie 32 il Bralley mialy (Sda Sygiall Zrad page ea =l GSdl JUrlly Loyl slinall
Syt 5] el ael) Aullams Auilpanll Al BLeln 9 caSTpally sl pud Al deall 3lodl JLATI 529 dusyall
ol i gams 6] el Al s oy Sl 8Ll Sppual e Lo 5Ll el gl con dail] 3 L
o293y (L1 HLAT ¢ pasdl st 89,0 liye talis) canll yallasg (Aol gyled (bl yaxilly et
el Laio e oS An anlil Aell Y n Ay 228 olazsly « adall glatll olic dusy 3 yseal
s Les cigaall gylaall @baiall lu e 461 gy sl Tk ¢ golmd¥) @ blis o 2alall eeslanaly il
53Laz8¥l adll 3L § 8yl (el 2 Lol A Ao gl Llasel gguiz

Sladly ccpall landy @I uaedd] A8y Alaisyae Bralls wioys @I LS Hgiall (0 Aegaze 98 (2 H940) S5l
ltes L1 senll s +(Lr3ges Shloadl) B Ja5 Blag) iU Jlania¥ls 2alailly «ols JSio slinss
dalies Llgiy adlye (e Byguall ladtle datel oo fenyd selate oo wladil] (Auigdss Ayls] 481 sgue Aaglate
SiLall e oy (1) oISl Bipmy oy Sygenll a8y inms Jll) JY5 (o cByguall pyubga Byallal] Jaul
O iy ccdpmyll Plis! cuy 3Y 08 oo Jardl § igaie Gguam cnddl (ol e gladl Al
Sldase e LS siall sia dumis Ll us aungy ALl g,0 Bazsll bzl dsas Lasdly of 0o ahlead!
Sl cnmy 19ds b @ byl 1538158 (aolal dxliall daay Giloyall aSanll Baliw tleal Jad (33,89 Auclar]
Srad el syliacly cpgeall 3L llar ABMe e 5455 LS Gl ol e et el (alz ) A2l
Sl i 4568 (p0 Yoy cdloniuwe

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

iy yallaa e 5T pilae e s guall Ialud G 2uaidanll 4Ll 28152555501 Haunll bass (s 3 8yguall 55
dl sl e ma Al Sleliad oo Bdlell Ahadll sia cdsms . £, olpas)l clobadl PHaiwly clagdl 1l
Laarld ls ) el dal o 208 Bl plel adgen (@1 doludl Jliiwl iy dus €51y Guall Adle cilelad
Leabliog Lel o cpuagatl] Aas hles cabaad dus (200Latd Y] damlall 4ol Gos e LI el e 29l 5554l
Ssiml (s 39 Lyseadl Bipay hutias Gow Brguall coolio wm @y la¥ly selll (o adad i slyasll
L) ol @udlly YN (o Aegazma dud abolans 3leced Jleell muds 1y c3y50a]]

Sl o padiens ol ¥ - Sdly aeasll Jlee @ Buosodl Slagemll o) - Ll T paaang sl 1l dipus 0
$3baid¥l LU dands Joo 8940 auds SlSeludl sia oly taalll 4uys Jie (£l bLadl Cye gl oo
Byladg « ISl goliaid¥l LA liey Auslgdndl (0S5 (e Miad ¢t Jlelly (oladl soladll 9t ) ury Gps o] 5!
Lelaradl Aabesll Coo o sl Glaall o lese uidy dadd J5all hud Luaie sylacl sbasll (oles)
Adl=lly
oo Lo cnlliad! coyies Bugud Apmie SLSolu die aad (el plaall (e lagdne (4 8y50all) ol (uSay
Lals caldly g Al e > § Osrady (B ball cilagdadll § el WS) wlyasall rbolatag cnleezme poliedl i)l
Al eldalt g

foloall cldaiol S99 ted (o Badaie dusleizly Allme Dlane 3 Apling 53S 551 Slgizae (ois
oy o= t8lageg B35S0 Sl ppudl Ay Boad jlomg pam Bylell aigyig caie > telaall JURI 7 Luis)
Koo Mole 2yl c¥MsY! sda S Jied elingiall e 2iely jallae tLdie cplzselly cpaydald Sy ) @lsLiaall
cealt) jioliall (e Aegazme Flig Arle Jolo slas¥ J5udll (e doleyls Josudl Jelall duwint Ladlog 08,01 Lasewdd
AW e i3S @1 odor Sags Lulys gl Lo Lgag «Buadygugand) SISal duelora¥) Ananll 4,055 3 Logs 19
(Boullier, 2013, pp. 38-40) .4zyaall Il ¢ oxlllg B psedl Glas g couall @ polic

Aoy Jaseadl ollas slazed dadls 898 Jiay dnall lanad Q1 "mlasll” Ja> duelod| adl qusas o
e Ol by U dimlgy aLall e doleylg da o] ind Jeladl Jl Jyumsll AeLoia¥) A8 (rasay Loy el
lia dsl LS cedISadl Jodd Jsaild ooy sl cndogadl clymety dolaall el e Lol shasys sl dddl (o daga
9 o2 3l e A 8yl) el pglanlly dadl bl 2uasS ) iy cple (gl JuSCady lalsll (£ sl (aud
2485 Gl slsamlly absy a¥lg dalially wlolall calizes ang J) sl iilly slacl agant Bgcdl dumsry 2021 Ll
& 3! ylang a8 lAl QLS Bao § Laudsty Laes A) meslSiy cpplllanyg cplllang «o@dISCing «cuibslgll BLilas
Al e g o)

ez Aloe AN e 48, A1 gty (248152 91ST Sligizelly sgually Silyadddl (e 1S Toue ella dill puolas
Wby Lead § dadbs 29 (Ao ASI] Lead (3 2021 Jinl e IS GLS Bos § Lz ly3 19 (L muiadll cLadiass
2023 by pi

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2024 .8 saall .3 "dal‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 3/N°: 8 (2024) opsuancczss

Sl ) Slpadd) oot gagladly 7 Lo -2-4
oo Seualall Clas ae Jeladll sgusg BlaS ST G Bl Sbgizmll (o e jaiall lda § 4SS
Azl sl )b

S g latl (591805 ) o uill Jelas:2 do gl

Ao JU3dl o Sllaalls leall LAlaasg sl 11 £5la dasl

oo JS) LS« cudno seal ) STy Gl Jusal A3 das 1yesl Ml s S et el Al ot e iy ik
dnls 2 ey lazd layls lallsg stz ol Galezy danlag 35l i)l Ay Alasll 3> sae gslasll Ll ollas Luylls s3gall
. geand) S | @geas gyl (b pagouads Lolsg dl auls o¥g Falal cla il dnsa Ay oy S Aol agees
_ . 444¢o 32>l l'art deco 530
A

ST JUR Al lyedill asl e calsaill Jelas 16 Byguo o (hug degazll slladd usl dady il 55 adll :5 8y040
(2020 stadgs /SN 05,43 16) by 11 g5l A9l (2020 padgs /Ll 85 12) ollasl) (S ) g5Lad)

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uclgwl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



doaill plel duyell dlanll g
ISSN: 2750-6142 2024 8 suall 3 ""lal‘ Arabic Journal for Translation Studies “:A

Vol: 3/N°: 8 (2024) opauancczss

€ u.. Save Casablanca Q “es € ==._ Save Casablanca Q .ee

aamo spudl Jaall do L oIS es o Jaro3e alll sy @
Wl> oy W9S3e dlags Bilew e youtia andy amy Sl3sll Kamili Bentaleb
2lS SISy gam] @Slayg ol aligl asl Byas 8 2o &
Ao ) oSl e Waasd 83955 le ais Lslads ¢ DLl
e ] sladadl > dagdy = adid yudo 83380 890 oo 2 3ol e 3Nl dblal 1ysl @
. 4alSall oualddl 35520 dunleall Slelya] sl o sey [1abM 312 gaus siliw Sae J ysdaall gl 3l scle oo JSI 1S
- S35

9 sept. 420:49 - Q

Jaig olSall £158] ooy AMeIl duloall Alaludl cold oo
a>lo Ba> gl dyyall
2020 3951 16 d2axdl pos

Simohamed Ouazzani » Save

Casablanca

W Nouvesu membire - 12 h - G
Ayls ala e Usliic Ua 35,0 & 5 5ae die
948 Ipaiinyd 335 slombadl > s abl 4S5 8
ot 3 171 &sla¥l daamdall Cagslaall Lusias

& U Bl Whly wllaludl delis oo a8 oo lall Ably cnlgddll a>lae ollalldl Jelss 17 8540
(2020 45381 /I (0,85 ol 3951) leladl (2020 o581 /Jg¥ (053 enyliy 395La) | AS ) 35l

e Bluw Jaadl wies LS Ogla 1l Lleatug G capn )l 2ol e wbilasdl HLATT S 8yguall I (0 9o
Lo BT sedas slazdl deg (auSu sl LS ale o)l s adsll o o2y cnbilaill 7 )las 45y LI lay . 3okl
rds Lgl3l s § aweizes &1 sladlall sia lazdl e Aasale L)ls] &) (il J) ARSI abladd) Llas

ilidadl (e degome die pad g Liludl Jlel

@Al colis Loy way bl wluawud! (3 cotedazure (gdes SlsS Laiwy wlia 11 g5Lé e 8yus B
iy b 2any¥l ALl (o s 5l e 5L e el O () il Loian cudl G 3 oo lilys o

el e 3glaull
« c'est toujours comme ¢a. Ft encore aujourd hui on voit moins. Parfois il y a un monticule d ordures ».

slaall cadasg bladl Ak Hsaill ae Lglees (6 8yguall 1 lad LeS) Zalall ¢ Uagy Oguiall s

A Loy ands Jo¥) Ayl sy / (L8 cualins (aleasdss Bygee @b AL Lagay Loyl 7 §y5iall cisla

2] e cuald Gl loMadl e 2ol Lo S2l9> e pladl goio) LS Glroly le L 4wl 2y
ety S Be Al Al Jazed o> § e Ao ) ol s lsnd Lyime bl e musld oLy SI o,
padsy . andall daisg J) gyladl colel Gl «puasaidly dBslaall wazas a1 solsadl sda Al5) e oy &1 31,150

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uclgwl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Olsddl Aaladl il alisl e CaBgny 3] tgpamtl doludl dule 0585 0 cmy W hguas 4S,L 8y54all sla
ol ledlay 2381 Aelall lelaally

Bralls (py celxladl oy ileally Gramdl Jlalls Bralls simys (35L sgum DU (0 2850 (gb 8 Byguall Ll
& Sblas 35299 « sl ddycg ¢ ogandl U M| :eIMsY) e Aabl sgually Slodue JSdn sSHL Slyliwd!
Al alally JSall pe dedaell llalud! Jelas § yelay ol il 2L L Jaall 1da (uSe 8y54all o LS ..o KL
Lolrwdly dles ST 8y94m -cdlelanll Joas LS- Ol min Los - SLnSIl sgaall Slialy (O8L a0 8leud!
(gl bl il poliad Lol i1y

3] (9 Aol amslll § 5aylell 7z 3ladly LY Jeetlly cuaiS) gyl clels p Bl cillaledl aglons 325 S
Wl z3ga e Lelds uadlly (Jlailly cdasall 3 delas JST 008G o malas Lpls «JiSally LU 3 25,0 (uss
ERAN]

Lten Lanlisny e laiz] £ Lagl s B idl oo iy willas 22 las ) 2l U o (08,01 Jladl 3 pms 593
e o Ll (e 2555 (Adyguigin 2uaT Sihlus e LIl gl 3 detaly ( JLU
P9 conre S Sl (e Jogadl ol caadl) (e bl dlel Lzl diimgs juamg imiailly 2SI -
Abgdye i Uinas 4l g b Blols Ly Jelall dan Ll 0aisg s 50 2adlslly Gulill Casyald
sbadl lda iz . (sloxdl 38l9tl Gom (£511 +E3Y Hoiany connilly (alarddl oy Gl JSa thaseudl -
ol @i @ (flaial ausg e g lmio¥ly wpaiill duyles o5laely
s Hulon diimg poliatll Lady 4S5 psan 4 paizme lisSa ot e2llly cabolazll (o pual sag icaliatll -
293keg yiste Bliw s ol Lda uclarn| lid of oledl§ymlic
Aable yeliag (4,58 Cablya (o Jaude 4T (L3925 mlls 13 Assayg Dgad A8l (e Jts Dl 10,500l -
LI L) § LaiSy Jsrdo a8 pubs e oS@ G Ak Al sleaiul qiug duclota| pgong (udlas cilalasly
Agially Asaall soumll IS Jass §

Aty e Lilie 581 e 8y0ly (¥ (ageall gLzl (e gl il Amull wldall sifd juwld! o
Gy ey bolay) Wolmag il 85 Aibolinn ad Al A8 Ll Cayls gy ) dmts el ddll 3o dms cO1gala
el oadUall 5,505 pucosis Lisey Jadiall (he 95 Auoylel Bl 181 Ao lue (315 § Lpelozell 2S5l
daouy Lo 339 sl § oluzel L 2eale 35> payliacl gylsadl ) Osbay ¥ "slagdl Il lodasl” ellass o)
¥l as Ll ells gunmdl jdly Lig AT slaall (e Luzea JSao LG ¢ Liad Laylaely "AMazud ) 3o Lue” 3wl
Wl e Aobisy AL Goylo o pyliall sl llasdl gt dalugs B] Bdigons 853 Ldumgy Lisoylos San
Wby d¥ly Hguall e pody ollas a0SS J) sladddl zmsliul 4zt (lA (250 e 2017 «3liwl) "Lkl
ol Cnlalay I3 puas (Slasg aladl (92l A8N1g (olsell sLaall dolun cpass olygdidlly

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Joall @latey juazmy ¥ Glisliog Syl Sy L e _pad (@1 Asoliad! gy Lell (00 o dlasy (5S00sd < Jo¥
0555 Lo ol [1] 2Seadl Auelara¥) SlS,=ll8" islog @il8 g9, (e punlts Yo clins 2uals 4295 I @lasl
"aele> Jlant o ) OsBsn cniblsa (o 1San clllas LS ccBgll qlana (§ Badate cllas Lead (29 [] 0l L]
T Badate Lpas cOlana e g9 G bl b Sotun e Ll g Lo 929 (254-248 . (a cati gaall)
Ay dadey @all Gle 85508 Luwge Adg « S LY wa1as Baliae ¥ laaily |agsy calsdy (6,5 g9 Ll
Adas Claaly

Gly Waally paizmll o A8Mall a5 (el Uss a9 teupally Aum oWl JISY! § Jooms J) pznd SN Lo
el 51l e 8 Bt 48" e Lara¥) Ao luogdl Caluasoio 595 a2l ) ! o Luadly sl (o gyl by
Slaezy LWl (Gl o) Sliaes oo ! A e ams ¥ Adpal) Zegal) Bladdly Ao, Ll JSLAL) suass o
Jall eatues Aalaill cloaesd! e Gadaty el udiy pad] Ao Llris ol cdall cllas¥l Ll ol oSl
By fie Sod sl e muald (224 .o 20271 (3ed)) "Hungaadl lall 3Ly lyla¥ly wla ddully pgenl
Ay oSG e Ly o2l sLasll ) Gzl @zl dueLaaa¥l oyl slael § culies el

uelars¥l JICAL Bl o el Jelall 55 3Ll Jilae 3 el @ e ccnialad! oalaladl I oo s
pelales! 22luos co@liSoliug 31,3¥1 Cllas dumgs @ Lazmye [ll] Lseyyls s (@1 (Rolasd) cleglasly cl3=¥1)
byl Byptl) Bl o 3 Auals Bpumlall lacinll e bl 60l Jymill Aaple I rsed cJolill Li oo
Bl ol 8 Loge Jolall 3,40l sam 48 oy olll calelall aaime J Jm¥) @ 3] tleolakral Bllas 5 Ludls
el e Loyl

Jies Lssbiso Lz g mple OF 05859 < pedgiom: (59 mertd selis ol cupinsdl cnibalshl 50 5o Lia Jelall o)
s Bugud of csacy Alany) meholo 448 903 ) caladl § Gmd cding pladl slaall 3 Aelall @@S)lie 3
AL Al g9 A80aS Aals A puasll gl 408 USAT 3509 $98 G Hlb| (e Cemll (s § (98 (Asly A3

JiSal dmng Aalie Agpad JISAL ozl agm s et Slawsll Gl jolxs de Jelall aus pody ¥
LeLalas) ey (L Aal8) 3alid¥l lelaall oo dim auy Bdaliens g Joall 33ad busds CSGd caud
Abolyia, Iy A AW dubolyaa " die (Jlsm dppanll junll fany @alll 0all oldiawd died” el siag
o0 s paimas pdonl ) 1> i a8« lasily puds e Raadyll i oJoaSall 4] cilimy Lo J) Tobiial ("] 83
(574 .0 2018 (Syane) "calailis s9e¥l liyzma e Ledllol AST (g piluad] Ogilalsll dud pmusmy sla sl

cotlelall 5L 8¥1 aizme alid (§ Lea b Sty al) iy (lSGad) jume s Lilasm, U509 @318 Jymny o¥1 3lazy ¥
&l Yy @Y1 gomas ¥ claanlly” (g ASIY) Abalydanll Jeall sy gl gl (e Sl alayall Dhag
Loy 535 e wadss Ll i By e s o Ses 60 (575 . m et aml) "oiolll o BBkl
il 7] 38,3500 Aleld yalan J) caladl (el Jagoms IS5 (00" tleasis Salely 5l ¢ Ll g Atpanll JLas¥!
Jaill e JUEm¥l Qs « 3381 Jhas¥l J asloll slar¥l 63 gaseadl Jhas¥l o JEm¥ly (adledly Al

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

0o 2016 ¢ sugezll) " Seddl hladl T e @lall Gas¥ gl daadl ) aslsdl olas¥l 63 gaganll usliudd)
(172

diamg oila o 2aaill Wall Laybss G Lelals Leald @ "slagd) 51l ladasl” degoml duuldl 351l s
S35l (floxa¥l Jaall Usloasl AST Lazs e gamll Slyoles (e Rt (g0 il Cugas 3)15¥) sda s glind
o] dund 2iblgll sgeadl oK3Y degamll Huwia laybss culf &Il Glpzgdlly ezl U5 (o lay Lo a9
ramial of (Sasg eladdll Clllas pe ¥l Jeladly (dsadll de oadosadl ales (ols¥l e S 85 Lol
Lo a8l a1 ol Aally (golSiadl 288Ul ¢l diae diad degamll Jial "oyl A 2ayull Suiac Bges Lia
Q9 Al iz § Uagdd gpae "elagdl ) 19dasl degama omad e lalll L) (gl (G ol 8N (a9 Mosgilol )
ooxdd! 58859 Blglud | Lia

Oseadydl el il Lliey (&1 Wb loll somlly B Livgd Al ulze (§ Akate - Luwlwnd) Aucusll muas
see Loeds @I 21l Shaleally ()l Jlaill Jlme § @bl dpmetll - L - lius) BlAcY 1da Jiag
e el Jilae paidly sl 3 gyl gubdl 7 350l @laily Ao mimiad Uglxay Hadl Glazy el sl
cflardl Jazmdl 48 Jolomy oy QW) =3 8955 00 ) >ihe 59 Oseadyll slladidll Lalsd duelara| Zaslaio
WUglma § g Al Luslpuws 3 St gulpad) CBlall 385U g cdial) daludl (e d-luce ISES1 (Aad I il penty
Aol yianully Jlatll adal,aen” gugend! Lple mllasol @1 ells coi ) se Aald) dubliaall oo domd Guaslall
(179 .40 2016 « qugaz!) " 0,38 dubol oy Aln il

Lyl peia g i) lilass sl g &S gunlal] 2541 -3-4

"Jad 393" a3 "sland! Sl ladail” slladi byl e Lee Sall 28yl cbganll e de o ] BLEY1 0 ¥
1 Blany tosla Bl @ ety Higte Bliw § Aelias il flie Ladiat Jl pdus (a5ll 2uclota] Sliles ol pilEg]
Ll (9aly 1o 08 Lel LeS a5\l 2480y of il dmbial il Byleg Wdge cila Ly sy (59804 degazray
budzady aeize c¥ladil AegSome mbgiell ells Jlas LI lud F8T Sl alidy of coawd) /sl leg
Jladly boladly edaiall § 2yl mod clilosal

Gz (b 9 L il sueg g dill Cos (e elgae 2023 Lie (5191 e Aegazell J51s Jelasll alys Sdasd
aa o Al e s (@1 Lysadl Llaal 2uags LS 150g Luslial Lalas 3las ol 3l de gazelld Lae 5 calaylazll
@ Lol &l iail suag Galy degazell slool § Saddl Bole] ) g Lo gag . AS5Ladly plora¥l (pa @5l uds a a3
Lo laiz¥) 3Ll 3 ASHLall Jenas § Laygag Loges duadydl ISad! 5508 Weluns ) 2ol 7ok LS Aall s
iy (Spamdl (£oll auss Andd Aslidl Glasize e § Laay JSe pabaisy cdiolsto (udly Liwlendly
Al § Bl (e g LB Ul (o Jead Aiao 2ibolsd

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

LM -5

575 Lezgd oyl sladddl Bl (g0 Lo el duedy ]l clillagdly Slsizell dads Cadias Ao (10 Cualaiul
RERUETLIPR: B PILETESCI PRETE FL PR WA PCES (PRET PES PP VESN U {Vrd g ESOR TN REN RS W 314
Lodledl sleling s Ladl Juits § 8ag2elly Lommmimiy Sluleud| 481909 (AU § 3amt ued Ugan I3 Clllae
Ayl Al (Aalisll Lyuandl Slusl] Gugad Js fladss lead! bzl Lsd e 2y Anall caead §
Lelazily Ll Calzse,

S3ally « il Il BLAM hline (Lr3gs "sbiarndl Il 194a31") deadygimgud! SIS 4245 ) Sludl Jiey
Lol ) Ll Aol calhgs @ "Aarl] Bblsll" Ly s Jie LS suad) Slgadly aaldl deloaasy)
eseadl GLadl Jso (oglarld blSey) Ay ¢ (oglatll Aoy s lLis¥l cualy codlomell Guwis]

Ll e dlmiyly Jladsl of (Llix ccidge aulls 93 Mo (0 (@Bl (pa polall il ! Alabee ey o oSos Lo @iy
cablgall merly (laziall ae Jelanlly Aaall Lylo,dl by ddsy el ddlly caguztdl slaiay p9Sxe 4l ¥) g5
Jlas! iy e laan¥lg 48N G 20521y datd] Ly «Aead U1 Ll 9ol eSS Aoy 5 AL Aol (e Byuall
(S0 02 Y sLaall 1 slasel e s ccrumy dome Bl el oL AU 51801

ety (sla¥l oliazll 36lSa) elladdll Sy (Auedll SISl A>3 Gssdl suels e el uwlsy
GsS dadl e ety sl 330l Lomiay (31 lyaall aglaty cagell 5 yslall LIS jeud § Gl £ laza!
Ll plesai¥l jasd JSI Sy @y (open group) A>szall degazell duumls IS (o "elagdl Il lodasl” &> 3
S Lday (pomignill BT mawd @l (share) puladl &pols e Miad (Leblhas ao Jeladlly Lrbgime 4S5l
e zlad) o= bl da Loyl (S by padales oSl e Sl 8pay creasialdl o of oSy gddl goaxl
Al 2l g Yolass lle wlalll 48T, (Save Casablanca) degazell gl bolisyl g2 « 35Sl

anliad) Al Ludly Ao Loz Alaladl oy @l 8 lpall dg laf e la il Auedygimsand) waluolall buelus
& Ll 55,8 s o adlatyg coylgal Aad 3 dnedydl s calygy sl apudl (£laaa¥l Jelall 3l ons (&
ol e mmianlly uail Ly & 4l gy (suolead! AL Cog <Akl U515 Lgaially Lo lain¥) oluclewdl delin
e G w8, Jlas¥l calas layudd @1 ells Jeladlly 33152l (e Lo dzd el (e sue § Jiay o el Lia
A8ty Aselad )y Ae Laand! Slwlual alizen o Hbbial) cil> L

(s A G paizme Oy Bliey (g8 ASAll ALl ol3 Lals) (e Lesd ASgiunlall AT waiud
e tobiardl ilganl 81509 auity yo¥l 3lay Aa¥ly Buoliaed| Slucwsll 3 Aiaze Wonll (g «Goumg Lady i)
I (o o Ll Losalaty Melas aas wlygdide I3 (0 slgn falall LU Lllasly "elianndl 511 933" 2 gama
& ooyl Abgusalall clgaally syl § LY cillgmdl M5 o of el Aal sgwl QUS" 71,5 5yslie
Bolass Wl 2al,S) Ldae § 3aelly Al e Lol Wglome

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

t e | g

Slpidly aslslly claslall Jslad s AS5ide lelanl Llasys Aelein! claazis Zydy SULS e Suend -1
dousiwl gl agall 1in ¢ ool A8Y1 asizll” sudy cilelozdl sin s 2 Jlas¥l wlaas e sleze¥l
ilalye ol 4y (9ie9 1993 &iw (Howard Rheingold) Wgasly 5ysla

The Virtual Community: Homesteading on the Electronic Frontier

SISl ladey Adiolsilly Ao leiSall cilonselly dupull 38l s 9y <l (2020-2015) Ageis dh) -2
Lrdgad diwdl 3 ot ages 3l Bagzg Aadly dmsally oa¥l JSLAL Jol> slmy) duad Bugazdl dsleglall
Slyallas @iy JMS (o Bratume g9,adl 1da 29, JI55 Y oLud¥ly Jlalls Lo J3Ts A8lall K@l J3T (L odoS|
bl 7 Aa5y Lidls (S 8, adly niieeld A 9o wliatleg clnsdl Jolad (2024 2 alidl Lgead cialy) Auele
redly Jaull g 1ad Aeis U oo Lz gJgaSall aluseral il Apaoll lellad 3 Aipall Lgs ddiad O oSy &) Jolelly

LAl g lad gy e sanll

syl Zralell dayus) ol clelaally Ladl Jeals e Mad (o aud) ne bilgumd! Aagas L Bole) cslagdl
Bgudl) SN Juals Bslely (-@pladl Juali «cuamsll 3a3) amall wlidl s il d) (Gidie 8y9Sugs Ble

https://www.casa-amenagement.ma/ar/nos-projets : ,lail (.42 %1 8,531 443 (535,11

o Lady bilugd) suase oSpe & Hally paill (i Lasyy covate Gleew zlal" o)laels pgeall lda 2L S -4
(Paveau, 2019) "gLaiz!l e Gllasdl las § 5 g L o1eaSEl cilidaally < ga¥l! Al sl gy s g Gy

ey Auzially 43Lazd¥ly Aelord) Asli ) Sl § aazloall 51,8319 cile gazall Ludlly Lad) 9o Lol -5
e oo lalys J) oLad! 1da (3 Bagall

ooy oldl il aBg Lgall sy (ad,d oy diall Gall e cliadl I agall lda jade] GAa ausil -6
Fln ¥ to5de G g J) 35a1) (@S JUI (s o0 palietl) A 2l @ oy G Alosed I Y Jady (oo
WY e 1oy 25 pall ol 1ad s gl 3 eluig cuat Ao paal) day Aawliadly Adedly Zuclaaadl (i8lgall
Bl 3159 L la9 Wl ol oangs Hlarld Ll O elaidly Al Buagall Blisell o lizms 8rouke A3l 00 (G352

(2316 .00 12017« §5ka) :yasd Ayl Algall (aogd 7ol ALty Ay

S35l @3, ozl ulae ol giny Ao cilxiaiall (e ulall sia sl -7

Sl eontin 5958 damy sl Loy LS 223779 :2020-11-18 2yle ] degazmald camlill of oo yzeill sue Juoy -8

.343000 suad! 39lx3 2024 v C_LLm 39329932 1] 2022-11-18 gyl

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



o, il duyell éanll Y
ISSN= 2750-6142 2024 .8 >uall 3 M‘ ::t::jj:urrﬁ::slation Studies fA

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN /= ACCESS

A 2l e Gasads sbandl Il Shlad! ol Jo Lalss el wlidasll jas of wlls e Yo -9
sskasy pladl @ Aall oS, Jlas Agdne pe 2iadl e ying Gl e Uy eyl HLATL dusald 4y AST)
o' Hlad cdssl QI Ay ASTY) dlesdl canel 8 pawdl] slal e yall colis g bl Al> (4 LW e cildyias
@ elesdl (amy Gotuns e (ol § Lalris| ilady K4 e 2021 e/l pd pllas dwzid " i L Joe
a3 39 A" clilee diasd oo dpagandl @lelaally gylgidl pymty cndosad| clllas (g telagdl Hladl Ao
B! lall cid LS dypall cLISaN allas slandl Il dae 38,401 pllall cdad bl 331, gl LA

L5 S Oplai o) cralladl Cigdes) Lo dees Mo

Jlesl :(urban insecurity) gmazl (ML aiiy b oaSeanlall Gl 3 hgasg LSS alslall AST e -10
Aalal Sl s ssLall 8 ool Ll Carials aags 18]l

JSLalls el LLadll Gidlis esbaed! 5lald &yunnl dclonl yaay 2022 5l 25 B agy g Laxa¥l uail -11
"iolgiay oS US4 e elagdl Il lgdast aSes damnl a5 J) Gylat LS ASiad! e el sddl ()b (e a9 Ll
Oy el dddl Class Agaldl Gllacl ek dd dads gag "Le livre noir de la ville blanche

Lebl yé sl il

Asppall g2l

ol S gy e ko paime Sl (§ Y] Lo Byatlly 2lA5Y] (2016) asx cousean)l -
slalead! 2l yng &l

3¢ Aazy) il pLid) mpilinly uelerY SBz)) Asl)] o paizl] (2021) Glao | die (3udy -
Bylall Gaile Slysdide teliagdl 51l (wDladl ol

Sl padl 5 g s il (poleadlf Flozny] Jinll deolinsg Leadil] SISid] (2023) .pdn 2185 -
alalead! 2ulyag

die hla Aam ) CAY nc § delernd) Sl (do¥ly coiill SiSid (2017) (bsile liulS -
sl 2lyng sl yadl 38,0 gy (cagkalll

W oyl A bl oaliad il s Aam s btelly Jla¥) Leogpicogwa (2018) byl (Spise -

B (P
Ao yall A0l iy s (Sue ol Bz ) a)l 8y9t Jl Anll] § 321 (10 Barato o5 .(2017) uans (ola -
AL PRSI

327 ((18)5. e wsyill @ AueLarm¥l cl5Mally il yenll lulewd! (2016) olamJl de (3uy -

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



- - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Ay T 393 el 923 :L“?j.'}g.w}wﬂ Gl T Jodes 3.5.‘\5,&13 @blj{é‘zﬂ tu.zl\ .(2019) Agxme gligls -

w&‘ c.‘:-bl‘

- Azizi, S. (2019). L’internet au Maroc : Militantismes, sociabilités et solidarités
numeriques. Paris : L’Harmattan.

- Casillli, A. (2010). Les liaisons numeriques : vers une nouvelle sociabilité ? Paris :
Editions du Seuil.

- Hachim, M. (2023). CASABLANCA : Le livre noir de la ville blanche. Casablanca: La
Croisée des Chemins.

- Hine, C. (2000). Virtual Ethnography, California: Sage Publications Inc, 2000.

- Anglade, M. (2015). Casablanca, une « ville a I’envers » : Urbanités métropolitaines au
prisme de la marginalité sociale au Maroc. These de doctorat : Sciences de I’'Homme et de
la Société. CITERES — EMAM.

- Atifi, H. (2019). La vidéo en ligne de charité : espace de médiatisation de la vulnérabilité
au Maroc, in Azizi (dir.). L internet au Maroc : Militantismes, sociabilités et solidarités
numériques, 103-125, Paris : L’Harmattan.

- Boullier, D. (2013). Plates—formes de réseaux sociaux et répertoires d’action collective. In:
Sihem Najar (Ed.). Les réseaux sociaux sur internet a [’heure des transitions
démocratiques. Paris: Editions Karthala.

- Flichy, P. (2005). Les réseaux de télécommunications instruments et outils de mesure de la
sociabilité. Flux, (62), 31-37. https://doi.org/10.3917/flux.062.0031

- Granovetter, M. (1973). The Strength of Weak Ties. The American Journal of Sociology,
78(6), 1360-1380.

- Majdoul, B. (2019). Jeunes séropositifs marocains et internet : la force d’un lien faible, in
Azizi (dir.). L’internet au Maroc : Militantismes, sociabilités et solidarités numeriques.
153-178, Paris : L Harmattan.

- Paveau, Marie-Anne. (2019). Technographismes en ligne : Enonciation matérielle visuelle
et iconisation du texte. Corela, HS-28. https://doi.org/10.4000/corela.9185

- Rachik, A. (2002). Casablanca: Politiques urbaines et pressions sociales. NAQD, 16(1), 55-
65. https://doi.org/10.3917/naqd.016.0055

- Wellman, Barry. (2002). Little boxes, glocalization, and networked individualism, In
Makoto Tanabe, P. van den Besselaar et T. Ishida (Dirs.), Digital cities I1: Computational
and sociological approaches, Berlin, Springer.

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll


https://doi.org/10.3917/flux.062.0031
https://doi.org/10.4000/corela.9185
https://doi.org/10.3917/naqd.016.0055

.. - I - I - I * t\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulall o ie WIS OO

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN~ ACCESS

Romanization of Arabic Bibliography

- Jmoussi, J. (2016). Al-Iftradi wa al-Thawra: Makanat al-Internet fi Nash'at Mujtama’' Madani
Arabi [The Virtual and the Revolution: The Role of the Internet in the Emergence of an Arab
Civil Society]. Beirut: Arab Center for Research and Policy Studies.

- Rachik, A. (2021). Al-Mujtama’ Didd al-Dawla: Al-Harakat al-Ijtima‘iyya wa Istrategyat al-
Shari’ bil-Maghrib (Tarjama lzz al-Din al-Allam) [Society Against the State: Social Movements
and Street Strategy in Morocco]. Casablanca: Manshurat Multaga al-Turug.

- Zekagh, B. (2023). Al-Shabakat al-Ragamiyya wa Dinamiya al-Haql al-Ijtima'i/Al-Siyasi bil-
Maghrib [Digital Networks and the Dynamics of the Social/Political Field in Morocco]. Beirut:
Arab Center for Research and Policy Studies.

- Castells, M. (2017). Shabakat al-Ghadab wa al-Amal: Al-Harakat al-Ijtima'iyya fi 'Asr al-
Internet [Networks of Outrage and Hope: Social Movements in the Internet Age] (Trans
Arabic. Haidi Abd al-Latif). Beirut: Arab Center for Research and Policy Studies.

- Maigret, E. (2018). Susiulujya al-Ittisal wa al-Media [Sociology of Communication and
Media] (Trans Arabic. Nasr al-Din Laayadhi). Al-Manama: Hay'at al-Bahrain lil-Thagafa wal-
Athar.

- Harvey, D. (2017). Mudun Mutamarrida: Min al-Haqq fi al-Madina ila Thawrat al-Hadar
[Rebel Cities: From the Right to the City to the Urban Revolution] (Trans Arabic. Lubna
Sabri). Beirut: Al-Shabaka al-Arabiya lil-Abhath wal-Nashr.

- Rachik, A. (2016). Al-Siyasat al-Umraniyya wa al-'Alagat al-ljtima‘iyya fi al-Maghrib [Urban
Policies and Social Relations in Morocco]. Imran, 5(18), 7-32.

- Qaougao, M. (2019). Al-Mujtama’ al-Iftradi wa Ishkaliyyat Tajdid Manhaj al-Bahth al-
Susiulujy: Nahwa Bina' Namuthaj li-Dirasat al-Tafa'ulat al-lliktruniya bi-Wasitat al-Hasub
[Virtual Society and the Problematic of Renewing the Sociological Research Method: Towards
Building a Model for Studying Electronic Interactions via Computers]. Imran, 8(29), 89-114.

:Alagll LLAd Jga Juaul Ly drill gl caiyiilll Uiclgl agag
La3ggi "sLiall jlall Igadii’ Ayagruulall icggagll



.. - I - I - I * e\
ISSN: 2750-6142 2024 Bouall Sulsll gy PRI 0AN

VO': 3 l NO: 8 (2024) OPEN | ACCESS

The Cinematic Scenario between Theory and Application:
A Study of the Moroccan Film, “A’idoune as a Model”
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The screenplay is not merely a text to be read; it is a world to be lived. In this article, we
delve into the depths of the screenplay as both an art form and a communication tool,
exploring its fundamental elements that extend beyond pen and paper. We dissect plotlines,
characters, dialogues, and settings each element contributing to an immersive experience
for readers or viewers. When skillfully woven together, these elements can transport us to
other realms, provoke our thoughts, and stir our emotions. In a rapidly changing world
where events and characters intertwine to shape reality, screenplay emerges as a vital tool
for understanding and portraying this complexity not only in films or plays but also in
every facet of our lives. We exist within multiple scenarios governed by specific rules and
expectations. This article delves into the essential elements of film production,
emphasizing the significance of a well-crafted and distinctive screenplay. We have all
watched globally renowned films, often remembering them for their stories or narratives
essentially, their screenplays. However, transitioning from an amateur screenwriter to a
professional is no easy feat unless one master the mechanics, techniques, and components
of this art form. Additionally, training and talent play crucial roles. Studying screenplays,
analyzing films, and reading numerous scripts grant screenwriters vision, unigueness, and
excellence in their work. This article aims to explore the theoretical aspects of
screenwriting alongside practical, analytical studies of a television film. It highlights how
the screenplay materializes through collaborative efforts and ultimately succeeds based on
audience judgment.

Keywords: Scenario, Characters, Plot, Quotation, Sequence, Technical Analysis
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Abstract

The aim of this article is to shed light on the philosophical text as a didactic
component of the philosophical lesson. It is meant to highlight how to work on and
analyse the philosophical text for helping the learner have access to the world of
philosophy by providing with  a sound model of philosophical writing. It is an
attempt to extract a unified methodology drawn from the hitory of philosophy to get
rid of the ready-made, random and traditionnal samples of philosophical lessons to
meet the requirements of the philosophical skills and competencies.
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Abstract

This study focuses on Libyan EFL tutors’ beliefs towards using audio-visual aids within
lectures in teaching English language at a Libyan university. The aims of the current study
are to explore Libyan EFL tutors’ perceptions on the use of audio-visual aids in teaching
and to investigate the challenges that may face in using audio-visual aids. It is a qualitative
study because 15 Libyan EFL tutors are chosen purposively (i.e hand-picked for purpose)
in order to gain in-depth understanding to their perceptions and perspectives with regard to
audio-visual aids. The methods that are used to collect data are semi-structured interview
and observation. Thematic analysis is used to analyse the data into codes and themes. The
findings reveal that the majority of the participants have positive beliefs on using audio-
visual aids. They indicate that audio-visual aids contribute to increase students’
understanding and comprehension, motivate students and make the lecture more
interesting, and develop cultural awareness. The findings also show that few participants
have little awareness of the effective role of audio-visual aids as they perceive the
traditional methods of teaching as fair enough to convey their knowledge to their students.
Moreover, the results reveal that limited resources and insufficient staff development
workshops are the main challenges that effect on using audio-visual aids adversely.
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Introduction

Technology has changed the conventional classroom from the use of chalk and talk
method to the use of audio-visual aids (Ho and Intai, 2017). There are many definitions to
audio visual aids, according to Rasul, Bukhsh, and Batool (2011), audio-visual aids are
defined as the instructional devices that are utilised in classrooms to enhance the teaching
and learning processes. Audio-visual aids are devices with audio and visual presentation
(Ashaver & Igyuve, 2013). There are different types of audio-visual materials include
microforms, filmstrips, slides, flashcards, educational DVDs, PowerPoint, YouTube, and
other online materials (Badalova, 2021). Audio-visual aids such as educational cassettes,
video tapes, radio broadcast, television programs, recording devices, and computer programs
play an essential role in enhancing teaching and learning processes. Teachers use different
visual-aids in order to teach their students and to enhance effective learning (Shabiralyani,
Hasan, Hamad, and Igbal, 2016). Mayer (2001) and Mishra & Yadav (2004) indicated that
audio-visual aids can combine text, pictures, video, animations, sound, and interactions into a
lesson or presentation in order to convey a message or information to an audience.
Nowadays, it is very common to find classrooms which are equipped with audio-visual aids
to facilitate the teaching and learning processes (Mathew & Alidmat, 2013; Oyesola, 2014).
However, Libya is in the stage of the reform and redevelopment of the education system.
Therefore, this study aims to investigate the perceptions of Libyan EFL tutors towards the
use of audio-visual aids in teaching English language and to find out the challenges that may
face in using audio-visual aids in the Libyan context.

Research questions

The research questions are:

What are Libyan EFL tutors’ perceptions and perspectives towards using audio-visual
aids in teaching English?

Are there any obstacles that Libyan EFL tutors face in using audio-visual aids within
lectures in teaching English? If so, what are they?

2. Literature review

2.1 Advantages of using audio-visual aids within the lessons

There are many studies about the advantages of using audio-visual aids in teaching as
tools to convey concepts and ideas in an interesting and interactive manner. For instance, De
Sousa and Van Eeden (2009); Ekinci, Karakoc, Hut, & Avci, (2009) indicated that the use of
audio-visual aids is highly recommended in teaching different subjects because it has the
potential to enhance active learning and deep understanding. Audio-visual aids are
considered as an opportunity to enhance lesson plan and to provide students with another
ways to process information (Kunari, 2006). Audio-visual aids can assist teachers to explain,
connect, and associate ideas and concepts to make teaching and learning more enjoyable and
effective (Ho and Intai, 2017). Furthermore, teachers use visual aids to increase students’
ability to remember the content as Rasul, Bukhsh, and Batool (2011) stated that “if we hear
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we forget, if we see we remember”. Thus, visual aids can make teaching and learning
processes more effective. Cuban (2001) makes clear that when students read, they remember
10%; when they hear, they remember 20%; when they see, they remember 30%, and when
they hear and see, they remember 50%. Therefore, the use of audio-visual aids plays a
significant role in enhancing teaching and learning processes.

The significant increase in the use of technology has led to innovations in language
teaching (Bajrami and Ismaili, 2016). English language teachers use different audio-visual
tools such as songs, power point, presentations in order to facilitate the teaching process and
to ensure student-centered, interaction and connectivity to a certain topic (Bajrami and
Ismaili, 2016). A study conducted by Park and Son (2009) in the EFL classroom in Korea
found that teachers in EFL classroom consider computer technology including audio-visual
aids as a useful teaching tool that can enhance ways of teaching by offering students a variety
of language inputs and expanding students’ learning experiences in real and authentic
contexts. Information on screen and animation can be considered as a significant transfer
from printed text to developing students’ critical thinking (Shah and Khan, 2015). By using
audio-visual aids, the attention of students become more intensive (Reddy, 2008). It could be
said that audio-visual aids are crucial in learning owing to the fact that human mind registers
pictures, sounds, and words in memory, and, according to the cognitive model of Mayer
(2001), when pictures and texts enter the eyes and ear, they hold in the visual and auditory
modalities of the short-time memory. Thus, using audio-visual aids can affect the
performance as Lee and Keckley (2006) pointed out that students who are taught by using
multimedia instruction show high performance.

The integration of the audio-visual aids within the lessons has many benefits. Audio visual
aids such as pictures, maps, videos, projector, flash cards, symbols, graphs, diagrams, slides,
wall charts, symbolic materials, television, radio, films, flannel board, bulletin board, and
chalkboard have the potential to make the lessons easy to understand (Rasul, Bukhsh, and
Batool, 2011; Shabiralyani, Hasan, Hamad, and Igbal, 2016). Audio-visual aids are
considered as effective tools that can increase students’ understanding, and this due to the
fact that the use of visual aids are quite likely to clarify and explain the relationship between
concepts and material objects (Kishore, 2003; Reddy, 2008; Rasul etal, 2011; Ho and Intai,
2017). Audio-visual materials can increase students’ knowledge (Badalova, 2022) and they
can make the meaning clear because they show things that may be difficult to be explained in
words (Bajrami and Ismaili, 2016). Furthermore, the audio-visual aids can promote students’
comprehension and retention (Ashaver & Igyuve, 2013; Bajrami and Ismaili, 2016). On top
of that, they have the potential to increase students’ interest in that students become more
motivated to learn when audio-visual aids are integrated within lesson delivery (Ho and Intai,
2017).

Audio-visual aids play a vital role in learning English language. Bajrami and Ismaili
(2016) stated that the use of audio-visual aids can stimulate students to acquire the target
language and to develop cultural awareness. That is to say “all audio-visual materials have
positive contribution to language learning as long as they are used at the right time, in the
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right place. In language learning and teaching process, learners use their eyes as well as their
ears, but their eyes are basic in” (Bajrami and Ismaili, 2016, p.330-340). It can be said that
Bajrami and Ismaili highlight the significance of using visual aids in teaching. Furthermore,
the use of audio-visual aids can assist students to engage with the materials (Gilakjani, 2012;
Jarosievitz, 2015; Sharafovna and Islomovn, 2021). Additionally, the use of audio-visual aids
can enhance learning as social participation as lvers and Baron (2002) indicated that the use
of different types of multimedia can provide students with an opportunity to interact with
others, and this can allow new ideas to emerge. Using audio-visual materials can also
enhance students’ interaction with their teacher (Bajrami and Ismaili, 2016), and this is likely
to contribute to create vivid classroom atmosphere and to enhance learning outcomes.
However, teachers need to prepare the audio-visual aids before using them in classroom in
order to ensure appropriateness. There are many audio-visual aids, so the selection of the
appropriate audio-visual aids is crucial as Awasthi (2014) stated that the overuse of audio-
visual aids may lead to unexpected outcomes.

It can be inferred that most of the studies have focused on the benefits of using audio-
visual materials from students’ perspectives rather than university tutors’ perspectives. The
context where Libyan EFL tutors are teaching may have a significant impact on their current
teaching experience. Moreover, many studies focus on the importance of using technology in
general in teaching rather than audio-visual aids. Therefore, this study focuses on Libyan
EFL tutors’ perspectives towards the use of audio-visual aids in teaching English to
undergraduate students.

2.2 The challenges that EFL teachers face in using visual-aids

Little studies have focused on the challenges that EFL teachers encounter in using audio-
visual aids. The study of Park and Son (2009) about the factors that affect EFL teachers’ use
of audio-visual materials in Korea revealed that searching for appropriate materials and
integrate them within textbooks to meet students’ needs and levels are the greatest
challenges. Limited training workshops for teacher is the main challenge that Bangladesh
EFL teachers encounter at the tertiary level (Maniruzzaman and Rahman, 2008). Similarly,
Jadal (2011) reported that many Indian English teachers are unable to use audio-visual
materials. The beliefs and attitudes that teachers have about the use of audio-visual materials
for language teaching may affect their decisions with regard to its use. For Dias (1999), the
use of visual materials to create social learning (i.e., learning as social participation) is
challenge for EFL teachers because some activities in the EFL textbooks can lead to
frustration. However, Dias does not elaborate further to explain in depth the reasons behind
that frustration.

The Libyan education system depends on traditional methods of teaching and teacher-
centred approach, so the use of monitors, Smart Boards and interactive software programs
can be challenge. Thus, the present study is intended to find out the challenges that Libyan
EFL tutors may encounter in using audio-visual aids in EFL classroom at a Libyan
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2- Method and tools

It was a qualitative study to explore Libyan EFL tutors’ perceptions and perspectives on
the use of audio-visual aids in teaching English to undergraduate students and the obstacles
that they may face. The study focused on a group of Libyan tutors who were teaching
English to undergraduate students who were studying at English Language Department. The
sample was 15 participants: 7males and 8 females. Purposive sampling was used to select the
participants (i.e. hand-picked for purpose) (Tashakkori and Teddlie, 2003). The participants
were chosen according to the following criteria: they were all Libyans, they were teaching
English at university, their major is English Language, they were native speakers of Arabic,
and they volunteered to participate in the study, but they had different educational
background, and they were from different ages.

Semi-structured interviews and observations were used to collect data. Semi-structured
interview was the main source of data and it was chosen because according to Kvale (2007),
it is flexible in that the researcher can follow up the interviewees’ responses and to ask for
clarification. The interview that lasted about 30 minutes was recorded. The participants were
observed in a number of sessions. The observation includes: the tutor’s usage of audio-visual
aids within the lesson. The observation was chosen to gain first-hand data and to observe the
respondents in the classroom directly (Hammersely and Atkinson, 2007; Robson, 2011). The
researcher adopted a complete observer role without intervention in order to observe things
as they are and record field notes. | observed the participants by sitting at the end of the class,
| observed what happened and listened to what was being said. Field notes were recorded
after the end of the sessions. The ethical issues such as permission from university and the
tutors to be observed was sought. Furthermore, anonymity was taken into account in that the
names of the participants were anonymised (i.e they were given second names) in order to
protect them and to enhance objectivity. The participants were also informed about the
research questions, aims and their right to withdraw if they feel uncomfortable, and this is
called ‘informed consent’. Moreover, the data was treated with care and saved in the Hard
Driver and protected with password (i.e confidentiality) (The bera, 2011). The data was
analysed by using “Thematic analysis” (Braun and Clarke, 2006) in which the data was
analysed into codes, sub-codes, and themes. The data was collected in Arabic language, and,
then, transcribed and translated.

3- Results and their discussion

3.1 Libyan EFL tutors’ perceptions

The findings of this study indicated that almost all tutors have positive beliefs towards the
use of audio-visual aids in teaching. Some participants reported that audio-visual materials
are beneficial in terms of facilitating deep understanding and comprehension. Amina, for
instance, said that: “by using audio-visual aids, students can understand more”. Similarly,
Hala noted that “audio-visual material can make a lesson easy to understand”. Yusef added
that “using audio-visual materials makes the lesson easier to comprehend”. Adel also
indicates that “Images that students see on the screen can be easily comprehended than

The Effective Role of Using Audio-visual Aids in EFL Kamila Alhadi Algwil

Classroom at a Libyan University: Abdullatif Ishtewi Aburawi
Libyan EFL Tutors’ Perceptions



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 8 (2024) IOSSNC-C :750 6142

descriptive reading materials”. It appears that the findings of the current study are consistent
with previous studies of De Sousa and Van Eeden (2009); Ekinci, Karakoc, Hut, & Avci,
(2009) who stated that audio-visual aids can enhance deep understanding and
comprehension.

The findings also show that using audio-visual materials can contribute to improve
students’ pronunciation and develop cultural awareness. Hadi, for instance, pointed out that
“watching videos and films assist students to improve their pronunciation”. Sara explained
that “Audio-visual aids enable students to have an opportunity to listen to native speakers.
This contributes to develop students’ English skills”. Nora states that “the use of audio
visual aids in the classroom enhances students’ receptive skills”. The results are similar to
the study of Bajrami and Ismaili (2016) who indicated that the use of audio-visual aids can
help students to develop cultural awareness; however, the current study added that audio-
visual aids can enhance the development of the four skills: listening, speaking, reading and
writing and the pronunciation.

The data also revealed that using audio-visual aids have made the lecture more interesting
and assisted students to be motivated and work effectively and efficiently. Mawada, for
example, stated that “watching videos in the module Second Language Acquisition makes
the teaching-learning process more interesting and encouraged students to learn”. The
findings of this study are in line with the study of Ho and Intai (2017) who found that audio-
visual aids can make the lesson interesting and motivate students to learn.

However, the results showed that few EFL tutors such as Aisha and Adel have negative
attitudes towards the use of audio-visual aids in teaching as they believe that there is no need
to use audio-visual aids in the classroom and they consider traditional methods of teaching
are fair enough to convey their thoughts and ideas. For instance, Aisha reported that
“students can understand me without using audio-visual aids. I and my students are
comfortable with grammar-translation method”. Although Libya EFL tutors at university
have the contents of the course, they have the freedom to use the methodology they want and
whether they want to integrate audio-visual materials with their lectures or not. During the
observation, it was observed that about 9 tutors used audio-visual materials in the form of
Power Point Presentation, Project, and video shows in their mobile phones while other tutors
did not utilise any type of technological devices in the class. During the interview, those
participants perceive that the accent, vocabulary and language structures that are used in
audio-visual aids are difficult to be understood by students. For example, Amina who stated
that the use of audio-visual aids assist students to learn more reported that:

I am teaching the first semester. When I use video to explain some points in ‘Second
Language Learning’, many students say that ‘we don’t understand the accent and the they
speak very fast. Therefore, | rarely use it within the lecture. (Amina interview)

It is obvious that although Amina had awareness of the significance of using audio-visual
aids in class; she gave up using it. This can be due to students’ negative attitudes towards the
use of audio-visual aids within the delivery of the lecture and students’ familiarity with
traditional methods of teaching and teacher-centred approach.
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3.2 The Challenges

3.2.1 Insufficient resources

The results indicated that Libyan EFL tutors who have integrated audio-visual aids with
lessons face a number of challenges that adversely affected teaching and learning processes.
Nora, for instance, stated that:

At the beginning of my teaching job, | was very excited and interested in using
PowerPoint and Videos. | prepared presentations and students were excited and listened
attentively. Then, | stopped doing that because my laptop is out of order and the faculty has
no IT department to borrow equipment such as computers, laptops, loudspeakers. (Nora
interview)

The above comment revealed that Nora is motivated to integrate audio-visual aids into the
lecture, but limited resources or nonexistent hindered her. This is quite likely to have a
negative impact on students in terms of understanding, comprehension, and engagement
within activities. In addition, Sara highlighted another challenges that relate to persistent
power outages and weak connection:

| used to include YouTube with the lesson from my mobile phone, but the internet
connection is very weak. To make matters worse, while | was using my loudspeaker in the
listening exercise, the power suddenly cut off. | stopped using audio-visual aids, | use my
mobile phone only in the listening lectures. (Sara interview)

The comment of Sara indicated that there is lack of facilities at the university as she used
the pronoun “my” to refer to the equipment which means these devices are hers. It is obvious
that she was motivated like Nora to include audio-visual aids within the lesson; however, the
power cut off prevented her. The perceptions of Nora and Sara are similar to the study of
Maniruzzaman and Rahman (2008) who state that insufficient resources is one of the
challenges that EFL teachers in Bangladesh face. However, the present study added that
persistent power outages and weak connectivity are the main challenges that Libyan EFL
tutors face, and this can be due to the negative impact of the conflict. However, the situation
IS improving now.

3.2.2 Age factor and insufficient staff development workshops

The findings showed that age plays a significant role in the degree of familiarity with the
visual aids in that tutors who aged 45-50 are less familiar with using audio-visual aids within
the lecture than those who aged 21-30. For example, Soad who is 45 years old stated that:

| use grammar-translation method in teaching English, because | have no idea about the
other methods. | want to include songs, videos, and presentation to help students to be active
and to understand better, but | have no idea about these visual materials. In the past, our
teachers and the curriculum didn’t encourage the use of visual aids at all. Thus, students’
performance rates are low. (Soad interview)

Soad’ comment indicates that she had limited knowledge of modern methods of teaching.
Therefore, she prefers to be in the safe side and stick to traditional method of teaching. It is
clear that her previous educational experiences had adversely affected her current teaching
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experience as she was studied out-dated curriculum that did not require the use of technology
and modern methods of teaching. However, the current Libyan curriculum requires the use of
modern methods of teaching and visual aids. It is clear that she needs training courses to
develop her knowledge and skills with regard to the use of visual aids. For Soad, her lack of
knowledge of using audiO-visual materials had a negative impact of the students’
performance. Field notes from the observation also confirmed that the integration of audio-
visual aids in teaching has a positive impact on students’ performance in terms of enthusiasm
to absorb English, understanding, and motivation.

Similarly, Mortada who is 49 years old reported that:

I try to use communicative language teaching in teaching ‘Phonetics’. I skip the activities
that require using DVDs , or videos. To be honest with you, | do not know how they work
(silence). Thus, I use only marker and white board. Students often ask for these activities to
understand more, but I have told them that ‘I can’t use those devices’.(Mortada interview)

The above comment reveals that although Mortada had knowledge of modern methods of
teaching, but he was not good with technology. His perception indicated that he skipped
some activities that rely on using audio-visual aids, and this can affect students’ performance
negatively as these activities might be essential for students to understand the lecture. It is
clear that like Soad, Mortada needs staff development workshops that are concerned with
audio-visual aids, it’s usage, and the significance of integrating them within teaching.

4- Conclusion

This study focuses on a group of Libyan EFL tutors who are teaching English at a Libyan
faculty with regard to the effectiveness of using audio-visual materials within the lectures. It
was found that most of the participants have awareness of the effective role of using audio-
visual materials in teaching process. They indicate that audio-visual aids can contribute to
motivate students, enhance students’ understanding and comprehension, improve their
receptive skills, and make the lecture interesting. However, the results show that few
participants have negative beliefs towards using audio-visual aids since they perceive the
traditional methods of teaching are fair enough to convey their thoughts and ideas. Those
tutors believe that the accent, vocabulary and language structures that are used in audio-
visual aids are difficult to be understood. The findings also reveal that although the majority
of the participants perceive integrating audio-visual aids within the lesson as beneficial, they
encounter few challenges such as limited resources and insufficient staff development
workshops.

Some suggested solutions for overcoming the challengesDuring the interviews, the
participants indicated some challenges that face them while integrating audio-visual aids
within the lesson, and they suggested some solutions to overcome them. To the best of the
researcher’s knowledge, some unique solutions are not listed in the literature, and this study
suggests the solutions that can help tutors to overcome the challenges. First of all, almost all
tutors have proposed that the university should provide tutors with audio-visual aids such as
DVDs, Projects, and Laptops in order to assist tutors to give lectures efficiently and
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effectively. It can be said that teaching aids have the potential to support teaching and
learning processes in terms of increasing students’ motivation and making the lecture
enjoyable and interesting. Unfortunately, some tutors may ignore activities that require the
use of audio-visual aids due to the unavailability of technological devices and teaching aids.
Another suggested solution is that workshops and training courses that are concerned with
the use of audio-visual aids such as Presentation Skills, how to prepare PowerPoint sides and
how to use Projects and DVDs, and the methods of integrating them within the lesson. These
workshops are significant in terms of providing tutors with knowledge and professional skills
to be competent in the implementation of technology, particularly audio-visual aids. These
workshops should be obligatory for all tutors.
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